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BOOK TWO-THE CEREMONIES 


Segundo libro, que trata, del 
calendario, fiestas, y ceri 
топаз, sacrificios, y so 
lenjdades: que estos na. 


Ponese al cabo, deste libro, por via de 
apendiz: los edificios, oficios 
y serujcios: y officia. 
les, que аша 
en el templo 
mexicano. 


De las Cerimonjas 


SECOND BOOK, WHICH TREATETH OF 
THE FEASTS AND SACRIFICES BY WHICH 
THESE NATIVES HONORED THEIR GODS 
IN THEIR STATE OF INFIDELITY. 


First Chapter, concerning the calendar and the feasts 
of fixed date, the first of which is the one which 
followeth.* 

‘The first month of the year was called, among the 

Mexicans, Atl caualo, and in other parts Quauit! eua. 
This month began upon the second day of February, 
when we celebrate the Purification of Our Lady. On 
the first day of this month, they celebrated а feast 
in honor—according to some—of the Tlaloc gods, 
whom they held to be gods of rain; [or]—according 
to others—of their sister, the goddess of water, Chal- 
chiuhtli icue; [or]—according to [still] other—in 
honor of the great priest or god of the winds, Que- 
tzalcoatl. And we may say that [they celebrated the 
feast] in honor of all of these. This month and all 
the rest, which are eighteen [in number], cach have 
twenty days. 


Ай caualo or Quauitl eua 

In this month they slew many children; they sac- 
rificed them in many places upon the mountain tops, 
tearing from them their hearts, in honor of the gods 
of water, «o that these might give them water or rain. 


‘The children whom they slew they decked in rich 
finery to take them to be killed; and they carried 
them in liters upon their shoulders. And the litter 
went adorned with feathers and flowers. [The 


LIBRO SEGUNDO QUE TRATA DE LAS 
FIESTAS, Y SACRIFICIOS: CON QUE ESTOS 
NATURALES, HONRRAUAN A SUS DIOSES, 
EN EL TIEMPO DE SU INFIDELIDAD. 


Capitulo primero, del carlendario, de as fiestas fias, 
la primera de las quales es lo que se sigue. 


El primero mes, del айо sc Папама entre los mex 
anos Atl cacalo: у en otras partes quavitl eoa. Este 
mes comengaua en el segundo dia del mes de Hebrero 
quando nosotros celebramos, la purificacion, de nues- 
tra sefiora. En el primero dia deste mes: celebrauan 
wma fiesta a honrra (segun algunos) de los dioses 
tlaloques, que los tenjan por dioses de la pluuja: y 
segun otros de su hermana, la diosa del agua, chal- 
chiuhtli yeue: y segun otros а honrra del gran sacer- 
dote, o dios de los vientos quetzalcoatl: y podemos 
Чети, que a hórra de todos estos. Este mes, con todos 


los de mas, que son deziocho tienen a cada veynte 
dias. 


5 4 KL Atleaoalooquavitleoa а j 
1 e Ел este mes matauan muchos njfios е 2 
2 f sacrificavanlos, en muchos lugares en f 3 
3g las cumbres de los montes: sacandoles g 4 
4 А los coragones a hórra de los dioses del А 5 
5 0 agua para quc ks desê agua elija, P$ 
7 

8 


c А los пјбоь que matauan: com c 7 
4 ponjanlos con ricos ataujos para llenar. d 8 
© ls а matar, y llexamnlos en vnas ¢ 9 
9 f literas sobre los hóbros: y las literas, f 10 


1 Т frst sien chapters, gel a digest of more expanded mateial ia Chapters 20-38, ae preso : 
tian sacr will be fend та i acr sen. For ee noctem Capes deor hs no rape Мим N 


2. Marginal notation: Сыйы dete calendario, 


3. Marginal notation: Cuenta del айз romane. 


playing [musical instruments], 
ıd dancing before them. 


When they took the children to be slain, if they 
wept and shed many tears, those who carried them 
rejoiced, for they took [it] as an omen that they 
‘would Rave much rain that year. 


ens 
singing, an 


Alo in this month they slew many captives in 
honor of these same gods of the water. They slashed 
them first, [with their swords] fighting them as 
they were tied upon a stone like a mill wheel; and 
when they threw them down, wounded, they carried 
them off to tear thei hearts from them in the temple. 
which was called Yopico. 

When they slew these captives, their owners—they 
who had taken them—went gloriously arrayed in 
feathers, dancing befofe them and showing their 
valor. This continued through all the days of this 
month. In this feast were enacted many other cere- 
gos Mut ети a 


10 g yuan adornadas con plumajes, y con 
п A Вогез: yuan tafiendo, cantando, y bay. 
12 b lando delante dellos 

13 c Quando Ieuauan a los njios а 
M d matar: si llorauan, y cchauan muchas 
15 e lagrimas, alegrauanse los que los 
16 f йешашап: porque tomauan pronostico, 
17 g de que ашап de tener, muchas aguas 
18 А cssc айо. 

19 b Tambien en este mes: matauan 
20 c muchoscatiuos, a honrradelos mjsmos с 27 

dioses del agua: acuchillauanlos primero peleando cà 
ellos, atados sobre vna piedra, como muela de molino, 
у desque los derrocauan acuchillados: lleuauanlos a 
sacar @ coraçon al templo, que se Hamaua, iopico. 


Quando matauan a estos captiuos: los ductios 
dellos, que Jos aujan captiuado, yvan gloriosamente 
ataujados có plumajes y baylando delante dellos, 
mostrando ва valentia. Esto pasaua por todos los dias, 
deste met, Otras muchas cerjmonjas, se hazian en 
ена fiesta: las quales estan escriptas а la larga, en su 
historja fo. 15. 


The second month they named Tlacatipeualizli. 
On the first day of this month they celebrated a feast 
in honor of the god called Totec— [or], as another 


name, called Xipe—when they slew and flayed many 
slaves and captives. 


Chapter 2 
Thacaxipevatintt 
From the captives whom they were to slay the 
‘owners themselves tore off the hair of the crowns 
‘of their heads and kept it as a relic. This they did 
in the calpulco before the fie. 


When the masters of the captives took their slaves 
to the temple where they were to slay them, they 
took them by the hair. And when they took them up 
the steps of the pyramid, some of the captives 
swooned, and their masters pulled them up and 
dragged them by the hair to the sacrificial stone 
where they were to die. 


Having brought them to the sacrificial stone, 
which was a stone of three hands in height, or a 
little more, and two in width, or almost, they 
threw them upon it, on their backs and five 
[priests] seized them—two by the legs, two by the 
arms, and one by the head; and then came the priest 
who was to kill him. And he struck him with a 
flint [knife], held in both hands and made in the 
manner of a large lance head, between the breasts. 
And into the gash which he made, he thrust his 
hand and tore from [the victim] his heart; and then. 
he offered it to the sun and cast it into а gourd vesel. 
‘After having torn their hearts from them and 
poured the blood into a gourd vessel, which the mas- 
ter of the slain man himself received, they started the. 
body rolling down the pyramid steps. It came to rest 
upon a small square bdow. There some old men, 
whom they called Quaquacuiltin, laid hold of it and 
carried it to their calpulco, where they dismembered 
it and divided it up in order to eat it. 


AS 


Al segundo mes, llamauan tlacaxipcoslizali. En el 
primero dia dete пуз: harian vna feta а опта 
del dios llamado Totes, y por otro nombre se алаша 
xipe: donde matauan, у desollauan muchos esclauos 
y captiuos. 


Cap. 2. 

4 KL Theaxipeoalintt PES 
€ А dos captiuos que matauan: arran- е 23 
1 cauilos, los cabellos de la coronjlla, y f 24 

guardauanlos, los mjsmos amos, como р 25 
por reliqujas: esto hazian en el calpul 4 26 
delante del fuego. iz 

Quando Ileuauan los sefiores de los c 
catiuos a sus esclauos al templo: donde d 
los аап de matar, lleuanuanlos por € 
los cabellos: y quando los subian, por f. 
las gradas del cu, algunos de los cap- g 
tiuos, desmayauan, y sus duciios los 4 5 
13 b subian arrastrando por los cabellos b 6 
14 c hasta el taxon donde ашап de morir. с 7 
15d Uegandolos al taxon: que era va 4 8 
16 е piedra de tres palmos de alto, o poco ¢ 9 
17 f mas,y dos de ancho о casi: echauanlos f 10 
18 g sobre ella de espaldas: y tomauanlos g 11 
19 A cinco, dos por las pieenas, y dos por А 12 
20 Ь los braços, y vno por la cabeça: y venja Б 13* 
luego el sacerdote, que le auja de matar, y dauale con 
ambas manos, con vna piedra de pedernal: hecha a 
manera de hierro de lancon por los pechos, y por el 
agujero que hazia: meta la mano, y arrancauale el 
coragon, y luego le ofrecia al sol, echauale en vna 
хага. 

Despues de auerles sacado el coracon, y despues 
deauer echado la sangre en vna xicara: la qual recebia 
4 sefior del mismo muerto: echauan el cuerpo а 
rrodar por las gradas abaxo del cu, уша a parar, en 
vna placet abaxo: de alli le tomauan, vnos viejo, 
que llamaran quaquacujli, y le Heuau a su calpul: 
donde le despedagauan, y le repartian pa comer. 


28 
1 
2 
3 
4 


Т. Actually a palus, according to the Diccionaris de la lengua polla o the Rel Academia Espo, is equal to coequare of a 


tare, divided soto twelve equal parts (ded or барап). i 
2 Marginal tation: Саена sant petri. 
Э Marginal notation: Martina haber dies xxx 


3 


the equivalent of about 21 cm or about eight and soe quare inches 


4. Marginal notation: leandri archi et conf 


Before they dismembered the captives, they flayed 
them; and others put on the skins, and, [wearing 
them,] fought mock fights with other youths, as if it 
were a war. And those [of one band] took captive 
[those of] the other [band]. 

After what hath been sct forth above, they slew 
other captives, battling with them—these being tied, 
by the waist, with а rope which passed through the 
socket of a round stone, as of a mill; and [the rope] 
was long enough so that [the captive] might walk 
about the complete circumference of the stone. And 
they gave him arms with which he might do battle; 
and four warriors came against him with swords and 
shields, and one by one they exchanged sword blows 
with him until they vanquished him. Etc. 


‘Antes que hiziessen pedagos а los catiuos: lo, 
desollauan, y otros vestian sus pellejos, y escaramy, 
ашап con ellos, con otros mancebos, como cosa de 
guerra: у sc prendian los vnos a los otros. 


Despues de lo arriba dicho: matauan otros сарі, 
pelcando con ellos: y estando ellos atados por medio 
del cuerpo, con vna soga, que salia por cl ojo de vna. 
тшд, como de molino, y era tan larga, que podia a 
andar por toda la circiferencia de la piedra, y dauanle 
sus armas, con que pelcasse: y venjan contra cl quatro, 
con espadas, у rodelas, у vno a vno se acuchillauan 
con el, hasta que le vencian. Etc. 


‘The third month they called Tosoztontli. On the 
first day of this month they observed a feast to the 
god named Tlaloc, who is the god of rain. On this 
feast they slew many children upon the mountains. 
They offered them as sacrifices to this god and to 
his companions, so that they would give them water. 


Chapter 8 
Tocoztontli 
On this feast they offered the first fruits of the 
flowers which had bloomed earliest that year, on the 
pyramid named Үорісо, And before they had of- 
fered them, none dared smell a flower. 


Those in charge of the lowers, who are called 
sochimanque, celebrated а feast to their goddess, 
named Coatl icue, or by another name Coatlan tonan. 


Likewise in this month, those who had worn 
the skins of the dead [sacrificial victims] whom they 
had flayed the previous month, took [them] off. 
‘They went to cast them into a cave in the pyramid 
which they called Yopico; they went in procession to 
do this, and [performed] many ceremonies. They 
went stinking like dead dogs. And after they had 
left them [in the cave], they washed themselves, 
[performing] many ceremonies. A number of the 
sick made vows to attend this procession, in order to 
recover from their sickness, and they say that some 
[of chem] recovered. 


The masters of the [sacrificed and flayed] captives, 
with all those of their households, did penance for 
twenty days: neither did they bathe nor wash their 
heads until the skins of the dead captives were de- 
posited in the cave mentioned above. They said that 
they did penance for their captives. 

‘After they had ended the penance, they bathed 
and washed themselves, and summoned all their kin 
and friends, and gave them food. And they per- 
formed many ceremonies with the bones of the dead 
captives. 

1. Мирта анин: Aprils babe дегхо. 

2 Marina otis: Marie ерши. 
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Al tercero mes, lamavan tocortontli: en el primer 
да dewe mes, ашаа беяз à dies llamado aloe: 
que es dios de las pluujas. En ca festa, тазаа 
muchos njfos, sobre los montes: ofrecianlos en sacri 
ficio a este dios, y а sus compafieros, para que los 
dicsscn agua. 


ск он 
4 En eta Resta: ofrecian las primicias @ 15 

© de las flores, que aquel айо primero ¢ 16 

1 nadan en el cu, llamado iopico: y f 17 

g antes que las ofreciesen, nadie ошма g 18 
A oler for. 4n 
b Los offciales de las flores, que se à 20 
€ Maman sochimanquc: hazian fiesta, a c 21 
4 за diosa llamada Coatl ycue, у por otro d 22 
10 е nombre coatlã tona. n 
Ш f Tambien cn este mes: sc desnu- f 24 
12 g dauan, los à tayan vestidos, los g 25 
13 А pellejos de los muertos, û ашап des- 4 26 
14 Ь cllado el mes pasado: yuanlos a echar. Б 27 
15 c en vna спеша, en cl cu, que llamanan с 28 
16 d iopico: yuan a hazer esto, con pro d 29 
17 е cesion: y có muchas cerimonjas, yuan е 30 
18 f hediendo, como perros muertos: y f 31 
19 g despues que los aujan dexado: se р Л 
20 А human, con muchas cerjmonjas: А 2* 
Algunos emfermos hazian voto, de hallarse presentes, 
а esta procesion, por sanar de sus emfermedades: у 
dizen, que algunos sanauan. 

Los ducfios de los catiuos, con todos los de su casa, 
hhazian penjtencia, veynte dias: que nj sc bafiauan, 
nj se lauauan las cabegas: hasta quc sc ponjan los 
pellejos, de los captiuos muertos, en la cucua arriba 
dicha: dezian que hazian penjtencia, por sus captiuos. 


машым‏ و یه ت ي 


Despucs que aujan acabado la penjtencia: bafiau- 
ans, y lauauanse, y combidauan a todos, sus parientes, 
y amigos, y dauanles comjda: y hazian muchas 
cerjmonjas, con los huesos, de los catiuos muertos. 


During all of these twenty days unil the coming Todos estos veynte dias, hasta llegar al mes que 
ing in the viene: se exercitauan en cantar en las caus que 
They did not lamavan cujccali no baylaui, sino estando ктан 
d sang canticles cantauan cantares a loor de sus dioscs Otras mucha, 
in praise of their gods. Many other rites were per- cerjmonjas, sc hazian en esta fiesta: las quales, ess 
formed in this feast which are set forth at length  cscriptas, a la larga en su historia. fol. 27. 
them, 


i 


month they called Udi togoutli. On the 
this month they celebrated a feast in 
the god named Cinteot whom they re- 
as god of maize. In his honor they fasted 
four days before the arrival of the feast. 


Chapter 4 
Uci togortli 

In this feast they placed reeds at the doors of the 
houses. They sprinkled them with the blood from 
their ears or from the calves of their legs. Besides 
фек, the nobles and the rich set up in their houses 
some branches which they called acxoyaz Likewise, 
they set up branches for their gods, and sct forth 
flowers for [the gods] which each one had in his 
house. 


After this, they went about the maize ficlds and 
brought stalks of the maize (which was still small), 
and they garnished them with flowers and went to 
place them before their gods, in the house called сай. 
pulli; and also they set food before them. 


Having done this in the various suburbs they went 
to the pyramid of the goddess whom they called 
Chicome coat, and there, before her, they enacted 
skirmishes in the manner of battles. And all the girls 
bore upon their backs ears of maize [grown] the 
year before. They went in procession, to present them 
to the goddess Chicome coatl, and they returned 
them once more to their house[s] as blessed things] 
and from them they took the seed to plant next year. 
‘And also they put it [away] as the heart of the grain 
bins, because it was blessed. 

They made of dough (which they call izoalli the 
image of this goddess in the courtyard of her pyra- 
mid; and before her they offered all kinds of maize, 
and all kinds of beans, and all kinds of chia. For 
they said that she was the maker and giver of all 
those things which are the necessaries of life, that 
the people may live. 


1. Marina soon anctore өмет ot bii peni 


e 


AI quarto mes llamauan, Vey ободї: en e primero 
dia dete mes: han festa a honrra dl dios llamado 
Cinteutl, que le tenjan por dios de los mahizes: а 
honrra deste, ayunauan quatro dias, ante de llegar la 
fiesta 


Cop. 4 
5 KL Vey тоол! 
е En ема fiesta, ponjan espadafias а c 
d las puertas de las casas ensangrent- d 
е uanlis, con sangre de las orejas, о de € 
1 las espinjllas: los nobles y los ricos, f 
g de mas de las espadafias, enrramauan. £ 
А sus casas, con чп ramos, que llaman 4 9 
ê acxoatl, Tambien enrramauan a sus 6 
€ dios, y lasponjan flores alos que cada с 
10 d vno tenja en su casa. 4 
I1 е Depucs desto, yuan por los ma e 
12 f hizales, y trayan сайаз de mahiz (que f 
13 g aun cstaua pequcao) y componjanlas £ 
14 A con llores y yuanlas a poner delante de A 16 
15 b sus dioses, a la casa que llamamn 5 17 
16 c calpuli: y tambien ponjan comjla c 18 
17 4 delante dello 419 
18 е Despuesde echo esto, en los barrios: € 20 
19 f yuan al cu, de la diosa, que lamauan f 21 
20 g chicome coatl: y alli delante della g 22* 
hazian escaramucas а manera de pelea: y todas las 
muchachas llcuauan a cuestas, macorcas de mahiz. 
del aho pasado: yuan en procesion, a presttarls, а 
las diosa chicome coatl: y tornauanlas otra vez a su. 
casa como cosa bendita, у de alli tomauan la semilla, 
para sembrar el або venjdero: y tambien ponjanlo 
por coracon, de las troxes, por estar bendito. 


Hazian de masa (que llaman tzoalli) la ymagen 
desta diosa, en d patio de su cu, y delante della: 
ofrecian todo genero de mahiz, y todo genero de 
frisoles, y todo genero de chien: porque dezian, que 
ella era la autora, y dadora de aquellas cosas, que son 
mantenjmjentos, para biujr la gente. 


4 


muchas. 


ашап njfios. Otras 


ШИП 
[н | 


en 
‘comengavan 
prit 


aguas 
enel 
‘comengauan las aguas 
sacrificed children. cn todas las fiestas sacri 


que 


rains began in que hasta 


j 
ii 
ЧЕН 
HE 
nnl 


‘ceremonies were performed in this feast. cerjmonjas, se hazian en esta fiesta, Etc. 


боон: so that until the 
in all the feasts they 


Many other 


à 


тһе lth month they called Toxcatl. On the fest 
day of this month they celebrated a great feat in 
honor of the god named Titlacauan, and for another 
same, Tezcatipoca, This one they held to be god 
of the gods. In his honor, they slew, in this feast, a 
‘chosen youth who might have no blemishes upon 
bis body, [who was] reared in all luxuries for the 
space of a year, [and] trained in the playing [of musi. 
‘eal instruments], and in singing, and in speaking. 


Chapter 5 
Toxcatl 
‘This feast was the most important of all the feasts. 
к was like Easter, and fell near Easter Sunday-—a 
few days after. This youth, reared as hath been said, 
was very comely, and chosen from many, He had 
ong bair—down to the waist. 


‘Twenty days before this feast came, they gave this 


young man four comely young women reared for 
[the part] with whom for all the twenty days, he 
d : 


1 Marginal soation: Mains ba des xxx. 
2. Мирей notation: Neri, Ache ates Pan. 


Ф 


Al quinto mes llamauan Toxcatl: el primero dia des 
te mes: hazian gran fiesta a honrra del dios llamado 


Titlacaoa, y por otro nombre Tezcatlibuca: a este 
tenjan por dios de los dioses: a su bonrra matauan 
са esta fiesta vn mancebo escogido, à ninguna tacha 


tuujesse en su cuerpo: criado en todos deleytes, por 
‘spacio de vn айо, insruto en afr, y єп cantar, 
y en hablar 


Cap. 5. 
4 KL Токай ав 
5 Бла бена, cra la principal de todas Б 24 
2да fe ба cae feta изе 
4 cerca de li pascua de resurrection d 26 
f pocos dis despues: exe mancebo е 27 
1 criado, como esta dicho era muy bien f 28 
£ dispuesto, y escogido entre muchos: 
4 tenja los cabellos largos hasta la cinta. 
5 Quando en exa fiesta mataud 
10 с müccbo que estaua criado para esto: 


1 
Н 
3 
+ 
5 
6 
» А 
8 4 
9 5 
‹ 
Ш d luego sacan otro: el qual эша de d 
. 
f 
D 
4 
» 


2 
ss 


12 е morir déde a vn айо, andaua por todo 
13 f el pueblo muy ataujado con flores en 


mr 


19 е quiera que le topauan. ell 
20 | Vente dias antes que llegase esta f 12 
fiesta: dauã a cte mancebo quatro mogas, biz dis- 
puestas y criadas para esto: con las quales todos los 
veinte dias tenja cóuersació carnal: y mudauanle el 
"raj, quando le daui estas mocas, cortauale los 


him. cabellos como capiti y dauile otros ataujos mas 
|. galanes. 


Cinco dias antes que muriese: hazianle festas у 
vanquetes en lugares frescos y amenos: асоту 


pafa- 
anle muchos principales: llegado el dia donde аша 


de morir: lleuavanle a un cu, o oratorio que llamaui 
tlacuchcalco: y ante que llegase alli en vn lugar que 


‘Tlacochealco; and, before he arrived there, at a place llamaui dapitzaoais, apartaulse las mugeres у 
which they called Tlapitzauayan, the women with- dexauile: llegido al lugar, donde le аша de шаш 
drew and left him. Arrived at the place where they cl mjsmo se subia por las gradas, en cada vna della, 
‘were to kill him, he ascended the steps himself; on — hazia pedagos vna flauta de las có que алдаша taend, 
ach of them he shattered one of the flutes which todo el aio: llegado arriba, echauile sobre el tay, 
ће had played at he walked, all during the year. sacauanle el сха, tornaud a deceit el uer 
had reached the summit [of the pyramid], abaxo en palmas, ало le corta саса y la 
threw him upon the sacrificial stone; they tore Баар rie reds 
; s i cerimonjas, sc. t 

his heart; they brought down the body, carrying iia ERE 


FE 
a 
H 

f 

5 

a 

Е 

& 
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ran through it [the crosspicce of the skull rack] 

‘which is called tzompantli, Many other ceremonies 

were enacted in this feast, which are set forth at 
in their account, fol 53. 


qne sixth month they called Etzalqualiztl On the 
dist day of this month they observed a feas to the 
Тип gods. In honor of these gods, the priests of these 

I fasted before their feast came for four days, 
hich are the four last days of the previous month. 


Chapter 6 
Etzalqualiztli 
In order to celebrate this feast, the priests and 
servants of the idols went to Citlaltepec for reeds; 
der they grew very large and handsome in the waters 
dalled Temilo, From there they brought them to 
Mexico to adorn the pyramids. On the road which 
they took, no one appeared; all wayfarers hid them- 
ches, for fear of them. And if they came upon one, 
they took from him whatever he had, even leaving 
him naked. And if he resisted, they belabored him. 
such that they left him for dead. And even if he 
bore tribute for Moctezuma, they took it from him. 
‘Ard for this they visited upon them no punishment; 
because, since they were servants of the idols, they 
had license to do these things, and others [even] 
worse, with no punishment. Many other ceremonies 
the priests of the temple performed in these four days, 
which are put forth at length in the account of the 
feat. 


On the arrival of the feast of Etzalqualizti, every- 
one made a kind of gruel or porridge which is called 
азай (a delicious food, which they liked well). All 
ate in their houses, and gave [of it] to those who 
came, and did a thousand follies on this day. 

On this same feast, they punished terribly servants 
of the idols guilty of committing some fault in their 
service; [they mishandled] them in the water of the 
lagoon to such a point that they left them for dead. 
‘And thus they left them there at the edge of the 
water, From there their parents or relatives took 
them and carried them to their houses, half dead. 
On this same feast they slew many captives and 


1. Маран поо: Гавја h diet x22. 


п 


See 


Al sexto mes Ilamauan Etzalqualiztli: en el primero 
dia deste mes: hazian fiesta a los dioses de la pluujaz 
а honrra destos dioses, ayunaui los sacerdotes destot 
dioscs: quatro dias antes de llegar a su fiesta, que son 
los quatro postreros dias del mes pasado. 


Cap. 6. 

1 g KL Exzalqualizti. gn 
2 А Para la cckbracion desta fiesta: los 4 14 
3 b satrapas de los ydolos y sus minjsros, 6 15 
f c yd por jungs a Citlltepec: que se ¢ 16 
5 d haz muy grides y muy hermoss en d 17 
6 е vn agua que зе llama temjlco, de alli е 18 
7 f lastrayan a Mexico: para adornar los f 19 
5g cuss, por el camjno donde venji, nadie р 20 
9 А parecia: todos los camjnites ж ab- 4 21 
10 b scondian de mjedo dellos, y si con Б 22 
П c alguno encitraui: tomauile quito c 23 
12 4 тауа hasta dexalle en pelo, y si se d 24 
13 defendia: maltratauile de tal manera е 25 


14 f le dexaui por muerto: y auque f Ж 
15 lleaasse el tributo para Motecugoma se £ 27 
16 А le tomauan: у por esto njnguna pena 4 28 
17 las баш: porque por ser mjnjstros de 6 29 
18 c los ydolos, tenja libertad para hazer c 30 
19 d estas cosas, y otras peores sin pena njn- d 31 
20 е guna. Otras muchas cerimonjas hazian ¢ 1" 
los satrapas del templo en estos quatro dias que estan 
a la larga puestas en la historia desta festa. 

Allegada la Бека de Exzalqualiztli: todos haziã 
vna manera de puchas o poleadas que зе llama Etzalli 
(comida delicada a su gusto) todos comjan en su 
casa, y davan a los que venjan, y hazian mill locuras 
en este ба. 

En esta mesma fiesta, a los mjnjstros de los ydolos 
que avian hecho algun defecto ca cl scrujcio dellos: 
castigauanlos terribleméte en el agua de la laguna 
táto que los dexauà por muertos: y assi los dexaua 
alli a la orilla del agua: de alli los tomaui sus padres 
о parientes, y los lleuauá a sus casas medio muertos. 


En este mjsmo mes matavá muchos catiuos y otros 


b. 


glauos compuesto con los ornaments des d 
Tlamados taloques: por cuya honrra, los matauay 
su туло cu, os corazones destos que mataus yv 
а echar en el remolino a sumjdero de la lagune 
Mexico, que entonces se via chramente Оши much, 
cerimonjas зе hazian. Etc. 


month they named Tecuilhuitonti. On 
These this month they celebrated а fea 
the i iD, of salt, whom they called Uixtociuad 
me FON she was eer iter of the Thilo gode 
‘They SP this goddess they slew а woman decked 
Гери with which they represented the 
ne goddess. 


i 


7 
Tecuilbuitondli 
eve of this feast, all the old women sang 
and danced, s well asthe young women and girls 


ight before the feast, the women, with 
e BETS wget Ae 
sang and danced all night long. At break of day, 


کک nal de (ee Sal ee‏ ا س 
all of which is set forth at length in the account of‏ 
this fast fo. 76.‏ 


1. Marginal эжик: Marcii, кет, п Eras. 


gue 


AI septimo mes llamauan Tecujlhugontli: En el pri- 
mero dia deste mes: hazian Бема a la diosa de la sal 


desta diosa vna muger compuesta con los ocnamétos. 
que pintaeî а la mima diosa 


є 


manos, la vna por el vn cabo, la otra 
рог el otro: а estas cuerdas llamauan 


| 
Г 


а 
3 
i 
8 
iH 
ч 


muger que era la ymagen desta diosa, с 13 
Y que avis de morir aderesada con d 14 
14 е ricos ormamentos. е1 
1$ | Ла noche antes de la festa: velauan f 16 
16 g las mugeres con la misma que эша de р 17 
17 А morir, y cantauan, y dangauan toda la А 18 
18 b noche: venjda la mafiana: aderega- Б 19 
19 c vanse todos los satrapas, y hazian vn ¢ 20 
20 4 areyto muy solemne: у todos los que d 2] 
апап presétes al areyto,tenjan en la mano aquellas. 
flores que se llaman cempoalsochitl: assi baylando 
Heuauan muchos catiuos al cu, de Tlaloc: y con ellos 
a la muger que аша de morir que cra imagen de 
la diosa Vixtocioarl: alli matauan primero a los capti- 
ток y despues a ella, 

Otras muchas cerimonjas se hazian en esta fiesta, 
y tambien gran borracheria: todo lo qual esta a la 
larga puesto en la historia desta fiesta. fo. 76. 


Rn eam in RA Am 
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The eighth month they called О tecuilhuitl. Oa 
the first day of this month they observed а feast to 
the goddess named Xilonen (goddess of the tender 
maize). On this feat they gave food to all the poor 
‘men and women—old men, old women, boys, girls 
in honor of the goddess. They slew a woman, on the 
tenth day of this month, arrayed in the ornaments 
with which they represented the same goddess. 


8 
ei tecuilhuitl 

For eight uninterrupted days before the feast, they 
fed men and women, young and old. Then, very 
early in the morning they gave them to drink a kind 
of gruel which they call chienpinoll. Each one drank 
as much as he wished. And at noon they placed all 
in order, seated in their rows, and they gave them 
[out], gave each one as 
hand. And if one of 


take {tamales} twice, they mi 
from him those which he had, and 
nothing. This [feasting] the lords brought about in 
order to give comfort to the poor; for at this time, 
ordinarily, there is a want of the necessities of Ме. 


with hands joined [to those of other dancers], or 
cembraced—the arm of one grasping the body of 
another as in an embrace, and the other likewise 
{holding still] another, men and women [alike]. 
‘Marginal notation: Sserti penliej Epi et сое}. 
1. Marginal notation: fuliws be dies хэ. 
3. Marginal notation: Рі? Papae et Mart. 


Al octauo mes lamaui Vei tecujlhujtl: En e 
dia deste mes, hari fiesta э la dios llamada Xie 
(diosa de los xilotes) en exa fiesta daui de 

a todos los pobres hombres y mugeres, viejos y 
пўбов y пјйақ а ита desta diosa: mataui 2 we 
пире a diez dias deste mcs, compuesta có los og 
métos con que pintaud a la mima diosa. 


Prime 


Сар. &. 
Vei tecujlhujtl UR 
Dawan de comer a hombres у mu J 23 
eres chicos y grides ocho dias con- z м 
tinos, antes de la fiesta luego muy de 4 25 
Ъ mafiana daviles a beuer vna manera $ 2% 
е de macamorra que llama chienpinolli: е 77 
4 cada vno bueja quito queria: y al 4 ж 
е medio dia ponjilos todos por orden e 29 
f en sus rencleras sentados, y dauanlos f 3) 
tamales: el que los даша, даша a cada р 


mano: y si 
tomar dos vezes maltratauanle, у to- ¢ 


a los pobres: porque en exe f 
tiempo ordinariamente ay falta de g 
mitenjmjentos. 49 

Todos estos ocho dias baylauan, y 5 10 
c danaui: haziendo areyto hombres y ¢ Л" 
 mugeres todos juntos todos muy ataujados con ricas 
vestiduras y joyas: las mugeres trayan los cabello 
sueltos, andauan en cabello baylando y cantando сб 
los hombres comencaua este areyto en ponjendose 
el sol, y perscuerauan en el, hasta ora de las писце: 
trayá muchas lumbreras (como grádes hachas) de 
tea, y ашап muchos braseros о hogueras, que ardian 
en el mjsmo patio dóde baylauan. En este bayle о 
areyto andauá trauados de las manos, o abracados, 
4 braco del vno asido del cuerpo como abragado, у 
cl otro asimjsmo del otro hombres y mugeres- 


BISTROT OA 
Sam en Aan т> 


one day before they slew the woman who was to 
die in honor of the goddess Xilonen, the women who 

Died on the pyramid (who were called ciuatlama- 
asque) performed а dance in the of this 
same pyramid, and sang the [hymns of] praise and 
the canticles of this goddess. They all went surround- 
ing her who was to die [and] who went bedight 
inthe ornaments of this goddess. In this way, singing 
and dancing, they kept watch all night before the 

when she was to die. 

"And at dawn all the nobles and warriors performed 
a dance in this same and with them also 
anced the woman who was to die, with many other 
‘omen arrayed like her. The men went dancing in 
Front, by themselves, and the women went behind 
ve con as all, thus dancing, arrived atthe pyramid 
where that woman was to die, they made her go 
hove, up the steps. When she reached the top, one 
[of the рея] took her upon lis back, shoulder 

inst shoulder; and in this position, they struck off 
fer head and then tore out her heart and offered 
it to the sun. Many other ceremonies were enacted 
in this feast. Etc. 


Yn dia antes que matassen а la muger que аша 
de morir: a honrra de la diosa xiloné: las mugeres 
que serujî en el cu (que se Шалтай cioatlamacazque) 
hhazifareyto en d patio del mismo cu, y cantauan 
los loores у cantares desta diosa, yvan todas rodeadas. 
de la que avia de morir, que ута compuesta con los 
‘ornamétos desta diosa. Desta manera cantando y bay- 
lando: velauan toda la noche precediéte el dia en que 
avia de morir. 


Y en amaneciendo todos los nobles y hóbres de 
guerra: hazian areyto en el mismo patio, y con ellos. 
baylaua tambi la muger que аша de morir, con 
oras muchas mugeres aderejadas como dla: los 
hombres yvan por si bayládo delante у las mugeres 
yvan tras ellos. 

Desque todos assi baylando: llegaui al ca donde 
эша de morir aquella muger, subiãla por las gradas 
arriba: llegada arriba tomauil vno a cuestas es 
Ф espaldas: у estido assi, la cortauan la cabega y 
luego la sacaui el coragon у le ofrecià al sol: Otras 
muchas cerimonjas se hazid en esta fiesta. Etc. 


эже 


The ninth month they called Tlaxochimaco. On the 
first day of this month they held a feast in honor of 
the god of war, named Uitzilopochtl. [n this they 
offered him the first flowers [grown] in that year. 


Chapter 9 
Tlaxochimaco 

On the night before this feast all busied them- 
selves in killing fowls and dogs, in order to eat them, 
and in making tamales and other things concerned 
with food. Then, very early in the morning of this 
feast, the priests of the idols decked Uitzilopochtli 
with many flowers; and after the statue of this god 
was adorned, they decorated the statues of the other 
gods with garlands and strings and wreaths of flow- 
ers. And then they decked all the other statucs in 
the calpsleor and young men’s houses. And in the 
houses of the majordomos and leading men and 
common folk, all decorated with flowers the statues 
which they had in their houses. 


Having decorated the statues of all the gods, they 
then began to eat that fare which they had prepared 
the night before; and, alte after eating, they started 
a kind of dance in which the noblemen, with women, 
together danced grasping cach other's hands, and the 
‘ones embracing the others, arms thrown about each 
other's necks. They did not dance solemnly in the 
manner of a ceremonial dance, nor did they go 
through the movements of a ceremonial dance; but 


they went step by step, to the rhythm of those who hazian los 


beat {the drums] and sang, all of whom were stand- 
ing, a litle to one side of those who danced, near a 
circular altar which they called momoztli. 

This chanting lasted until nightfall. Not only in 
the pyramid courtyards but in all the houses of the 
leading men and the common folk they beat [the 
drums] and sang with a great din until night. And 
the old men and the old women drank wine; but 
[ел d den ai dk hey pnd te 
any) it, they punished them 
sorely. Many other ceremonies were la 
this, which are [described] at length. Etc. 


Al nono mes llamaan Tlasochimaco: El pei 
dia dese mes hazian feta а ота del dim dei 
guerra llamado Vitzlobuchtli: offecanle en ella e 
primeras flores de aquel айо. 


Сар. 9 
KL Thasochimaco 4n 

La noche antes desta fiesta ocupa- ¢ 73 
uanse todos en matar gallinas y perros f 14 
para comer, en hazer tamales y otras р 15 
А cosas concernjentes a la comida: luego. 4 16 
Ъ de mafianjta el dia desta fiesta: los Б 17 
€ satrapas de los ydolos, componjá có ¢ Jg 
@ muchas flores а Vitzilobuchtli, y беу 4 19 
е pues de compuesta la csatua deste ¢ 29 
10 f dios: componjan las estatuas de los f 2j 
IL g otros dioses con gujmaldas y sartales р 22 
12 А y collares de flores: y luego сбропјап 4 23 
13 b todas las otras estatuas de los calpules, b 24 
14 с y telpuchcales: y en las casas de los cal ¢ 25 
15 d pisques y principales y maceguales, d 26 
16 е todos componjan las estatuas que ten- e 27 
I7 f jan en sus casas con. 19 
18 g  Compuestas las estatuas todos los р 29 
19 А dioses: luego comengauan a comer A 3j 
20 b aquellas viandas que tenjan aparejadas Б 31 
de la noche pasada, y dende a vn poco despues de 
‘comer: comengauan vna mancra de bayle о бақа: 
en la qual los hombres nobles con mugeres junta 
mente baylauan asidos de las manos y abracados los 
nos con los otros: echados los bracos sobre el cuello 
4 vno del otro: no dangauan a manera de areyte, sj 

ian los meneos como en cl areyte, sino yvan paso 
а paso: al son de los que tanjan y cantauan los quales 
estauan todos en pie, apartados vn poco de los que 
baylauan, cerca de vn altar redondo que llaman 
momuztli— 

Duraua este cantar hasta la noche: no solo en los 
patios de los cues: pero en todas las casas de princi 
pales y maceguales, ай} y cantauan con gran bazeria 
hasta la noche: y los viejos y viejas beujan el чай: 
pero njngun mancebo nj moga lo beuja: y si alguno 
lo beuja castigauanlos reziamente. Otras muchas ceri: 
 monjas se hazian en esta: que esta a la larga. Etc. 


1 
2 
3 
4 
$ 
6 
7 
8 
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The tenth month they named Xocotl uetzi. On the 
first day of this month, they observed a feast to the 
god of fire, named Xiubtecutli or Ixcogauhqui. On 
this feat they cast into the fre, alive, many slaves, 
bound hand and foot, and before they had quite died, 
they took them forth, dragging [them] out of the 
fie, in order to tear out their hearts before the image. 
of dis god. 


Chapter 10 
Xocotl uetzi 
During the feast of Tlaxochimaco, they went forth 
into the forest [and] cut a tree of twenty-five fathoms’ 
height and brought it, dragging it, to the courtyard 
of this god. There they pruned off all its branches 
and raised it upright, and it remained thus standing 
until the eve of the feast. Then they again laid it 
upon the earth with much caution and [using] many 
devices that it might not bump [the ground]. On. 
the day before this feast, early in the morning, many 
carpenters came with their tools, and they trimmed 
it and made it very smooth. After having trimmed 
it and decorated it with many kinds of papers, they 
tied ropes and other cords to it and raised it up with 
much shouting and din, and they made it firm. 


As soon as the beam or tree was raised and adorned 
with all of its finery, then those who had slaves to cast 
alive into the flames adorned themselves with their 
plumage and rich ornaments, and they stained their 
bodies yellow, which was the livery of fire; and, 
taking their captives with them, they performed a 
dance all that day, until nightfall. 

After the captives had Fept vigil all that night on 
the pyramid, and after having performed many cere- 
‘monies with them, they cast into their faces some 
powder which they call уйти, that they might lose 
their sense of feeling and not suffer so greatly [the 

1. Marginal notation: Augustus bz dies заў. 

1. Marginal notation: Petri ad vincula. 

3. Marginal notation: Bernardi abet. 


Rae 


Al decimo mes llamavan Xocotl vetzi: En el primero 
dia deste mes, hazid fiesta al dios del fuego llamado 
xiuhtecutli o Jzcoçauhquj: en esta fiesta echauà en 
4 fuego viuos muchos esclauos, atados de pies y 
manos, y antes que acabasen de morir, los sacauá 
arrastrando del fuego para sacar el coragon delante. 
la ymagen deste dios. 


Cap. 10. 

1 скі Xocotl vetri “r 
2 4 Durante la fiesta de tlasochimaco: 4 2° 
З e ywial monte cortauan vn arbol de al ¢ 3 
4 turade veinte y cinco bragas y trayanle f 4 
5 gp arrastrando hasta el patio deste dios: р 5 
6 4 alli le escamondauan todo, y le leuan- A 6 
7 tauan enhiesto y estaua assi enhiesto 6 7 
В. е hasta la vigilia vigilie de la festa en- с 8 
9 d tonce le tornaui a echar en tierra có 4 9 
10 e mucho tito y có muchos pertrechos е 10 
П f para que no diese golpe: la vigilia f I1 
12 g desta fiesta, bien de mafiana venjan £ 12 
13 А muchos carpinteros con sus herrami- А 13 
14 b Gas y mondauile y hazianle muy liso. Б 14 
15 ¢ Despues de mondado y de auerle com- ¢ 15 
16 d puesto có muchas maneras de papeles: d 16 
17 е atauanle sogas y otros mecates y leuan- е 17 
18 [ tauanle con muchas bozes y muchos } 18 
19 


# cstruendos у afixauanle muy bien. g 19 
20 А  Desque la viga o arbol estaua leuã- 4 x 
tada у adornada с todos sus aparcjos: luego los que 
tenja esclauos para echar en el fuego viuos adere- 
çauãse con sus plumajes y ataujos ricos: y tifijanse 
el cuerpo de amarillo que era la librea del fuego y 
llevando sus captiuos consigo: hazian areyto todo 
aquel dia hasta la noche. 
Despues de auer velado toda aquella noche los 
captiuos en el cu, y despues de ает hecho muchas 
cerimonjas con ellos, enpoluorizauanlos las caras con 
nos poluos que llama yiauhtli: para que perdicssen. 
el sentido, y no sintiessé tanto la muerte, atauanlos 


v 


pains of] their death. They tied them hand and foot, 
and, thus bound, they slung them over their shoul- 
ders, and walked with them asif performing a dance 
about the edge of a great fire and tall mound of live 
coals. Thus proceeding, they went casting them upon 
the mound of coals—now one, and, after a litte, 
another. And him whom they had cast they let burn. 
for a good while; and, still alive and tossing, they 
took him forth, dragging him out with something 
like a hook, and cast him upon the sacrificial stone. 
‘And, having opened his breast, they tore out his 
heart. In this manner suffered all those unhappy 
captives. 

‘The tree was made fast by many ropes from the 
top, as the rigging of a ship hangeth from the 
topsail. On the top of this stood upright the statue 
of that god, made of a dough which they call zzoalli. 
When the aforesaid sacrifice had been offered, all 
the young men assailed (the statue] with great vigor. 
Many other ceremonies were enacted, as hath been 
written at length below, in this feast 


без y las manos, y акі atados ponjilor 
Кайын y anda con clos como had were б 
rrededor de vn рт fuego y grá móton de bras, at 
andando yvilos arrojando sobre cl monton de bras 
agora vno y desde а vn poco otro: y el que aa 
Srrojado, dexauanle quemar vn buen interualo, y а 
quando bio y barqueando sacauanle fuera arty. 
талдо con qual que garauato, y echauile sobre q 
taxó: y abierto el pecho sacauanle el coron: deg, 
manca padecian todos aquellos triste catiuos. 


Estaua cl arbol atado con muchas sogas de lo a, 
como la jarcia de la nao: esta pendiente de la gal 
еп lo alto del, estaua en pie la ymagen de aquel dios; 
hecha de masa que llaman tzoalli: acabado dl sai 
ficio ya dicho, arremetian con gran impetu todos lo 
mancebos. Otras muchas cerimonjas hazian segun 
a la larga esta escripto adelante en esta fiesta, 


18 


дезем month they named Ochpaniztli. On 
‘Tego day ofthis month they сайм a feat 
to the mother of the gods, named Тасо innan, or 
Тоў, which meaneth “Our Grandmother.” They 
danced in silence for the honor of this goddess, and 
in great silence slew a woman dressed with the orna- 
ments with which they represented this goddess 


Chapter 11 
Ochpaniztli 
Five days before this month began, all the feasts 
and mary making of the previous month ceased. 
Entering this month, they danced eight days without 
singing and without beating the two-toned drum. 
"These past, there came forth the woman who was the 
likenessof the goddess whom they name Teteoinnan, 
arrayed with the ornaments with which they pictured 
the same goddess; and a great number of women 
came forth with her, especially the medicine women 
and midwives. And they split into two bands and 
fought, pelting each other with balls made of tree 
parasites and from the leaves of the tana cactus and 
with balls made from the leaves of reeds, and with 
lowers which they call cempoalxochitl. This 
making lated four days. 


‘These ceremonies and others of like kind ended, 
they brought it about that that woman should not 
know she was to die, so that she should neither 
weep nor be saddened; for they held that to be an 
‘omen of evil. The night when she was to dic having 
fallen, they decked her very richly, and persuaded 
her that they were taking her so that some great 
lord might seep with her; and they bore her in great 
sence to the pyramid where she was to die. Having 
taken her up, one [of the priests] took her upon his 
back, shoulder against shoulder, and swiftly they 
struck off her head, and then they flayed her. And 
astout youth put on her ski 
This one who wore the skin of the woman whom. 
they had slain they then bore off with great solem- 


1. Marginal notation: September he die, 


eee 


Al yndecimo mes llamauan Ochpanjatli: El primero 
dia, deste mes, hazià festa a la madre de los dioses. 
llamada Teteu inna o Toc, que quiere dezir nuestra 
abuela: baylauan a honrra deta diosa en silencio y 
‘matauan vna muger en gran silencio vestida con los 
ornamentos que pintauan a esta diosa. 


Cap. 11. 
KL Ochpanjatli. 

Cinco dias antes que comengasse este 
mes: cesauan todas las fiestas y regozi- 
е jos del mes pasado entrando este mes, 

f baylaui ocho dias sin cantar, y sin 
д teponaati: los quales pasados, salia la 
А muger que era ymagen de la diosa à 
Ф атап teteu inna, compuesta соп los 
с ornamétos con que pintauan a li 
4 misma diosa, y salian gri numero de 
€ mugeres con ella: especialmente las 
1 medicas y partcras: y partianse en dos 
& vandos y peleauan apedreandose con 
А рез de pachili y con hojas de tunas 
4 у có pellas hechas de hojas de espa- 
сс дайа», y con flores que llama cempoal- 
4 sochitl. Este regozijo duraua quatro 
€ dias. 

19 |  Aclado estas cerimonjas y otras f 
20 g desta calidad: procurauan que aquel р 9 
muger no entendiesse que auja de morir porque no 
orasse nj sc entristecesse porque lo tenjan por mal 
agucro: venjda la noche en que аша de morir, ata- 
uujauanla muy ricamente, y haziála entender que la 
Heuauan para que dormjese con ella algun gran 
зейог: у lleuauanla con grà silencio al cu, donde аша 
Че morir: subida arriba, tomauala vno a cuestas су- 
paldas con espaldas y de presto la cortauan la 
cabega, y luego la desollauan: y con mancebo robusto 
vestiase el pelejo. 


D 
‹ 


a 


Pa AAA AA тщ" 


Este que vestia el pelo desta que matauan: 
Meuauanle luego con mucha solenjdad y асдрайап- 


9 


nity, and, escorted by many captives to the pyramid 
of Uitzilopochili, here this same one, before Uitzil- 
opochtli, tore out the hearts of four captives. The 
rest he left, that the priest might slay them. 

In this month the lord drew up a parade of all the 
warriors and of the young men who had never gone 
to war. These hc gave arms and insignia, and they 
became soldiers; so that from then on they could go 
to war. Many other ceremonies were enacted in this 
feast, which are set forth at length in its account. 


dole de muchos catiuos al cu de Vitzilebuchehi: gy. 
еме mesmo delante de Vitzilobuchtli, sacaua a osi 
gon a quatrocatios: y los de mas дехашіо par ne 
los matasse cl satrapa. 
En este mes hazia alarde el зот de toda ta 

de guerra: y de los manccbos que nica ашап yo 
la guerra: а estos data armas y Фараз, y жети, 

por soldados: para que de alli adelante fuesen ap 
guerra. Otras muchas cerimonjss se hazian en eg 
fiesta que estan a la larga puestas en su historia, 


meancth "The Arrival of the Gods.” They celeb 
this feast in bonor of all the gods; for they said that 
they bad gone to a number of places. They observed 


a great feast on the last day of this month because 
their gods had arrived. 
Chapter 12 
"Tot eco 
On the fifteenth day of this month the young men 


and boys strewed boughs on all the altars and shrines 
of the gods, both those which were in the houses 
and those which were along the roads and crossroads. 
‘And for this activity which they performed they gave 
them maize; [to some they] gave a large basket full 


‘On the eighteenth day arrived the god (who is 
a young man whom they called Tlamatzin- 


they 

ете of this day, at night, they made, on a mat, a very 
closely packed small cake of cornmeal, in the shape of 
з cheese. Upon this small cake the gods impressed 


the print. 

‘Secing the mark of a footprint, the priest then cried 
ош, saying "Our lord hath come!” Then the priests 
of the pyramid began to sound horns, and conch 
shell, and trumpets, and other instruments of those 


1. Мыры nutes: Dedicato мен Michael 


yee 


Al doreno mes llamauan Teutl eco, que quiere dezic 
1а llegada le los dioses celebrauan esta festa, а honera 
de todos los dioses, porque dezian que ашал ydo а 
algunas partes, hazian gran festa el postrero dia deste 
mes, porque sus dioses aujan llegado. 


Cap. 12 

темі eco 410 

А los quinze dias deste mes: los b П 
y muchachos, enrramauan ¢ 12 

los altares y oratorios de los 4 13 

dioses: asi los que estauan dentro de е 14 

las casas como por los camjnos y «т, | 1 


10 с doso tres maçorcas. € 
П d А los deziocho dias: llegaua el dios 4 20 
12 e (que sempre c» mancebo que le e 21 
13 f Mamavi tlamatzincatl: este єз шй] 22 
14 g cau) dez que por ser mancebo y g 23 
15 А rezio, camjnaua mejor, у llegaua pri- 4 24 
16 b mero: luego ofrecià comjda en su cu, b 25 
17 c y aquella noche comjan y beujan y ¢ 26 
18 d regorijauise todos: especialmente los d 27 
19 е vicjos, y vicjos que beujan vino, por la e 28 
20 f legada del dios: y dezan que lo f 29 


lauaui los pies con este regozijo. 


El postrero dia deste mes era la gran fiesta: porque 
dizen que todos los dioses llegauan entonce: la vigilia 
deste dia, а la noche hazian encima de vn petate de 
harina de mahiz vn mótonzillo muy tupido de la 
forma de vn queso: en este montonzillo imprimjan 
los dioses la pisada de vn pie en seal que avian 
llegado: toda la noche cl principal satrapa velaua y 
ута y venja muchas vezes а mjrar quando veria la 


En vinjendo el satrapa la sefial de la pisada luego 
апа bozes diziendo, llegado а nuestro sefior: luego. 
comenzauan los mjnjstros del cu, a tafier cornetas, 
y caracoles, y trompetas y otros instrumentos de los 


n 


» 


ellos entonce vati: luego que se oyan ү, 
its, acuda toda la gente a ofrecer comi 
los cues, y oratorios: otra vez se regozijays 1 
los pies de sus dioses, como arriba esta dicho. 


El dia sigujente: dezian que Hegauî jo, 4. 
viejos a la de todos: бы, 
Келе э чер, Exe dia ah ned mocha ate ae 
quemar biuos: y hecho рга moaton de br; lad 
baylando alrededor del Бодо сепоя mane 
fragados como monstros y ansi baylando, d. 
arrojando en el fuego estos tristes саршор IP 
manera que arriba esta dicho. Otras пик}, 
тооз se hazian segî se dira adelante en еа get 


month they named Tepeilhuitl In 
medien “clebrated a feast in honor of the 
gis month D which are in all these lands of this 
gh on e Large clouds pile up. They made 
wes SPP? ch one of them in human form, from 
dei S is called rzoall, and they lid offer 
clie og images in veneration ofthese ame 
inp 


eons 


15 

Tepeithuitl 
cof the mountains they made a number 
доо tod or of the roots of tres, and they 
тато 
as thick as the wrist, 
icio lk cann Tc red 
rents overlaid with that dough which 
Feri ar bt pieces they provided a cover- 
tt ¢ manner of mountains. Above, they placed 
ind е the head of a person, Likewise they 
"hoe images in memory of those who had 
made nthe water, or had died such a death that 
der ds not burn them, but rather buried them. 


Ава, with many ceremonies, they had placed 
gon thi altars the aforementioned images, they 
dio oer them tamales and other food; and also 
they tered canticles of ther praises, and they drank 
wine in their honor. 

Upon arrival of the feast in honor of the moun- 


tang they slew four women and one man. The first 
ofthese [women] they called Tepexoch. The second 


And they carried them in some litters upon the 
shoulders of women highly adorned, to the place 
where they were to slay them. 


1. Marginal notes: October М diet иш. 


don 


Al tercio decimo mes llamauan Tepeilhujtl: En este 
mes hazian fiesta a bonrra de lo montes emjnétes, que 
мап por todas estas comarcas desta nueua сзраба: 
donde se апай iublados: hazian las ymagenes en 
figura humana a cada vno dellos de la masa que se 
Mama tzoal, y ofrecian delante destas ymagenes, en. 
tespecto destos mismos montes. 


Cap. 13. 
1 og kt TTepeilhujt. 

2 A  Haziana honra de los montes: vnas. 
3 b culebras de palo o de rayzes de arboles, 
4 € y labrauanles la eabeca como culebea: 
5 4 harii tibien vnos troços de palo gru- 
6 е esos como la mufieca largos llamauan- 
7 f los Ecatotonti: assi a estos como a las 
8g culebras los investian có aquella masa. 
9 A que Пата tzoal: a estos trocos los А 8 
10 b vestian a manera de montes, arriba les b. 9 
П € ponjan su cabega como cabeça de per- с 10 
12 d sona: hazian tambien estas ymagenes, 4 П 
13 е en memoria de aquellos que se ашап е 12 
14 f abogado en cl agua o avian muerto de f 13 
15 р tal muerte que no los quemauan, sino g М 
16 А que los enterrauan. AD 
17 Ь Despues que có muchas cerimonjas, Б 16 
18 c ашап puesto en sus altares а las yma- ¢ 17 
19 d genes dichas: ofrecianles tambien ta d 18 
20 ¢ males y otras comjdas: y tambien los ¢ 19 
dezian cantares de sus loores, y beujan vino por su 
honrra. 

Llegada la fiesta a honrra de los montes, matauan. 
quatro mugeres y vn hombre: la vna dellas llamaui 
tepexoch: la segiida lamaui Matlalcucie: la tercera 
amauan Sochtecatl: la quarta атаа Mayauel, у 
al hombre llamaui Mîlnaoatl: aderegatan a estas 
mugeres y al hombre có muchos papeles llenos de 


n nan mA 
wauaens® 


. vii: y Heuauanlas en vnas literas en hombros de mu- 


eres muy ataujadas, hasta donde las аш de matar 


the calpslco. Many other ceremonies were рег 
formed in this feast, which are set down at length in 
its account, 


Por las 
egadas abaxo cortauanlas las cape. ae 
en vn palo, y los cuerpos Ye 
fs casas que lamauan Сари: donde los rau a 
para comer: los papeles con que ader 
imagenes de los montes despues de averlas dayı, а 
lado para comer, colgauanlos en d Сур + 
fuochi cerimonjas se hazian en esta festa, qu, ОЗМ 
ala larga puestas en su. ча 


The fourteenth month they named Quecholli. They 
observed a feast to the god name Mixcoatl, And in 
this month they made arrows and darts for war. They 
slew many slaves in honor of this god. 


days all took blood from the cars, and [with] the 
blood which they pressed out of them they anointed 
their own temples. They said that they did penances 
in order to go to hunt decr. From those who did 
not bled themselves, they took their capes as ponish- 
ment. No man lay with his wife on those days; 
neither did the old men nor the old women drink 
wine; because they did penance. 


At the end of the four days during which they 
made the arrows and darts, they made a number of 

very small arrows, and bound them in fours with 
d [bendi cf] oor torches. And, а ина! bondle 
of the four torches and the four arrows being made, 
they offered them upon the graves of the dead. They 
placed also, along with the arrows and torches, two 
tamales. All this remained for a whole day upon the 
grave, and at night they burned it and performed 
many other ceremonies for the dead on this same 
feast 


On the tenth day of this month, all the Mexicans 
and Tlatelulcans went to those mountains which they 
call Gacatepec. And they say that this mountain is 
their mother. On the day that they arrived, they made 
huts ог cabins of gras, and they lit fires, and nothing 


kept coming together 
n Te ed eed ud ee 
he could. 


1. Marginal notation: November hr die xxx. 


1 1 
2 go Quando hazian las actas por espa- £ 
3 А cio de cinco dias: todos se sangrauan 4 
4 b de las orcjas у la sangre que esprimjan Ё 
$ c dellas: vntauanla por sus mesmas si- € 
6 4 coca Dein quc шәп pengeni 4 
7 ٤ 
8 f 
9 


12 c penitencia. 
13 4 Aabadoslos quatro dias en que ba- 4 1' 
M е cian las sactas y dardos: haz vms ¢ 2 
15 f saetas chiquitas y atauanlas de quatro f 3 
16 g en quatro con cada quatro teas: y assi р 4 
17 A hecho vn manogico de las quatro teas, 4 5 
18 b y de las quatro заета, ofrecianlas so- Б 6 
19 c bre los sepulchros de los muertos: pon- ¢ 7 
20 d jan tambien juntamente con las sacas 4 8 
y teas dos tamales: estaua todo esto vn dia entero 
sobre la sepultura, y a la noche lo quemauan: у ha- 
zian otras muchas cerimonjas por los defitos en esta 


mesma 
А los diez dias deste mes yvan todos los Mexicanos 
y Tlatelulcanos a aquellos montes que llaman Cacate- 
pec: y dizen que es su madre aquel monte, el dia que 
legauan hazian xacales o cabafias de heno, y hazian 
fuegos y njnguna otra cosa hazian aquel dia. 


Otro dia en amaneciendo luego almorcauan todos, 
y salian al campo y hazian vna ala grande: donde 


, Cercauan muchos anjmales, cieruos, conejo, y otros 


anjmales у poco a poco se yvan juntando hasta acorra- 
Лаоз todos: entonce arremetian y cagauan cada a 


qual lo que podia. 


H 
i 
E 
# 
i 
H 
1 
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likeness[es] of the god Mixcoatl and of his consort. 
They slew them on another pyramid which was called 
Mixcoateopan. Many other ceremonies [were per- 
formed]. Etc. 


dey? 
manos, y lluauilos por las gradas del o Py 
(como qujen Пеша vn cieruo por los pies y раа 
manos a matar) matauanlos con gran ceri Чы 
hombre у а la muger que eri утар del ding yy! 
coatl y de su muger mat: en otro cu, que 

таша Misoatopan. Otras muchas cermonjg p 


The сем month they named Panquetzalizli In 
this month they celebrated a feast to the god of war, 
Vitailopocheli. Before this feast, the priests of the 
Hals fal or fy бип and pore ther eve 
penances, like going naked at midnight 

Branches to the mountains. Etc. кат 


Chapter 15 
Panquetzalizli 


On the second day of this month all began to 
ıa dance and to sing the canticles of Uitril- 
ороћ in the the courtyard of his pyramid. Men 
and women danced, all together. They began these 
cantiles in the afternoon, and they ended at nearly 
ten o'clock. These dances and songs lasted twenty 
days. 


Оп the ninth day of this month, they adorned, 
with great ceremonies, those whom they were to slay. 
‘They painted them in various colors; they decked 
them in many papers. Finally they performed a dance. 
with them, in which went a woman paired with a 
man, singing and dancing. 


On the sixteenth day of this month, the owners 
of the slaves began a fast; and on the nineteenth day, 
they began to perform a number of dances in which 
all, men and women, went grasping hands, and they 
danced winding back and forth in the courtyard of 
the aforementioned pyramid. A number of old men 
sang, and played [instruments] while the others 


danced. 

After those who were to die had performed many 
ceremonies, there came down from the pyramid of 
Vitzilopochtli one attired in the ornaments of the 
god Paynal, and he slew four of those slaves in the 
ball court which was found in the courtyard which 
they called Teotlachtli. From there he departed and 
circled all the city, running; and in certain places he 
slew, in each опе, a slave, And from that point 
[onward], two factions began а mock battle. Some 
died in the skirmishing. 


‘Marginal cotton: Рейно Bale шш. 


не 


Al quinzeno mes Ilamauan Panquetzaliatli: En este 
mes haziá festa al dios de la guerra Vitzilobuchtli: 
antes desta fiesta los satrapas de los ydolos ayunauan. 
quarenta dias y hazian otras penitencias asperas como. 
та yr а la media noche desnudos a lleuar ramos а 
los montes. Etc. 


Сар. 15. 
ПЕ 1 


dias. 

А los пасце dias deste mes: apare- g 1 
jaw сб grandes cerimonjas a los que 4 
jan de matar pjntauanlos de diuersas. Б 


16 f bre pareados cantando y baylido. 
1 A los deziseys dias deste mes: co 
18 A тепаа а ayunar los ducîos de los 
19 Ь ciclos y a los dezinueve dias, comen- Б 27 
20 с çawan а Валет vnas dangas en que yan ¢ 28 
todos asidos de las manos hombres y mugeres y 
dangauan culebreido en el patio del dicho cu, can- 
хаш y тайап vnos viejos entre tanto que los otros 
an. 

Despues de эшет hecho muchas cerimonjas los que 
avian de morir decendian del cu de Vitzilobachti, 
vno vestido con los ornamétos del dios Paynal, y 
mataua quatro de aquellos esclauos en el juego de 
pelota que estaua en e patio que аташ teutlachtli: 
de alli уча y cercaua toda la ciudad corriendo, y en 
ciertas partes mataua en cada vno vn esclauo: y de 
alli comencauan a escaramucar dos partialidades, mu- 
rian algunos en la excaramoga. 


1 
£ 
4 
5 
А 
4 
А 
Д 
£ 
4 
LI 


they slew captives 
‘on the Pyramid of Uitzilopochtli, and also man 
slaves. And, having slain one, they sounded musical 

е [with one], they 
seized another, to slay him. And, on killing him. ther 
again sounded [musical instruments]. Thus they did 
to each onc until finishing them [all]. On ceasing 1 


slay these unhappy ones, they started to dance and 
to sing, to eat and to drink, and thus the feast ended. 


achas cerimonjas: fnalmente 

fn el cu, de Virzilobuchtli, y ane 
matando а упо ацца 

y en cestando tomauan yi" 


Despues de 
tavan captiuos, 
muchos esclauos y cn 

musicales, 


reomer y a bcuer, y апай эе acabaua la 


basin o tristes, comengauan а bayhr, y a * 
i fen ана, 


“The sixteenth month they named Atemoztli. In this 
month they celebrated a feast to the rain gods, be- 
‘Buse for the most part in this month it began to 
ander and to theeaten rain; and the pries of the 
"Tlaloc began to do penances and to offer sacrifices, 
so that the rains would come. 


Chapter 16 

Atemoatli 
When it began to thunder, the priests of tbe Tla- 
ось with great industriousness, offered. copal and 
other fragrances to their gods and to all the statues 
Of these. They said that then they came to give rain. 
‘And the common folk made vows to fashion the 
images of the mountains, which are called sepictli, 
because they are dedicated [ro] those gods of the 
таш. And on the sixteenth day of this month, all the. 
amon folk prepared offerings to offer before Tla- 
ус. And [during] these four days they performed 
and the men abstained from women, and 

the women from men. 


Having come to [the time of] the feast, which they 
celebrated on the last day of this month, they cut 
lengths of paper, and they bound them to a number 
of poles, from bottom to top. And they set them up 
in the courtyards of their houses and made the images 
of the mountains of tzoalli. They fashioned for them 
their teeth of squash seeds, and their eyes of some 
beans which are named aiecorlî. And then they of- 
fered them their offerings of food, and they жог 
shipped them. 

After having kept а vigil for them, and beaten 


And later they divided up ай the body among them- 
selves and ate it; and the 
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Al mes decimo ено Hlamauan Atemuzili En este 
mer hazian festa а los Dioses de la pluuia: poraue 
рог la mayor parte en este mes, comengaua а 

y hazer democstras de agua: у lo atrapas de los Tha 
loques comengauan а hazer penitencias y 

porque venjewe cl agua. 
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16 е hombres. m 
17 | Llegados ala fiesta quelacelebrauan f. 15 


20 Ь desde abaxo hasta arriba: y hincauan- Б 18* 
Jos en los patios de sus casas у hazian las ymagines de 
Jos montes de tzoal: hazianles los diétes de pepitas de 
calabaca, y los ojos de vnos frisoles que se Haman aie- 
ои: у luego los ofrecian sus offrendas de comida 
y los adorauan. 


Че machete: y sacananles el coragon, y cortauiles las 
cabeças: y despues repartian todo el cuerpo entre %, 


they had arrayed them, they burned in the courtyards 
of their houses. 


thus ended the feast. Many other ceremonies remain 
to be related, which are [set down] at length in the 
account of this feast 


comjanselo, y otros ornamétos con que 
п los еп Js pain де ns m 
Hecho esto: lleuauan todas esta cenjzas, y ү t 
ejos con que ашап serujdo a los oratorios qu, ү? 
Aube y һеро comeneauan a comer y ae 
ya regozijane. Y апы concloyan la бела. 
chas cerimonjas se quedan por dezir que 


M 
larga en la historia desta беха. =з 


‘The seventeenth month they called Titi. In this 
oath they celebrated a feast to а goddess whom 
they named Mamatecutli, and by another name, To- 
nan, and by [sill] another name, Cozcamiauh. In 
honor of this goddess they slew a woman, and as soon 
as they had torn out her heart they struck off her 
head and performed a dance with it. He who went 
before carried the head by the hair, in his right hand, 
making [with it] the gestures of the dance. 


Chapter 17 
тий 

This woman whom they slew in this feast they 
arrayed in the adornments of that goddess whose 
likeness [she was], called Mamatecutl, and by ап. 
other name, Tonan, which тезле, “Our Mother.” 
‘This woman, thus bedight with the adornments 
[which are] set forth in the description, danced alone. 
А number of old men made music for her; 
dancing, she sighed and wept, mindful that soon she 
was to die. After midday, the priests arrayed them- 
selves in the ornaments of all the gods, and went 
before her, and took her up to the pyramid where 
she was to dic. Having stretched her out upon the 
sacificial stone, they tore out her heart, and they 
struck off her head. Then one of those who went 
adorned asa god took [it], and, [with him] foremost, 
carrying it by the hair, they performed a dance with 
it. He who bore it in his right hand guided [them], 
and he made the dance gestures with it 


On the same day that the servants of the idols slew 
this woman, they performed certain mock-batles, 
and made merry, running—some behind the others 
—up and down the pyramid, enacting certain 
ceremonies, 

Оп the next day, all the common folk made a 
number of sacks, like pockets, with some cords at- 
tached, as much as a fathom long. They filled those 
T ea eb Snr Bt 
2 Marginal notation: Epiphanjs dem juj. 
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Al mes decimo septimo llamauan Tititl. En este mes 
hazià fiesta а vna diosa que lamaui Jlamatecutli, y 
Por otro nombre Tona, y por otro nombre co2ca- 
mjauh, a hoarra desta diosa: matauan vna muger, у 
desque le avid sacado el coracon cortauanle la сеа 
y hazian areyto con ella, el que ууз adelante lleuaua la. 
саса por los cabellos en la mano derecha, haziendo 
sus ademanes de bayle. 


Cap. 17. 

c KL тий. с 19 
4 А eta muger que matauan en esta d 20 

© бека: componjanla con los ataujos де е 21 

J aquella diosa cuya ymagen tenja que f 22 
£ s Пата Jlamatecutli y por otro nom- р 23 
А bre Tona quiere dezir nuestra madre A 24 
Ф ета muger ansi compuesta con los b 25 
€ ataujos estan puestos en la historia, с 26 
4 baglaua sola: hazianla el son vnos vie. d 27 
10 е jos, y baylando suspiraua y lloraus, e 28 
11 f acordandose que luego аша de morir: f 29 
72 g pasando el medio dia, componjanse los g 30 
13 А satrapas con los ornamentos de todos 4 31 
14 b los dioses, у yvan delante della, у su- Б 1" 
15 е bianla al cu, donde эша de morir: ¢ 2 
16 4 echada sobre el taxon de piedra, з d 3 
17 е cauanla el coraçon, y cortauanla la са- е 4 
18 f bea, tomaua luego vno de aquellos f 5° 
19 g que yva adornado como dios, y delan- р 6 
20 А tero de todos y Hleuandola por los са. A 7 
bellos: hazian areyto có ella gujaua el que la lleuaua. 
«п la mano derecha y haria sus ademanes de bayle 
con ella 

El mesmo dia que mataui esta muger los mjnjstros 
de los ydolos, һа ciertas cscaramucas y regozijos: 
corriendo vnos tras otros el cu, arriba y el cu abaxo 
haziendo ciertas cerimonjas. 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
? 
8 
9 


El dia sigujente todos los populares hazian vnas 
talegas como bolsas, con vnos cordeles atadas tan 
largos como vn braco: hinchian aquellas legas de 


ee 


sacks with soft things, like wool, and they carried 
them hidden under their capes, and they struck, with 
the bags, all the women whom they might meet in 
the streets. This game reached such lengths that the 
boys also made bags and with them mauled the girls 
30 much that they made them weep. Many other 
‘ceremonies were performed in this celebration, which 
are set forth at length in the account of this feast. 


cosas blandas como lana у llegsuanlas 
debaxo de las mantas, y a todas las mugeres 

pawan por la calle, dauanlas de talegazoy. [P 
tanto este juego, que tambic los muchacha 

las talegas y aporreauan con cllas а lay Mi 
tito que las hazian llorar. Otras muchas ¢ M 

se hazian esa festa $ estan a la larga pue “м 
historia desta fiesta. ы] 


"The eighteenth month they named lzcalli. In this 

month they celebrated а feast to the god of fire, 
whom they called Xiuhtecutli, or Ixcoxaubqui. They 
made an image in his honor, with great artifice, 
which appeared to throw off lames of its own accord, 
And every four years, in this same feast, they slew 
slaves and captives in honor of this god. And they 
pierced the ears of all the children who had been 
born in those years and they gave them godlathers 
and godmothers. 


Chapter 18 
тїн 


On the tenth day of this month they made a new. 
fire at midnight, before the image of Xiuhtecutl, 
[which was] very curiously adorned. And, the fire 
having been lit, then, in the morning, the young men 
and boys came, and they brought various animals 
which they had hunted in the ten preceding days 
some water [animals] and some land [animals]. And 
they offered them to the old men who were charged 
with safeguarding this god. And these cast into the 
fire all of those animals, so that they would cook. 
And they gave each one of these young men and 
boys а шты! made with amaranth, which they called 
auhguiltamalli, which everyone in the city offered 
‘upon that day. All ate of these in honor of the feast 

day. They ate them very hot, and they drank and 
made merry. 


On this feas, in ordinary years, they slew no one. 
Bat in the bissextile year, which was every four years, 
they slew, during this feast, captives and slaves and 
the impersonator of Xiuhtecutli, decorated in the 
manner which hath been told above, with many pre- 
cious and curious adornments; they performed many 
great ceremonies upon the death of these [victims] 
many more than on the other feasts already described. 
This is set forth at length in the account of this feast. 
After they had slain these slaves and captives and 
the impersonator of Ixcogauhqui, who is the god of 
fire, all the leading men and lords, the illustrious, and 


ae 


Al mes decimo octauo. llamauan lzcalli: еп este mes 
hazian бома al dios del fuego que ташап Xiuhte- 
Әл, o Jxcogauhquj: hazian vna ymagen a su hörra 
Че rd arüficio que parecia que echaua llamas de 
fuego de si: y de quatro en quatro айов en esta mesma 
festa csclauos у captiuos matauan а bonrra deste dios: 
y agujerauan las orejas а todos los njfios que ашап 
nacido en aquellos айо у dauanlos padrino у 
madrinas. 


IE 58 
€ А los diez dias deste mes: sacauà с 9 
4 fuego nucuo a la media noche delante d 16 
€ la ута de Xiuhtecutli muy curioa- е 17 
1 mente ataujada: y encendidos fuegos, f 12 
£ luego en amaneciendo venjan los man- р 13 
4 cebos у muchachos, у trayã diuersos A 14 
5. anjmales que ашап cagado en los diez Б 15 
€ dias pasados vnos de agua, y otros de с 16 
10 d tierra: y offrecianlos a los viejos que d 17 
И е tenjan cargo de guardar a este dios: y е 18 
12 f ellos echaua en el fuego a todos aque- f 19 
13 g Пов anjmales para que se asasen: y р 20 
19 А dauan a cada vno destos mogos y mu- 4 21 
15 chachos vn tamal hecho de bledos que Б 22 
16 c clos llamauà Vauhqujltamalli: los c 23 
17 4 quales todo cl pueblo ofrecia aquel dia, d 24 
18 е y todos comjan dellos por honra de е 25 
19 f la fiesta, comjanlos muy calientes y f 26 
30 g beujan y regozijauanse, £7 
En esta fiesta los абоз comunes по mataui a nadie: 
pero el айо del bisexto que era de quatro en quatro 
ais: matauan en esta fiesta captiuos y esclauos, y la 
ymagen de Xiuhtecutli, compuesta de la manera que 
arriba se dixo có muchos y preciosos y curiosos 
жашо: hazian grandes y muchas cerimonjas en la 
muerte destos, muchas mas que en las otras fiestas ya 
фы Eo eta puesto a la larga cn la historia dea 


9 o wa 


Despues que aujan muerto a estos esclauos y cap- 
ішо, y a la ymagen de Jscoxauhquj que es el dios del 
fuego: estauan aparejados y aderegados muy rica 


» 


the emperor himself were decked and arrayed very 
richly in costly adornments, and they began a dance 
of great solemnity and gravity which they called ne. 
tecuitotliztli, which meaneth "Dance of the Lords." 
This was performed only every four years, during 
this feast. On this same day, very early in the morn- 
ing, before dawn, they began to pierce the ears of the. 
boys and girls, and they applied to their heads a wig 
of parrot feathers, pasted on with ocorzoel, which is 
pine resin, Etc. 


‘comencauan vn areyto de gran solemnjdad y gra,’ 
dad: al qual llamauan Netecujtotiliztli, qujere 

сую de los sefiores: Este solamente se hazig Г 
quatro en quatro ais еп exa Resta. Ене mens de 
muy de табала ante que amancciesie comencaug 
agujerar las orejas а los nios y njfas: y echo 
‘vn casquete en la cabeya de pluma de papagayo, ре 
вайо con ocutzotl que es resina de pino. E, 


The five remaining days of the year, which are the 
four las of January and the first of February, they 
named Nemontemi, which meancth barren’ days 
‘And they regarded them as unlucky and of evil for, 
tune. There is conjecture that when they picrced the 
boys and gir’ cars, which was every four years they 
set aside six days of Nemontemi, and it is the same 
asthe bissextile which we observe every four years 


Chapter 19 
‘These five days they held as of evil fortune and un. 
lucky. They said that those who were born in them 
had evil outcomes in all their affairs, and were poor 
and wretched. They named them Nemo. If they were 
mea, they named them Nemoquich; if it was 2 
woman, they named her Nenciuad. They dared do 
nothing in these days, because they were unlucky, 
Especially did they abstain from quarreling, because 
they said that those who quarreled in these days al. 
ways remained with that custom. They held as a bad 
‘omen stumbling in these days. 

These aforementioned feasts were fixed, and were 
always observed within the month, or a day or two 
ahead. Other feasts they had [which were] movable, 
which were celebrated during the course of the 
twenty signs, which made a round in two hundred 
and sixty days. And hence these movable feasts, in 
а year, fell onc in onc month, and another in another, 
and always varied. 


Of the Movable Feasts 

The fest movable feast was celebrated in honor of 
the sun, in the sign which is named ce ocelot, in the 
fourth house, which is named naui ollin. On this 
feast they offered, to the image of the sun, quail, and 
they offered incense. And at noon they slew captives 
before it in honor of the sun. On this same day, all 
drew blood from their ears—children and those who 
жеге grown—in honor of the sun, and they offered 
it that blood. 


‘The Second Movable Feast 


AS 


A los cinco dias restantes del або que son los quatro 
mos de Enero y el primero de hebrero llamauan. 
Nemontemi, que qujere dezir dias valdios: y tenjan- 
los por aziagos y de mala fortuna: ay conjectura que 
quando agujerauan las orcjasa los njios y njãas que 
ча de quatro en quatro йон, echauan муз dias de 
Nenontemj у es lo mjsmo del bisexto que nostoros 
hazemos de quatro en quatro абон. 


Capi. 19. 
1 А Estos cinco dias tenjan por malafor- 4 28 

2 Б tunados y aziagos: dezian que los que b 29 
3 є сп dlos nacian tenjan malos successos с 30 
4 а en todas sus cosas, y eran pobres y mj- d 31 
seros llamauanlos Nemo, si eran hombres llamauanlos 
Nenoquich, y si era muger llamauala Nencioatl, no 
osauan hazer nada en estos dias por ser malafortuna- 
dos: especialmente se abstenjan de гей: porque 
dezian que los que гейўап сп cstos dias sc quedaua 
siempre con aquclla costumbre tenjan por mal aguero 
tropsgar en estos dias. 

Estas fiestas dichas eran fias que siempre se haziá 
dentro del mes o vn dia o dos adelante: Otras festas 
tenjan moujbles que se hazian por el curso de los 
veinte signos: los quales hazian vn circulo cn dozien- 
tos y sesenta dias: y por tanto estas ficstas moujbles 
vn айо cayan en vn mes y otro en otro y siempre 
variauan. 


De las fiestas moujbles. 

La primera fiesta moujble sc celebraua a honrra del 
sol en el signo que se Hama ce oxelutl en la quarta 
casa que se llama naclin: en esta festa ofrecian a la 
ymagen del sol codornjzes y incensauan: y en el me- 
dio mataui capituos delante della a honra del sol. 
En este mesmo dia se sangrauan todos de las orejas 
chicos y grides a hórra del sol y le ofrecian aquella 
sangre. 


La segunda fiesta moujble. 


In this same sign, in the seventh house, all the Ел este mjsmo signo en la septima casa haziá fiesta 
Painters and the seamstresses celebrated а feast. They todos los pintores, y las labráderas ayunau3 quaréia 
5 


fasted, [some] for forty days, others for twenty, in 
ater eed over cane in аба о uot well 
and to weave textiles well. For this purpose they 
offered quail and incense, and performed other cere. 
monics-the men to the god Chicome xochitl, and 
the women to the goddess Xochiquetzal 


‘The Third Movable Feast 
In the third sign, which is called ce тарай, in the 
first house, they celebrated a feast to the goddesses 
who are named Ciuspipilti, because they said that 
then they came down to the earth. They adorned 
their images with papers and offered them offerings. 


The Fourth Movable Feast 

In the sign which is called ce magatl in the second 
house, which is called ome tochtli, they celebrated a 
great feast to the god named lzquitccatl, who is the 
second god of wine; and not alone to him but to all 
the gods of wine, who were many. On this day they 
adorned his image very well on his pyramid, and of- 
fered him things to cat, and they sang and played 
[musical instruments] before him. And in the court- 
yard of his pyramid they sct a large open jar of wine, 
and those who were wine merchants filled it to over: 
flowing, and all who wished went to drink. They had 
some canes through which they drank. The wine 
sellers kept feeding the large jar, so that it was al- 
ways full. Mostly, those who had newly cut the 
maguey did this, The first syrup which they took out 
they took to the house of this god as first fruits. 


‘The Fifth Movable Feast 

In the sign called ce xochitl, in the first house, they 
celebrated a great feast. The leading men and the 
lords danced and sang in honor of this sign, and they 
‘otherwise made merry. And then they brought forth 
the richest feathers, with which they adorned Фет. 
selves for the dance. In this feast the lord gave gifts 
Тә the warriors and to the singers and to the palace 


The Sixth Movable Feast 
In the sign named ce acatl, in the first house, the 
lords and the leading men celebrated a great festival 
to Quetzalcoatl, god of the winds. This feast they 
observed in the house called calmecac, which was the 
house where dwelt the priests of the idols, and where 
were trained the boys. In this house, which was like 


dias, otros veinte por akeancar ventura par 

bien y para teer bien labores ойтеп атир Pte 
sito codornizes y encienso, y haziá otras се. P P 
los hombres al dios Chicome sochitl y las Sn 
la diosa Sochiquetzal. "gere а 


La tercera. Бема mouible, 

En el tercero signo que se lama ce maga} 
primera casa hazian беа а b боки que e чы 
cioapipilti porque dezian que entonce cen 
Ta terra, ataujaud a sus ymagines con рә ] 
cianlas ofrendas. Pes ole 


La quarta festa mouible 

En d signo que se llama ce maçatl: en la 
casa que se lama sme toch: hazian gran fey 4 
dios llamado Yaqujtecatl, que cs cl segundo doy qq 
vino, у no solamente а cl: pero a todos lo dioe, dd 
vino que eran muchas: adereavan exe dia muy i 
su ymagen en su cu, y orecianle cos de соту, 
cantauan, y alin delante del: у en el paio de s 
ponjan vn tinajon de pulcre, v hinchianle lor 
eran taberneros hasta rebertr, y yuan а bever abe 
los que querian: tenjan паз caiias con que beuji, 
los taberneros yuan ceuando el tinajon: de mane, 
que siempre estaua lleno: principalmente hazian exe 
las de nucuo aujan cortado el maguey, la prima 
agua mjel que sacauan la Heuauan ala casa deste dig 
como рта» 


La quinta fiesta moujble 
En d signo llamado ce xochitl: en la primera 

hazian gran festa, los principales, y secs, bay, 
y cantauan а bonrra deste signo, y hazian otros rego 
zijos: y sacauan entonce los mas ricos plumaies, con 
que se aderegauan para el areyto: y en esta fita d 
эейог hazia mercedes а los hombres de guerra, y ala 
cantores ya los del palacio. 


La sexta fiesta mouible 

En el signo llamado ce acatl: en la primera eas, 
hhazian gran fiesta a quetzalcoatl dios de los vientos: 
los scores y principales: esta fiesta hazian en la 
casa llamada calmecac, que era la casa donde mo 
ташап los satrapas de los ydolos: у donde se criauan 
los muchachos, en esta casa que era como vn mone 


The Seventh Movable Feast 

In the sign which was called ce туши, in the 
first house, the lords and leading men celebrated а 
great feast to Tezcatlipoca, who was the great god. 
They said that this was his sign. Since all of them hod 
their shrines in their houses, where they kept the 
images of this god and of many others, on this day 
they decorated this image and offered it perfumes, 
Bowers, and food, and sacrificed quail before it, tar. 
ing off their heads. This not only the lords and lead- 
ing men did, but all the people to whose attention 
this festival came; and the same was done in the 
calpalcos and on all the pyramids. All prayed, and 
besought of this god that he grant them favors, for 
{it was thought) that he was almighty. 


‘The Eighth Movable Feast 

In the sign which was called ce quiauitl, in the 
fx bows hy «мй а fe the gone 
whom ‘named Ciuapipilti. These, they said, were 
the women who died in first childbed. They said 
that they became goddesses and that they dwelt in 
the house of the sun; and that when this sign reigned, 
they came down to the earth and afflicted with vari. 
о sicknesss those whom they met outside of their 
houses. And hence, in these days, they dared not go 
ош of their houses. They had shrines built in honor 
ofthese goddesses in ай the suburbs where two streets 
[crossed], which they called cinsteocali, or by an- 
other name, ciuateopan. In these shrines they had the 
images of the goddesses, and on these days they 
adorned them with papers which they called amae- 
texit. On this feast of these goddesses they slew in 
their honor those condemned to death for some crime, 
who were in the jails. 

‘The Ninth Movable Feast 

In the sign named ce quiauit, in the fourth house 
(which was called naui еса), because this house was 
very unlucky they slew in it the malefactors who 
were imprisoned. And likewise the lord had a num- 
ber of slaves slain as a superstition. And the mer- 
chants and traders made a show or demonstration of 
the jewels in which they dealt, bringing them forth 
30 that all might see them. And afterwards, at night, 


terio, estaua la ymagen de quetzalcoatl: Este dia la 


placed aderegauan con ricos ornamentos, у ofrecian delante. 


della perfumes, y comjda: derian que ese era di 
signo de quetzalcoatl 
La septima Бема moujble. А 
En « signo que se llamaua се mjqujztli: en la pri- 
mera casa: hazian gran fiesta, los sefiores y principales 
a Teacatlibuea, que era el gran dios, dezian que este 
ста su sino, como todos ellos, tenjan sus oratorios en. 
sus casas: donde tenjan las ymagines deste dios, y de 
muchos otros: en este dia, componjan esta ymagen, y 
ofrecianla perfumes, y floes y comida: y sacrificauan. 
codornizes delante della arrancandolas la cabeça. 
Esto no solamente lo hazian los sefiores, y principa- 
les: pero toda la géte, a cuya noticia venja esta fiesta, 
y lo mjsmmo se Ваша, en los calpules, y en todos los 
cues: todos orauan, y demandauan a este dios que les 
hiziesse mercedes: pues que el era todopoderoso. 


La octaua fiesta moujble 

En « signo, que se аташа, ce qujaujt: en la pri- 
mera casa, hazian fiesta, a las diosas que llamauan. 
Gioapipilti: esas dezian que eran las mugeres que 
таштап dd primero parto, dezan que se hazian 
diosa, у que morauan en la casa del sol, y que quido 
reynaua este sino, decendian a la tierra, у herian con 
diuersas emfermedades, a los que topaui fuera de 
Sus casas. Y por esto en estos dias, no osauan salir de 
sus casas. Tenjan edifcados oratorios, a honrra 
destas diosas: en todos los barrios donde auja dos 
calles: los quales llamauan cioateucalli, о por otro 
nombre cioateupan: en estos oratorios, tenjan las 
ymagines destas diosas: y en estos dias las adornauan 
con papeles, que llamauan amatcujil. En esta fiesta, 
estas diosas matauan a su honrra los condenados а 
muerte por algun delicto, que estauan en las carceles 


La попа fiesta mouible. 

En «1 signo llamado ce qujaujtl: en la quarta casa 
que se lamaua navhecatl, por scr esta casa muy mal. 
afortunado, matauan en ella los malhechores, que 
éstauan presos. Y tambien cl eor hazia matar algu- 
nos esclauos, por via de supersticion: y los mercade- 
res, y tratantes hazian alarde o demostracion de las 
joyas, en que tratauan, sacandolas, para que las viessen 
todos: y despues a la noche, comjan, y bcujan, to 

ЕД 


they ate and drank, and held flowers and those canes 
of perfume. And they sat in thei seats. And each one 
began to boast of what he had gained, and of the 
distant parts which he had reached. And he beitled 
the others for their counting for lile; [for] neither 
did they have as much as he, nor had they gone to 
distant places, as he had. In this the ones made a great 
mock of the others for a long space of the night. 


‘The Tenth Movable Feast 

In the sign which they named ce molinalli, in the 
second house, named ome acatl, they celebrated a 
great festival; for they said that this was Tezcatl- 
роса? sign. In this feast they fashioned the image of 
Ошаса, and one who felt devotion took it to his 
house that it might bless him and cause his goods to 
increase, And when this took place, he kept it and 
preferred not to let it go. He who would let this 
image go, waited until the next time when the same 
sign reigned. Then he returned it whence he had 
taken it. 


"The Eleventh Movable Feast 

In the sign called ce tecpatl, in the first house, they 
brought forth all the ornaments of Uitzilopochtli 
they cleaned them and shook them out; and they 
put [them] in the sun. They said that this was his 
sign and that of Camaxtli. This they did at Tlaca- 
tecco. Here they set out, on this day, many kinds of 
food, very well cooked, like that which the lords eat 
They presented all of them before his image. After 
they had remained there a while, the officials of Uir 
tailopochtli took them up and divided them among 
themselves, and ate them. And they also incensed the 
image and offered it quail. They struck off their 
heads before it, so the blood should be shed before 
the image. And the lord offered all the precious 
flowers which the lords used, before the image. 


‘The Twelfth Movable Feast 
In the sign named ce ogomatli they said that the 
goddesses called Ciuapipili came down to the earth 
and [that] they harmed the boys and girls aflicting 
them with palsy. And if anyone, at this time, sickened, 
they said that [the Ciuapipilti] had caused it; that he. 
had come upon them. And the fathers and mothers 
оп these days did not let their children go outside the 
houses, o that they might not come upon these god- 

desse, whom they held in great dread. 
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ташап flores: y aquellas сайаз de perfumes, у 
tauanse en sus assientos: y comencaua cada «А 
jactane, de lo que эша ganado, y de las parte, p à 
tas, donde auja Hegado: y valdonaua a loy ame 
ét eran para pon nj enin nto, cono d а ё 
yuo a partes remotas como el: en esto tenjan 
chacota, los vnos con los otros, por gran rato de 
noche. Ы 


Та decima fiesta mouible 
En а signo que llamauan cc тайпа: en lı, 

gunda casa llamada vme асай, hazian gran бен. 
porque dezian que esto sino era de Tezcalibuc c 
eta fiesta hazian la ymagen de Omacatl, у alg, 
que tenja deuocion, lleuauala а su casa: para que jp 
bendixesse, y le hizicsse multiplicar su hazienda, 
quando esto acontecja tenjala, y no la queria беа 
el que queria dexar esta ymagen esperaua, hasta que 
otra vez, reynasse cl mjsmo signo: entonce la lleuau, 
adonde la аша tomado. 


La onzena fiesta mouible, 

En el signo llamado ce tecpatl. En la primera саш 
sacauan todos los ornamentos de Vitzilabuchtl, lx 
inpiauan, y sacudian, у ponjan al sol: dezian que exe 
era su signo, y el de camaxtle: esto hazian tlcatecco: 
aquj ponjan, en este dia, muchas maneras de comjdas, 
muy bien gujsadas, como las comen los scores: todas 
las presentauan, delante de su ymagen, despues de 
aver estado vn rato alli, tomauanlas los oficiales, de 
Vitzilobuchtli, y repartianlas entre si, у comjanlas, y 
incensauan tambien a la ymagen, y ofrecianla coder. 
nizes, descabecandolas delante della: para que se de. 
rramasse la sangre delante la ymagen: y ofrecia d 
sefior todas las preciosas flores, que узап los scores, 
delante la ymagen. 


La dozena fiesta mouible. 

En dl signo llamado ce Oçumatli: dezian que de 
cendian las diosas llamadas cioapipili, a la tierra: y 
daiiauan a los njios, y njfis, hiriendolos con perles. 
Y si alguno en este tiempo enfermaua, dezian que 
ellas lo ашап hecho, que sc аша encontrado con elas: 
y los padres, y las madres, estos dias no dexauan salir 
а sus hijos, fuera de casa: porque no se encontrasse, 
con estas diosas, de las quales tenjan gran temor. 


The Thirteenth Movable Feast 
In the sign which they called ce itzcuinth, [which] 
they said was the sign of fire, they held a great festi- 
val in honor of Xiuhteculi, god of fire. In it they of. 
fered him much copal [incense] and many quail. 
‘They arrayed his image in many kinds of papers and 
with many rich adornments, Among the rich and 
they celebrated a great feast in honor of 
the fire, in their own houses; they held dinners and 
banquet in honor of the fire, Їп this same sign they 
held elections of lords and consuls, and in the fourth 
house of this sign they enacted the formalities of their 
elections, feasts, dances, and gift [giving]. After 
these feasts they forthwith proclaimed war against 
their foes. 


The Fourteenth Movable Feast 

In the sign named ce at, in the first house of this 
sign, they celebrated а feast to the goddess of water, 
named Chalchiuhtli icue. All those who dealt in 
water celebrated the festival—those who sold water, 
as well as those who fished, and those who gained 
other livelihoods which there are in the water. These 
arrayed her image and laid offerings before her, and 
revered her in the house called сайрай. 


The Fifteenth Common Movable Feast 
The lords, leading men, nobles, and rich mer- 
chants, when a son or daughter was born to them, 
paid much heed to the sign, the day, and the hour 
in which he was born. And of this they forthwith 
set out to inform the judicial astrologers, and to ask 
as to the good fortune or ill of the child who was 
born. And if the sign in which he was born was pro- 
pitious, they had him baptized at once; and if it was 
adverse they sought the most favorable house of that 
sign [in which] to baptize him. When they baptized 
him, they banqueted the kinsmen and friends, so 
that they would be present at the baptism, and then 
they gave food and drink to all the guests, and also 
to the children of the whole suburb. They baptized 
him at sunrise in the house of his father. The mid- 
wife baptized him, uttering many prayers and per- 
forming much ceremony over the child. This [same] 
feast they also observe today in the baptism of their 

children, as to feasting, eating, and drinking. 


The Sixteenth Movable Feast 
Аз soon as the parents saw that their son was of 
» 


La resena fiesta mouible. 

End Mamauan ce jtzcujnti: dezian que 
cea d igno del һер: аап gran fta а honra de 
xiuhtecutli, dios del fuego: en ella le ofrecian mucho 
‘opal, y muchas codornizes: componjan su ymagen, 
con muchas maneras de papeles, y con muchos orna- 
mentos ricos: entre las personas ricas y poderosas, 
hazian gran festa, a honrra del fuego, en sus mjsmas 
casas, hazian combites, y vanquctes, a honra del 
fuego. En este mjsmo signo: hazian la election de los 
sefiores y consules, у en la quarta casa deste sino: ha 
zian la solénjdad, de sus electiones, combites, y эгсу- 
tos, y doncs. Despucs destas fiestas apregonauan luego 
la guerra contra sus enemigos. 


La catorzena fiesta mouible 

En el signo llamado ce ай: en la primera casa deste 
signo, hazian fiesta, a la diosa del agua llamada chal- 
chiuhtli усзе: hazian la fiesta, todos los que tratauan 
еп el agua: ansi vendiendo el agua, como pescando, 
como haziendo otras gragerias, que ay en el agua. 
Estos componjan su yagen, y la ofrecan, у reucren- 
апав, en la casa llamada Calpulli. 


La quinta decima fiesta mouible coma. 

Los sehores, y principales, nobles, y mercaderes, 
коб quando les nacia algun hijo o hija; tenjan gran 
‘uta con e signo en que паса; y el dia, y la hora en 
‘que паса: y desto yuan luego a ynformar a los astro- 
logos, judiciarios: y a preguntar por la fortuna buena 
о mala de la criatura que паса. Y si 1 signo, en que 
паса ега prospero, lucgo le hazian baptizar, y si era 
aduerso buscauan la mas prospera casa de aquel signo 
рага le batizar. Quando le batizauan, combidauan a 
los parientes, y amigos: para que sc hallasien presen- 
tes al batismo: y entonce dauan comjda, y bcujda, a 
todos los presentes, у tambien a los njfios, de todo el 
barrio: baptizauanle, a la salida del sol, en casa de su. 
padre, baptizausle la partera, diziendo muchas ora- 
iones: y haziendo mucha cerimonja sobre la criatura. 
Ема fiesta, tambien la узап agora, en los baptismos 
Че sus hijos, en quanto al combidar, y comer, у beuer. 


La sexta decima fiesta mouible. 
Desque los padres vian que su hijo era de edad para 


to marry, they spoke to him of their wish to seek 
2 wile for hum. And he relied, thanking them fr 
this solicitude which they showed in marrying him. 
Then they addressed the leading man who had charge 
of all the young men, whom they called selpochilat, 
and they told him that they wished their son to 
marry, since [the son) held doing so to be good. For 
this they held a great feast for him and for all the 
young men whom he had in his care; and for this 
they held conversation with him, after having given 
food and drink to him and to all those whom he had 
in his charge. And at the beginning of the conversa- 
tion they laid before him an axe for cutting lumber 
ог firewood. This axe was a sign that that young man 
took his leave, now, of the company of the other 
young men; for they wished him to marry. And thus 
the zelpochtlato departed content. After this the rela 
tives decided, among themselves, upon the woman 
whom they were to give [to the son], and summoned 
the marr who were some old, honored 
women, that they might go to speak with the parents 
of the young woman. [The marriage-makers) went 
two or three times, and spoke, and returned with the 
reply. During this time, the relatives of the young 
woman spoke among themselves, and, having de- 
cided to give her to him, they gave their consent to 
the тат After this they sought a day of 
good fortune, of a sign of good disposition [among] 
which were асай, oçomatli, cipactli, quauhtli. Having 
chosen one of these signs, the parents of the young 
man made known to the parents of the young woman 
the day on which the marriage should be performed, 
and then began to prepare the necessary articles for 
the wedding—[thote] to eat and to drink, as well 
as such [things] as capes, smoke tubes, and flowers. 
‘This done, they summoned the leading men and all 
the other people whom they wanted forthe wedding. 
After the feast and [after] many speeches and cere- 
monies, those acting for the young man came at 
about nightfall to take the young woman. They car- 
ried her, with great solemnity, upon the back of a 
matron, and with many pine torches burning in two 
rows before her. Many people surrounded her, be- 
hind and ahead, until they brought her to the house 
of the parents of the young man. Having brought her 
to the house of the young man, they set them both 
by the hearth, which they always had in the middle 
of a hall, full of fire. And the woman was at the left 
hand of the man. Then the mother of the young man 


casarse, hablauanle en que le querían buscar 
ger: y e respondia, haziendoles gracias, poe уз 
cuydado, que tomauan de casarlc: luego habe" 
principal que tenja cargo de todos los mance, 4 
ellos lamauan Telpochtlato: y dezianle como qu, P 
casar su hijo, que lo tuujesse por bueno: y par, 4А 
hazianle vn combite a c, y a todos los manceboy Ча 
tenja a su cargo, y para cto le azian vna pli, dc 
pues de aucle dado de comer, y de beuer a @ y 
todos los que tena з su argo: y en principio d 
platica, ponjanle delante vna hacha de corar 
o lea, Esta hacha era sefial que aquel manc v 
despedia ya de la companja de los otros manc, 
porque le querian casar, y ansi el telpuchtlatg m 
contento. Despues desto determjnauan entre i lay 
parientes la muger, que le aujan de dar, y lamauay 
a las casamenteras, = S iia hone 

que fuessen a hablar a los padres de la 
am бо, о tre vene, y obla, y ои amt 
respuesta. En este tiempo los parientes de la тоса y. 
hablauan, y concertandose de darscla, dauan el si, а 
las casamenteras. Despues desto buscauan vn dia bic 
afortunado, de algun signo, bien acondicionado, qua. 
les eran асай, осипа, cipacli, quauhtli, aujenda ey 
cogido alguno destos signos: los padres del moço 
hazian saber a los padres de la moga el dia en que 
эша de hazerse el matrimonjo, y luego comengauan 
a aperejar las cosas necessarias, para Las bodas, зый de 
comer como de beuer, como de mantas, y сабаз de 
humo, y flores. Esto hecho conbidauan а los principa. 
les, y toda la otra gente, que ellos querían para la 
bodas. Despues del combite, y de muchas platias, y 
cerimonjas: venjan los de la parte del тосо a еш 
a la тоқа de par de noche, lleuauanla con gran 
solennjdad, a cuestas de vna matrona, y con muchas 
hachas de teas encédidas, en dos rencles delante della, 
уҹа rodeada della mucha gente, detras y delante, 
hasta que la llegavan a la casa de los padres del то 
llegada a la casa del тоўо, ponjanlos ambos, junto 
al hogar, que siempre le tenjan, en medio de vna sala, 
lleno de fuego, y la muger estaua, a la mano izqujerda 
del varon: luego la madre del mancebo, vestia vn vi 
pil muy galano a su поста, y ponjale junto a sus pies 
‘nas naoas muy labradas: y la madre de la maa, 
cubria có vna manta, muy galana a su yerno, y taux 
sela sobre « hombro, y ponjale vn maxtli, muy la 
brado, а los pies. Hecho esto, vnas vicjas, que к 
Патап titici, atauan la esqujna de la manta del moto 
«on la falda del vipil de la тоа. Assi se concloya d 


placed a very fine shift upon her daughter-in-law, and 
put for her, by her fect, a richly embroidered skirt. 
And the mother of the young woman covered her 
sotvin-law with a very fine cape, and tied it over his 
shoulder, and laid a very richly embroidered breech 
clout at his feet, This donc, a number of old women, 
who are called пй, tied the corner of the young 
man's cape to the lower part of the young woman's 
shift. In this way was concluded the marriage, with 
many other ceremonies, and dinings, and drinking, 
and dances, which were given thereafter, as is con. 
tained in the account of the marriages. 


"They observed two other feasts which in part were 
fixed and in part were movable. They were movable 
because they were celebrated in interpolated years. 
One was observed every four years, and the other 
every eight years. They were fixed because they had 
year, month, and day assigned. In the one which was 
celebrated every four years, they pierced the ears of 
the boys and the girls, and they performed for them 
ceremonies for good growth, and they purified them 
over the fire. In the one which they celebrated every 
eight years, they fasted before it for eight days on 
bread and water, and enacted a dance in which they 
assumed the forms or characters of various binds and 
animals. And they said that they sought good for- 

tune, as is set forth in the appendix of the Second 

Book. 

These movable feasts, in some years, displace the 
feasts of the calendar, as also happencth in our 
calendar. 


‘matrimonjo, con otras muchas cerimonjas, y comeres, 
у beueres, y bayles, que despues se hazian, como se 
contiene, en la historia del matrimonjo. 


Otras dos fiestas tenjan, que en parte eran fixas, y en 
parte eran moujbles: eran moujbles, porque se hazian 
por afios interpolados. La vna se hazia, de quatro en. 
quatro aiios, y la otra de ocho en ocho айо: eran бхаз 
Porque tenjan айо, mes, y dia sefalados. En la que se 
hazia, de quatro en quatro aiios, horadauan las orejas. 
a los njfios o nj&as: y hazianlos, las cerimonjas, de 
асаа para bien, y lustrauanlos por cl fuego. En la 
que hazian, de ocho en ocho абон: ayunauan antes 
della, ocho dias a pan y agua, y hazian vn areyto, en 
que tomauan figuras, o personajes, de diuersas aues y 
anjmales: у dezian que buscauan ventura, como esta 
escrito, en cl apendiz del segundo libro, 


Estas fiestas mouibles en algunos абоз echan de su 
lugar a las fiestas del kalendario: como tambien acon- 
tece, en nuestro kalendario. 


vr 


‘Twentieth Chapter, which telleth of the feast day 

and the debt-payment which they celebrated during 

All the days! of the month, which they named, which 

they said was Atl cavalo or Quauitl ewa.” 

1t was [the month of] Quauitl eva [when] this 
feast day came, and when it took place, then the 
feast day was celebrated for the Tlalocs. 

“There was the paying of the debt? {to the Tlalocs] 
‘everywhere on the mountain tops, and sacrificial 
banners were hung. There was the payment of the 
debt at Tepetzinco or there in the very middle of the 
lake at a place called Pantitlan. 

There they would leave the rubber-spotted paper 
streamers’ and there they would set up poles called 
cuenmantli, which were very long. Only on them 
[still] went their greenness, their sprouts, their 
shoots. 

And there they left children known as “human 
paper streamers,” those who had two cowlicks of 
hair, whose day signs were favorable. They were 
sought everywhere; they were paid for. It was said: 
"They are indeed most precious debt-payments. [The 
Tlalocs] gladly receive them; they want them. Thus 
they are well content; thus there is indeed content- 


2. Уай, in the 


s eere 
Historia antigua у de a conquita de Méxio, A vals. (Mexico: Tipognd 
ilomenditi, ofrenda de хйой à ote; sombre atado por los de Thane 


‘Ailcabsaleo, — Cashuitlehus, — Сілай Њай. 


gemaro de los drbolet; nombre perteneciente û lugares fuera de México. 

Sagan el P. Leos, deencion de ls aguas, у ei la interpretaciên de todas que mái че 
мо ei la imágen de Tlaor у ws drbol reverdeciends, com o agua entre les roi 

‘México, 4 vols, (Mexico: Editorial Portia, SA, 1945) Vol. Il, p. 401-402: 7 


Joic 20. capitulo, ytechpa tlatoa уп illit yoy, 
nextloslinli: in quichioals, уп ipa vel ic cmi a 
metalli; in qujtocaiotiaia, in qujtoaia atl caoalo, 
quauitl eo. E 

Quauitl eos, ynin ilhuitl quicaia: auh ya 
хасап ithujqujxtilioia in tlaloque 


жек, 


nextlacaloia, in noujan tepeticpac, уой пее; 
ош, onnextlaoaloia, in tepetzinco, алоо утра in wj 


aytíc ytocaiocan pantitla 


vmmpa concaosia in teteujtl, усап упра conquers 
quaujtl, moteneoa.cuenmantli, viujtlatztic, can ted, 
ieetiah уп icelica, yn itzmolinca, yacallo 


Yoan мира quimoncaoaia pipiltzitzint, in mote 
сода tlacateteuhti: iehoitin in vntecuezcomeque, in 
qualii intonal: noujan temoloia, patiiotiloia: mitala, 
ca iehoantin vellaconextlaoalti, vel qujapacciceli 
qujnnequj, ic vellamati, ic vellamachtilo, nic inca 
qujiauhtlatlanjca, quiiauhtlatlano. 


li be days.” Angel María Сабау К. in "Relación bese 
"Ihe it day” Rémi Siméon 
1235). in an extended dixusion admits а meaning of 


fia de Gonzalo A. Fsteva, Ц 


‘Aleabadco à Ailacabealea, nombre admitido Por 
iles. Салій, бела de a mer. El 
C. also Francisco J 

d primer та, cayo ноті 


Henifa la verarión del agua, pues ex ol met de marzo cuan las lavas del ierierno ex lot paises veptestrionden, ex donde taro eren & 


сайтдаа mexicano o 


пойига, Lo llonabes también Qusbueilebus, lo que signif 
петро en los pate fies, Los taxalteat Uamabon а este mes Xilomanilill, eso «з, oHación de lot mazorcas de т 


a regelación de lor drboles, que те rerifes est 


{тын a iat dise la del ako corrido, para ayudar la sembra que por епе tiempo comerzabam а bace! єн lo адата lo 


Garay o "Relación меш, p 291, tulit сай ena өз palo edes Edad Seles. i Ее Kept an dem Geis 
ses Pee psd de Saabs a doi dated Sierra, ed. Cache Sle-Sachs, Walter Lehmann, Walter Kicker (Rt 
Seeker und Socios, 1921) р. 4, tts бе name as die Blame eben i (machen ich den Weg) 

3. жейде. C. iius in looo de Molina, Vacbnlri de la leeua mexicana. ed. Јо Patzmaan (бри: B. G. Ted 
1880), and in бимо, Dictiomaie, Eduard See, in Guammdie Аттен zar Amorikesichen rae yr ahe rt 
(Bel: A. Asher ad Coy 1983-29), Vol. Il р. 983, saps: "Die Ковдор an di Regngiter wurde gerade sexi di bese 

4. Garay (tn менг р. эз) sles rd м йа aa: 

з, la il, Garba een icattenbme a ret bummer and makes it дем (Nahuatl sentence No.4) that the tm rele t бе 
дйдев io diet. Sele Ene Kate p S4, ders to hem a Мени Оазет (Oper i Монеаи. They тт 

ч уе bs rem бше by a croton ha ei nda e hen ee ik Se 
tan fr Bile AS in Wighero Jinisez Moreno, "Primero; memories” de Pray Bernadino de Sagi (Meso 
natin Nacional de Aeropclgi е storia, Conejo de Histria,Colcion Clete, Ne. 14, 197). Шага 1. 
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ment Thus with them the rains were sought, rain 
was asked. 

‘And everywhere in the houses, in each home, and 
in each young men's house, in each calpulco every: 
where they set up long, thin poles, poles coming to a 
point, on each of which they placed paper steeamers 
with liquid rubber, spattered with rubber, splashed 
with rubber" 

And they left {the children} in many {different} 

lacs 

[First was] at Quauhtepet And its same name, 
 Quauhtepetl, went with the one who died there. His 
papet vestments were dark green.” 

"The second place where one died was the top of 
Mount Yoaltecatl. Its same name, Yoaltecatl, went 
with the “human paper streamer.” His vestments 
were black striped with chili red. 

The third place was at Tepetzinco." There died 
ıa girl called Quetzalxoch, [а name} which they took 
from Tepetzintli, which they [also] named Quetzal- 
хоф. Her array was light blue. 

The fourth place was Poyauhtlan;* just at the 
foot, just in front, of the mountain, at Tepetzintli 
Its name, Poyaubtecatl, went with the one who died 
[there]. Thus he went adorned: he was painted with 
liquid rubber; he was touched with liquid rubber 

"The fifth place, there in the middle of the lake, 
was a place called Pantitlan. The one who died there 
went with his name, Epcoatl. His vestments, which 
he went wearing, were set with pearls. 

The sixth place to which they carried [a victim] 
was to the top of (the hill of] Cocotl; he also went 
with its name, Cocotl.”” His array was vaticolored, 
part chili-red, part dark green. 

The seventh place was the top of Yiaubqueme; 
likewise the "human paper streamer” went with its 

6. саро: а he Spanish text, 
la фиш de орна barrio" On the capa, the батасы 
Sides, асве Patterns in Central Mexico” in Gordon 
Handbook of Middle American Indians, Vol. 10, Robert Vi 

7. Sem. аіл, in the 


tion of place names is at times confusing. Of Quauhtepec, Sahagin's 


Sahagûn consistently uses the term cp 
de Sabugin, Historia general de ls cons de Naess Expats, ей 
SA. 1956; hereafter referred to as Sahagin, Garibay ed), Vol. 1. р. 263, 


‘Aub yn novian calpan, in techachan: yoan in tetel- 
puchcalco, in cacalpulco, noujian qujquetzaia, matla- 
quauhpitraoac, tzonioquaujtl, itech qujtlatlaliaia 
amateteujtl, vitica tlaulchipinilli, lavlchachapatatli 


Ah mjeccan in qujmoncaoaia, 


quauhtepec: auh yn утра onmiquja, çan ie no ie 
ytoca etiuja, in quauhtepetl: yn таба, yia- 
paltic. 

ric veca miquja, icpac in tepetl ioaltecatl: çan ie 
по оса ietiuh, in tlacateteujtl, joaltecatl: yn jamatlat 
qui, tilt, chichiltic ic oacanquj. 


Injc excan, tepetzinco: yn vmpa onmjquja cioatl, 
оса quetzalsoch, ytech canaia, in tepetzintli, иј. 
tocaiotiaia quetzalxoch, yn itlatqu} catca texotic. 


Jric nauhcan, poiauhtli, can itzintla, çan ixpan in 
tepetl, tepetzinco: оса ietiujia in miquja poiauhte- 
ай, ynic muchichiuhtiuja, vipiiaoac, tlaulujtectli. 


Jnic macujlcan, утра in atl itic itocaiocan panti- 
Чап, іп vmpa, onmjquja, itoca ietiuh, epcoatl: ya 
itlatquj, in caqujtiuja, epnepanjuhqu}. 


Jnic chiquaceccan: утра qujujcaia cocotl icpac, no 
itoca ietiuja cocotl: yn inechichioal сиса, chictlapan- 
quj, cectlapal chichiltic, cectlapal yiappalli 


Jnic chicoccan, icpac yn jiauhqueme: çan no itoca 


alco when he refers to the principal temple of the іра, Cf. 
‘Angel Maria Garibay K. 4 vols. (Mexico: Editorial Porra, 
рико e ратова d in rie p МУ 


"alpulco, que ea 
‘erttrialeconomic social politcal eligiows- lineage unit, sec William Т. 
Е. Exholm and Ignacio Bernal, eds, Archaeology of Northern Mesoamerica 
Isochope, gen. ed. (Austin: University of Texas Pres. 1971). рр. 1-15 

corresponding Spanish text, refers to “recs 
matti Foc lrlcbuchapazli, ct. chachapant in Molina, Vocabulario 


3. Maps of the Valley of Mexico in colonial times locate most of the 


ees llenos de gotar de li: os quaes papele Шта 


places and features mentioned by Sahagin, but the frequent repeti 


Spanish text says: "e rna rera emjeente que лы cerca del telle 


9. урай: df. Charles E. Dibble and Arthur J. O. Anderson, Florentine Codex, Book Xl, 


American Research and University of Utah, 1963; 


Earthly Things (Santa Fe: School of 
betefter referred to as Dibble and Anderson, Book XI), р. 244 


10, The Spanish tst explains: “er ena rera етеш, que ext cob guodalope? 
TI Bids "er aquel montezilo, que era dentro desta laguna, frontero del шй. 


12. ша, 


19. Hid: “es ra тоте que епа cabe chalco atenco.” 
4 


үл monte, que esa en lo termjnos de йам, у dllî cabetepetsinco.” 


ame, Yiaubqueme. As to the clothing which be bad 
With him, he was all dressed in dark green 

“These were all the places where the debt payments, 

“cd dl wont with their head bands" They were 
crammed with precious feathers; they had sprays of 
precious feathers. “Their green stone necklaces went 
ih them; they went provided with bracelets — 
they went provided with green stone bracelets They 
had their faces liquid rubber inted; their faces 
were painted with liquid rubber; their faces were 
spotted with a paste of amaranth seeds, And there 


were their rubber sandals; their rubber. sandals went 
went honored; they were 
with all valuable 


tain. Therefore there was contentment; therefore 
ones heart was at rest. Thus they said: “Verily, 


» 


даба, yiaubqueme, in tlacateteujtl: ale 
tlacemaquilli, yn jiappalli. LEN 
Jequican yn, in miqujia nextlaoalti, А 


ixolujli, quimixolhujaia, mjxmichioaujque, 
ymolac, ymolcac ietiuh, muchintin Жы 
аркан, dachichioalti, пакі Mages i 
jntech ietiuh, lactlantiuj, qujmamatlapaltia 

amaamatlapaleque: tlapechtica in vicoia, que 
lotiuja, yn vci momantiujia, ujntlapichilitiis ш 


d 


cenca tltlaocultiaia, techoctiaia, techoquizvteny 
ia, teicnotlamachtiaia, ynca elciciooaia. 


А yn oaxitiloque togocan, aiaubcalco, vncan ce. 
jooal tocaujlo, qujntocaviia tlamacazque: yoan in 


Аа in pipiltzitzinti, intla chocatiuj, intla imixaio 
totocatiuh, intla imixaio pipilcatiuh, mitoaia, mote 
neoaia, ca qujauir: yn imixaio qujnercaiotiaia, in 
quiiaujtl, ic papacoaia, ic teiollo motlaliaia: ih 
quitoa, ca ie moquetzaz in qujiaujtl, ca ie дшш 


already the rains will set in; verily, already we shall lozque. 


be rained on." 

‘And if one who was dropsical was somewhere, 
they said: "There is no rain for us." 

‘And when the rains were already to pass, when 


_ Auh intl cana ca, ytîxiuhquj, qoaa, amo ted 
iaujlotla. 
Auh yn ie чока: qujaujtl, yn ie tlamiz ya ie 


14. 3чи, Бе Kapitel, р. 57, enda ymerlatzon, which be translates as bre eigentlich Frise. 
15, Correspoodiog Spanish tex: "posjenlor mar alas de papel como angeles” 


16. lid: бене» is described a "вя oratorio eue etant inte a териш dela parte del occides 


is probably “der тат Haxpte geal! it 
Sinton (Ps: О. Mase, Eu, 180; eder 


‘text, Sahagin 


referred ю as Sahagin, 


that the meaning ofthe кт. 
TD. Jourdane ant 


f, trans. О. 
ted), p. 110, n. 2, the nasa 


‘explains in greater detail: "Si alguno de lor mjnistros del lemen 
Dre] rom eio erinnere 


quapuacuil, y ls viejos e 
elo publico? de ay adelante amanenlos mocapbque, que quiere der dexados? 


4 


they were already to end, when already they were at 

фей dose, thereupon the curvebilled thrasher'" 

Sng: was the sign that continuous rains would set 

in. Then came the Franklin guils™ And also came 

the соох" they came crying out. They were the 

Sign that ice vas to come; already it would freeze. 

"And at the time called Quauit! eus, then on the 
sound stone of gladiatorial sacrifice there appeared, 
there came into view those to be striped. And of 
those who were only to die, it was stated: “They 
Taie poles for the striped опе" They were 
brought there to Yopico, [Xipe] totec’s temple.” 
‘There they intimated to them how they were to die; 
they tore out their hearts; yet they were only putting 
them to the test. It was with the use of коел; of 
ground com which had not been softened in lime, 
or "Yopi"-tortillas, that they tore their hearts from 
them. 

And four times they appeared before the people; 
they were brought out before them; they were made 
to be seen by the people; they were made known to 
them. They gave each of them things; they gave each 
of them their paper vestments 

The first time they were given [things] with which 
they were adomed, they were red. They went red 
They were red. Their paper vestments were red. 

‘The second time their paper adornment was white. 

The third time they went with vestments which 
were red. 

The fourth time they were white. 

Finally they adomed them, finally they gave them, 
finally [the victims} wore that in which their task 
would end, in which [the застібсег) would put them 
to death, in which [the victims] would breathe their 
last, in which they would be striped. For this last 
time they took their red garments. 

Ко more did they change [garments]: no longer 
did they keep changing them. And with liquid cub- 
ber they ornamented [the victims} with stripes. 

‘And the captors, those who had captured men, 
who had captives, who had taken men, also anointed 
themselves with ochre; they covered themselves with 


—_—  — —_— Ec = 


itzonce:njman ie i thtos in cjtcoci, ez, уне 
йт, sic moquetzaz tlapaqujiaujel: ajman озы, 
риме: no уой oalboj necujici, tletlectoa, tzatzi- 
tinemi, ynezca ie vit in ctl, ie ceuetziz- 


Аы ynic mjtosia quaujtl eoa: vncan necia, vncan 
onjxnecia, yn iaqujntin oxoanozque temalacic: yous 
in quexquich ап miquiz, motencoaia qujaquavitle- 
oaltiaia yn oaoanti: venpa ovico yiopico, yn iteapan. 
Тоюс: vmpa quiotlaieecalviaia, in quenjn miquitque, 
quimeltequja: çan ос quintlaiecultiaia: iotlaxcalli. 
anoxo iopitlaxclli, ynic qujmeleitequja 


‘Ach mappa teixpan neci, teixpan qujxtilo, teitttilo, 
teiximachtilo, qujntlamamaca, qujamamaca ya jm- 
amanechichioal 


ynic ceppa maco, ynjc chichioalo, tlauhio, tlauhio- 
tuj, tlatlactic, tlauhio уп jmamatlatquj 


Joic урра iztac, ya jmamanechichioal. 

eic exps, oc cepa iehoat! yn intlatquj, ietiuh, 
tlauhio. 

Jeic nappa, tac, 

сеп qujnchichioais, iccen qujamacaia, iccen 
quiqui, yn ipan intequiub vetziz, ymie quintls- 
ataque, ynjc ihjiot! quigar упіс oaoanozque (a 
iccen quicu, yn intlatquj, tlauhio: 


aocmo quipatla, aocmo qujpapatla: уап vitica 
qujnoahoanchichioa. 


Auh in tlamanj, in temanj, in mile, in teacinj, no 
motlauhoçı, mopotonja, motzomaia уп jma, yn ісхі 
iztac totoliujtica. 


"xortana carvratire (Swainson) in Dibble and Anderson, Book XI, p.51. 


тө. ewilacec 
30. pipixcene (sing, pipixcas): Larus piixcan Wagler in ibid. p.45 
21. recuiljali, detleston: Falco columbarins in ibid., p. 4. 


22. nesne, вовчі. Jindner Moreno, “Primeres memorides,”p. 23, mes: "Ey el verbs avana, que signif ‘npr? Debe 
tendria sepia el Dr. Alfonso Сао — que sole d embijado de iz (усю), ler ptam raya rojas longitudinal. También fodrie 
"e que les мич la pil 40 las separa: broate мире. For te xt ol striping nd э discussion of agrclnual connotatons cf te cere: 
‘mony, ме eer, Getommlte ABbondlanges, Vel. IT pp. 719, 1000. 1073. See also Appendix to this volume, рр. 205-4. 
23. Yopc. For lation of бе temple nd its reference to Xipe Tote, ке der, Geommvle Арат, Vl I, pp 772, 78 
24. yoaxcdli: Sebagin, Garbay ed, Vol. 1, p.60, refers to them as "panes dimos que ello Uamabas yolaxclli 


feather down; they covered their arms, theit legs 
with white turkey feathers. 

And also they were given costly devices; these 
were not given for always. It was only at the time 
that one warmed them in the sun; it was only at the 
time that one danced the captives dance. One only 
appeared with them; one only was seen with them; 
one only vaunted himself with them; one was with 
them only at the time it was a feast day; with them 
‘one only made known to men that his captive was а 


‘one. 

And his shield went with him; it went resting oo. 
his arm. With it he went bending his knees. And his 
tattle stick went with him; he went rattling his rattle 
stick. He went planting the rattle stick forcefully 
[on the ground]; it rattled; it jingled. 

‘And all were thus omamented, all who had cap- 
tives, who were takers of captives, whose captives 
would be striped when the feast day of Tlacaxipeua- 
liztli arrived. 


> 


Аф no macoia, tlaotlanquj аша, 
macoia, çan ipã tlatotonjaia, can jpan meg x 
an ic neci, çan ic itt çan ic odii 
ipan ilhujtla, ca ic tetlattitia, унс ошо бе k 


uh muchinti, iuh muchichiosis, yn 
maleque, in tlamanjme: yn jemalhoan 
yn iquac oacic ilbujtl lacaxipeoaliatli. 


Ges 


questy int. Chapter, which telleth of the honors 
and the debt payment which they used to render at 
the time of the entire second month, which was 
called Tlacaxipewaliztli.* 

Ti ili. This feast day came and was 
thus celebrated: it was the time when all the captives 
died, all those taken, all who were made captive, the 
men, the women, all the children." 

"Those who had captives, when, on the motrow, 
their captives were to die, then began to dance the 
captives’ dance, when the sun had passed noon. And 
All night one held а vigil for his captive there in his 
‘alpalco. And there he took hair from the crown 
of {the captives] head [and] placed it before the 
hearth" when the night divided in half, when it was 
time to fast. 

‘And when it dawned, then they made [the cap- 
tive} leave, that he might go to die, he who would 
die оо this very feast day. And during the whole day 
they flayed all of them. They were flayed; hence 
[the feast day] was called The Flaying of Men, 
‘And the captives were given the names xipeme 
and tototecti' Those who slew them were the offer- 
ing priests. Those who had captives did not slay 
them; they no more than left them, they no more 
than left them in the hands of [the priests]; who 
went seizing them, pulling them by their heads; they 
went taking them by {the hair of] their heads; they 
went taking them by [the hair of] the tops of their 
heads. Thus they made them climb to the top of the 


Jeic cempoali oce capitulo, ytechpa tlatoa in tlama- 
uiztilîliztli, yoan in nextlaoaliztli, in qujchioaia, yn 
jpan vel ic vntet metzli, in mitoaia, tlacaxipeoaliztli. 

Tlacaxipeoaliztl: ynin ülhuitl quigaia: auh inic mu- 
chioaia, iquac miquja, yn ixqujch malli, yn ixquich 
tlaaxitl, уп iqujch haxioac: yn oquichtli, in cioatl, ya 
утый dcn 

Jn maleque, in ie iuh muztla miqujzque. 4 
hhoan, iquac peoa, in momalitotia, in ie onmotecaloa 
tonatiuh: auh ceiooal qujtogauja yn jmal, іп vncan 
icalpulco: уап vncan qujtzoncu}, iquaiolloco, tle 
cuilixquac qujtlia, iquac in ioalli xeliuj, neçaoaliz- 
pan. 


Auh in ooallatuje, vncan coneoaltia, inic mjquj- 
iuh: in miquja vel ipan in jlhujtl: auh vel iuh cemjl- 
hujtl muchínti qujnxipecaia, xipeoaloia: ic mjtoaia 
tlacaxipecalitli 


Auh in mamalti motocaiotiaia xipeme, yoan toto- 
tecti: in temictiaia, ieboantin in tlamacazque: amo 
ichoanti qujnmictiaia in maleque, ап tequjtl qujm- 
oncaosi, çan tequtltemac quimoncaoaia, quinqua- 
temotzultzitaqutiuj, inquatla qujmantiuj, ymjquc 
qujmantiuj, ynjc quintlecauja teucalticpac. 


: Cen Wo), pas, au би m cut ele ud 
porem 

ie Mei i place a * rg feti, cle whe he oll was pred or rig. wel copied. The who wor he 
heman skins the renewal of vegetation. See Alfonso Caso, The Aztecs, People ae 


of the Sun (Norman: Usivenity of Oklahoma 
suggested, 
Adds that “algunas de ees victims slice ser lat Шот de ovo y plats que en. 


Pres 1938), рр. 9-1, whee, bide, origi ofthe оет in Gates Онаа 
2 Clair, Miers внш, Vol. I p 1 
‘onde For ey de rio a sonet rie 
elen Eie Kapil, р. 6з, tates tha: “eg ө — the haie "rer dem Ferber neds Stag, in he сонад 
Spanish ex saps “Jato d forge Belen ea cement 
0 lag Spanish tnt: “а lo lor amass іре, y por оно nombre шм, lo primero, exire decir, desley, lo 
"шм, eure de, lot emot a one del dios ues n еек 


Beides being worn as described, the skins are said by Juan de Tovar to have been used to forecast a wet ora dry year, and the chiefs 
rid agricultural work sccodingly — George Kubler and Charles Gitnon, The Ters Calendar, Memmi of the Connections Acide 
of Arts and Sciences, Vol. XI (New Haven: Yale University Press, 1951), p22. 

> In the Spanish text, Sübagin definitly states that the captive was delivered o the priest by the capto. 


a 


‘And when some captive lost his strength, fainted, 
nly went continually throwing himself on the 
ground, they just dragged him. 

Bot Дау ерау effort, he did not act like 
а woman; he became strong like a man, he bore him- 
self like a man, he went speaking like a man, he 
went exerting himself, he went strong of heart, he 
went shouting. He did not go downcast; he did not 
ко spiritles; he went extolling, he went exalting* his 
city. 

"He went with fum heart; he went saying: “AL 
ready here 1 go: You will speak of me there in my 
home land!” 

And things being so, they were made to arrive at 
the top [of the pyramid], before [the sanctuary of] 
Vitzilopochtli 

Thereupon one at a time they stretched them out 
‘on the sacrificial stone. Then they delivered them 
into the hands of six offering priests; they stretched 
hem out upon their backs; they cut open their 
breasts with a wide-bladed flint knife.’ 


offered it to him; they nourished bim. 
And when [the heart] had become an offering, 
they placed it in the eagle vessel,” And these captives 


who had died they called eagle теп" 
Afterwards they rolled them over; they bounced 
them down. They came breaking to pieces; 


terrace at the base of the pyramid" 
‘And from here they removed them. 
And they were in the hands of the old men, the 
quaguacuilti, the old men of the calpulli. They took 


| 


ia Bernardino de Sabagin, Ніле de Ш cons de Nueva 
у Мева, 1905-07; етае rere to as Red Palco MS Vols. VI and VI), Val ҮП. бе ter edi ea orn (Мадай Наас 


» 


‘Auh уп эса malli, vel созо, icis 
pantiuh, ça qujvilana: „ә ve 


auh yn aca vel muchicaoa, amo 
moq{chchicaubtic, oquicheoatiuh, EN 
mellaquauhtiuh, moiolchicauhtiuh, capite 
amo tlacuecuetlaxotiuh, amo tad a 


tiuh, qujiauhcaiotitiuh yn jaltepeuh 


yiollo qujmattiub, qujoalitotiuh, ie 


‘onjtozque, утра nochan yn. imo" 
‘Auh yn ie iubquj yn oaxitiloque н, 
vitzilobochtli Ba 


njman ie ic ceceniaca qujmonteca in 
et e serek 
aquetztiteca, qujmeltetequj, уса ixquacac. Pad 
tecpac. 


Auh yn jniollo, mamalti qujtocaiotia, 
Ч tlacotli: conjoalia in tonatiuh xippilli quaes 
quitlamaca, quizcaltia. ا‎ 


Auh yn oventic quauhxicalco contlalia, eus 
calco contlalitiuj: auh in iehoantin miquja manui; 
qujatocaiotiaia Coauhteca 

Satepan qujnoalmjmjloa, qujnoaltetecujchoa, chy. 
chalcatiujtee, maiotzincueptivjtze, motzotaonigue, 
tiujtze, mocuecueptiujtze, ynjc oalaci apetlac 


auh vncan, qujmonana: 
auh ie inmac in vevétzitzin quaquacujlti, сіра. 


Expats, cd. Francisco del Paso y Troocoso (Madrid: Hase 


(ch. Einige Kapitel, p. 64). In Gesammelte Abbondlanges, Vol V. 


рр. 704-1, be breaks the woed down iato quani aod vial (wooden vel). und n that the syllable quanb was always under 
to mean eagle. The vesek sem actually to have Been ade of stone, and were wed not only for de heute bnt f the Dd urs 


n E“ 
Corresponding Spanish text: “ере sacader lor сомом lor таен. 


P 704, {знай эз “der ant dem Айтыш” 
Dubimmd, te Dieser dt quhtecl, pen anch die Sele de 


мийи Scher, Geiammelie Abbandlengen, Vol I 


adds (p. 709): “Und zer Sonne, im dar Has; der Sonne, nach in 
берене” 


о Apoll is a мый terrace peojectig at the foot of the pyramid stairway (ct. Sebagin, Garay ed, Vo. I, p. 34). 
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ает there to their calpalco, where the taker of the 
ete had made his undertaking, had said his say, 
fad made his vow. 

From there they removed him in order to take him 
to the house of [the captor), in order to eat him. 
‘There they portioned him ош; they cut him to pieces; 
they disrbuted him. First of all, they made an 
firing of one of his thighs to Moctezuma. They 
Set forth to take it to him. 

“And as for the captor, they there applied the down 
of birds to his head and gave him gifts. And be 
fathered together his blood relatives; the captor 
Blembled them in order to go to eat at his home. 

“There they made each one an offering of a bowl of 
stew of dried maize, called slacatlaolli, They gave 
it to each one, On each went a piece of the flesh of 
the captive. 

"They named {the captor) “sun,” “chalk,” "feath 
er? because he was as one whitened with chalk, 
decked with feathers. 

“The captor's being pasted with feathers was done 
because he had not died there in war or else [be- 
cause] he would yet go to die, would go to pay the 
debt [in war or by sacrifice}. Hence his blood rela- 
tions greeted him with tears; they encouraged him. 

And on the morrow there was the striping." Until 
early morning, when it was to dawn, they held vigil 
for them all night until night ended. Thus the cap- 
tives, the striped ones, spent all night until the time 
it dawned. 

From those whom they were to stripe, once more 
they took hair [from the crowns of their heads] at 
midnight. 

Hence it was said: "The eagle man is taken up- 
wards," because indeed he who died in war went, 
went looking, sat resting in the presence of the sun. 

‘That is, be did not go to the place of the dead. 

‘And therefore he who took hair [from the crown. 
of a captive's head] kept his hair safely. 

Because thus he merited honor, flowers, tobacco, 


Thus his valor would not in vain perish; it was as 
if thus be took renown from the captive. 

And he who took the captive was adorned, there 
at [the Temple of] Tecanman, in Tenochtitlan, with 
white turkey down; he was pasted with feathers as is 
set forth in [the Feast of] Quauitl eua. 


12, See Chop. 20, 0.22. 


werdque: vipa quimuja ym imolpulo, yn мора 
omotlatlalili, omjto, ‘omonetolti male: 


утра conana, ynic qujujca ichan, yoke quique: 
mp quieselon, quitte, qujueucloa: oc ie айшә 
quitonaltia in motecuguma ce ушеш, mantiuh im 
quiviquilia- 


‘Aub in tlamani, утра qujquapotonja, youn qui 
tauhtia: auh уп joaniolque qujatlalhuja, Чоке 
Маа, ynic tlaquatiuj ichan атал}: 


in tlaolpaoax- 


утра qujntotonaltia cecen molcaxitl 
ра quje! pieni 


tli, qnmamanjliaia, itocs tlacatlaolli 
сесеп tlatectii yn jnacaio mali: 


quitecaiotia tonatiub, ан, hiujtl: ipampa iuhquin 
yticaio, yuji. 


gpotonjloca omochiuh in tlamanj, ynic amo утра 
omic ізорап, yn anoge oc miqujtiuh, quixtlacatiuh, 
ic quichoquiztlapaloa, quellaquaoa yn josiolque. 


‘Auh yn imuztlaioc, tlaoaoano: yn jioatzinioc, in ie 
callatuiz qujntosauja, iuh ceioal, iuh Мат ioalli, iuh 
contlaça in ceiooal, iuh {рап tlatuj, in mamalti, in 
олов: 


in qujnoaoanazque, ос no сера qujntzoncuj, ioalne- 
pantla: 
ic mitoaia onacoquixtilo in quauhtecatl, iehica ca 


iaomjquj, ixco iauh, ixcopa itztiuh, ixco monoltitoc 
in tonatiuh, qujtoznequj, amo mictlan iauh: 


усап ipampa in qujtzoncuja, qujmopialtiaia yn 
itzon: 

iehica са ic oqujmomaceuj, 
ynietl in tilmatli: 

ynjc amo çan nenpoliuiz itiiacauhio: iuhqujama ic 
contleiocujliaia mall. 

Auh in tlamanj утра muchichioa in tecanma, 
tenochtitla, iztac totolibujtl, ynjc mopotonja, in iuh 
omoteneuh ipan quaujtl eoa. 


їп mavizcotl, in xuchitl 


Р tect waited,” they 
‘And in the place where the оп white earth 


a Sy tre was white earth in the place 
where waited." 

pis des in the city grass was shaken out 
upon it they placed, set up, exhibited, before all, 
eme who had put on the skins of men. 


who had become drunk, unruly like war- 
Por foolhardy, full of spirit, lively, proud 
of their valor, playing the part of men, kept 
ing them, menaced them, kept starting a fight, pro- 
хокей them to battle. 

‘And to arouse their wrath completely, verily to 
move them, verily in order to bring out their rage, 
their anger, they would snatch at their navels. They 
snatched at their navels; they pinched their navels. 

Then the xipeme went in pursuit. Behind them, 
at their backs, marched a Totec, named the Youalls- 
uan; he followed them; he went menacing them. All 
the Jofotecti then set upon [the warriors}; they took 
after them; they went fighting them; they went 
capturing them; they went taking them in their 
hands. It was as if they were on the heels of their 


interceptors. 
‘And [the others] went turning back, went circling 
back; with pine staves they went threatening them. 
And if some of the interceptors were taken, the 
xipeme beat them repeatedly with the rattle sticks. 
They trampled them; they made them angry. 
‘And they took one to Yopico. Not for nothing 
did he come out; not for nothing was he let free. 
Segoe end ү eme melden 
it, perhaps a hen, mayhap a great cotton 
‘mantle he offered one, etc. ago 
As was said in the description of Xipe, just so was 
it done. ‘Aerwatds they vite, By entertained, 
they amused the fofotect, Ње xipeme. 

_ Then began the gladiatorial sacrifice” The cap- 
tives were placed in order; the captors remained 
accompanying each one, remained bringing each one. 
‘Then also the striped ones came forth. An ocelot 
warrior swiftly led; he swiftly led them; he swiftly 


и Spanish 
lli sentados See also Appendix ia this volume, 


м. 


Fit ch ette быр wap e Быт 
Ender we 
Lords (Santa Ly 


ith tet, Sagi эше: “poe 


coun may explain why de Red Жы, 
1.0. Anderon and Chair Ld 
Fe School of American еш and User ef Unk, ТУНУ to Е, 


Auh in хасап momanaia 


vipantimanj tigapan, anoço çacapan. 


tototecti, 
жое, 
N 
Аш ín cana altepet бра, caca 
ipan pains, quinoalquetza, ea 
tlaixco qujnoalmana in xipeme, lin 
cacoatl. immi 
Auh уп aquique, mihivintia ашыны 
tlapaloanj, эсап ixmauhque, оона, loq, 9 
caoaque, quipopoanj yn jntiacuhio тыр. 
qui, quimonpepeoalta, quimonthete et 
peoa, qujnmoiai ia. бы 
Auh inic vel qujntlsuekcujtinis, yoic v 
njaia, ynic vel intlavel, inqualan qup, PPA 
onxiccuja, qujmóxiccuj, quimonxiccotona, ^" WR 


іс njman in xipeme tlapaynaltiaia 

teputaco аний ce Tote, toca окар T 
quintlaichecalhujtiub, im muchintin totote; 

man intech ietiquiga, quintlalochtoca, qujniag 
Чи, quimaaciiuj qujamamacai) нүк et 
tech ей}, in texaloanj- iun: 


auh oalmocueptiuj, almomalacachoij coq, 
tica quinoallaheecalbujtiuj. ^w 

‘Auh intla сете эло, in tegaloanj, quin 
in xipeme, in chicaoaztica, quixixilia, емы 


Auh iopico conujcaia, amo can nen oalqujçaia, 
çan nen caoaloia, itla ic moqujxtiaia, itl ic onan 
җо totoli, aco quachtli qujtemacaia. Eta 


Yn o iuh mito ipan itlatollo xippe, can ie no à 
mochioaia: çatepan, in ontetotocaque, yn onteivjels- 
que, yn ontlapactique tototecti, xipeme: 
mjman ic peoa in tlaoaoano, tecpantimanj in me 
per сури илаа erg 
in iquica in tla ‚узо 
qujiacatitiujtz, in teiacantiujtz ocelutl pe aie 


te todos sentados, sobre nos lechor de hero, o de ical, o reda cde 


was deleted whe 


version 
Dibble, Florentine Codes, Book ҮШ, Кир od 


piel them. He swiftly eacountered them. He dis 
fiel his il, his obsidian bladed club; he raised 
nem in dedication to the sun. 

"Then once again be turned back; he retreated, he 
штей to the rear; once again he went back 

‘When this was done, there then followed him, 
there came second after him an eagle warrior; he 
fame second. Similarly he raised his shield, his 
idan bladed club in dedication to the sun. 

‘Once again there emerged another ocelot warrior 
be came out as ird. He came quickly after one as 
third. He did the same. He swiftly entered 

‘Yet again an eagle warrior came forth; he did 

in the same way. All four came forth 
Баар: they raised their shields, their obsidian. 
bladed clubs in dedication to the sun. 

No longer did they delay. As they were turning 
to the rear, at once they were coming forth. They 
ame dancing; they each went turning about, They 
ach went as if stretched on the ground; they cach 
‘went on the ground; they each went stretched flat; 
they went looking from side to side; they each went 
leaping upwards; they each went fighting. 

And when this was done, then the Youallauan 
came forth; he came forth quickly as Totec; he only 
followed them; he came quite last; he hung on quite 
behind them; he came quite last of all after all four 
of the great ocelot [and] eagle warriors. They only 
extended their arms; they only stretched out their 
arms; they raised their shields, their obsidian-bladed 
clubs in dedication to the sun. 

Thereupon came forth, arrived, were ranged in 
order all the impersonators, the proxies of all the 
gods” They were called the lieutenants, the dele. 
gates, the й 
In just the same way they went. They went in 
order; they went together. Thus they came down; 
they started from there at Yopico, from the very top 
of the Temple of Yopitli 
‘And when they had come to arrive down below, 
‘on the ground, on the earth, they encircled the round 
stone of gladiatorial sacrifice. When they had en- 
circled it, they seated themselves. They were in order 
upon large backed seats called roseate spoonbill 
feather seats. 

And as they were extended, as they were extended 
in order, so the Youallauan™ was leading; again he 


16. Sahagla's Spanish has: "Lenentaben Le reda, 
3. Duin, in Hizoia, Vol. 1, pp. 176 f, names 


coajttitia, conjaujlia ya ichimal, yn imaquaub, in 
tonatiuh: 


njman oc cepa trinquica, tzinnenem), tziniloti: ос 
сера ycujtlaujc iauh: Ба 

in ie iubquj njman qujoaltoquilia, qujosloncaiotia, 
oullaoncaiotia in quauhtli, çan no уш} in conjaujtia 
tonativh, yn ichimal, yn imacquauh: 


ос cepa по oalquiça, oc ce ocelutl, oallaecaiotitiuh, 
teecaiotitiujtz, can no iuh qujchioaia calactiuetzi. 


Ос по cepa centet! calquica, in quauhtli, qan ie 
much iuj in quichioaia, oallachecooaia in naujxti: 
conjaujliaia yn jnchimal, yn jnmacquauh in tonatiuh: 


зосто oaluecaoaía, ynic oaltrinilotia, qan njman ic 
calquiztimanca, mitotitivjtze, momamantiuj: 
quin tlalli ixco motetecatiuj, ubqujo tlaltitech бој 
mocacanauhtiuj, nanaciztlachixtiuj, 
tlatlaieecotiuj 


‘Auh in ie iühquj njman oalquica, yiooallaoan, totec 
‘pan quiztiujz, ça oallatoqujlia, ca callatzacujtiuh, 
а oallacojtlapilooa, а quinoalcentzacujtiuh in naujn- 
tin, veucinti in quaquauhti, yn oocelo, ca oalmacoa, 
oalmaana, conjaujlia yn inchimal yn jmaquauh in 
tonatiuh: 


njman ie ic oalquka calmoiacatia, oalmotecpana, 
yn ixqujchtin teixiptlaoan, yn jnpatilooan in ixqujch- 
Ча teteu: motocaiotiia tepatuhti, tepatillooan, 
teixiptlati: 
qun ie по уш] in ujh motecpantiuj, cemonotiuj, ynic 
altero: утра calpeos in iopico, vel icpac in teucalli 


Auh yn oacico tlatzintla, in tlalchi in tlaltitech: 
‘Ajman qujaosloa in temalacatl, yn oxoniacaloque, 
motlatlalia . урап veucy icpalli, itoca 
quecholicpalli 


__ Auh ynjc onoque, ynjc tecpantoque, ene teiacantica, 
ie по cuele teiacantica, tlaiacatitica, in iooallaoa: 


у la erpada basa el el, como demandendo exer al i" CÎ. alse PL 5. 
Uitilopochtli, Quetzalcond, Toc, Yopi, Tote, ud Tupapaler 


18. Corresponding. Spanish text species “el principal sacerdute, de ей desta, que и llmana salsa. 


я 


1 was his office, 
was st; be was i the lad: Me the gods, 
eh Id at his 
that he slay one; at his Бад void 359 

‘would be hacked open al . 
бып tis was done, then musical instruments 
were blown; conch shells, large seashells were 
blown; there was whistling with fingers placed in 
tie svn sad thee was ghe, Ж нн 
with of [the Сока) an 
co dcr 
shoulders each went decked with heron feather flags. 
They encircled the round stone of gladiatorial 
sacrifice. 

One [of the captors} quickly seized a captive, The 
‘captor, be who owned the captive, went holding him 
by the head in order to bring him to the round stone 
of gladiatorial sacrifice. | 

Ss ey Б мен иу изм 
pulque; and the captive raised the pulque four times 
B dedication,” snd afterwards dene with a long 
hollow cane. 

Then still another man, [а priest), came; he 
beheaded a quail for the captive, the striped one. 
When he had beheaded the quail, he raised the 
captive's shield [to the sun], and he cast the quail 
away behind him. 

When this was done, then they made [the captive] 
climb upon the round stone of gladiatorial sacrifice; 


one. 

Then he took the “sustenance” rope, which reached 
to the center [of the stone and] which was fastened 
[to it]. Then he tied it about the waist of the cay 
live? And he gave him а war club decked with 
feathers, not set with obsidian blades. 

And he placed before him four pine cudgels, his 
missiles to throw at one" to defend himself with 
‘And the captor, when he had gone to leave his cap- 
tive on the round stone of gladiatorial sacrifice, 
thereupon went away; he stopped where he had been 
standing before; he stood dancing; from where he 


ichica ca itequjuh, yneixcaujl 
tetlatlatiz, утас polioaz, реба ni 
quauhtecatl: аш 


in ie iubquj njman tlapitzalo, беса 
quiqujzli, mapipitzos, yoan cuo: qii Pai 
(одра, in calmoiacatia: moeecpang (oP ts 
quiquequechpanotiuj aztapanjtl, quia, ty 
lacatl. "t€ 


Ce cantiquica in malli, icpac cantiuk 


male, ynic qujujca temalacac: Pei 


yn ocaxitique, qujmaca vetli: auh уп чоң 
coniavilia in malli: auh catepan conj раша. ^ P 


Ajman ос no ce Насан ollauh, colin quoc 
in malli, in oacantli, уп p ^ 


lia yn ichimal malli: A 
jaujlia yn ichimal malli: Auh in colli каты 
maiauj. мы 


In ie iubquj, njman contlecauja in temalaca 
auh yn oconquetaque temalacac, ce tlacatl сйм, 
ipan quia, ipa mixeoa, itoca cuitlachueue, qus 
intla catca in oaoanti: 


‘njman conana, in tonacamecatl, yn iiolloco заба, 
уп iiolloco ilpitica, njman ic concujtlalpia in mali, 
Yoan conmaca; maquaujtl, tlapotonilli, amo йн. 


Yoan ixpan contema naubtetl ocotzontet iam 
Чай, ic temotlaz іс momapatlaz. Auh in tlamanj, уз 
xoncaoato упа! temalacac: njman ie ic vite, man 

joquetza_yn icaia, mihtotiticac, ixquchcapa от 
yn jmal conitzicac: 


Seer in Einige Kapinl, р. Ө, says that tbe poc red the pulque; ара prisoner. 
the 
(t minitvos del templo, vide con ve «ere de cop” o 


os sacerdotes, corresponding Spanish 
‘Anderon, Book X1, p 3. Seer wants сейит! ш Шайт, in Eig: Карин! pp 0,75. те зезна 
9. Ted йн ins tli wot w Dein Ни Và L1. 
"Ld (p. D. eins vopeciey specify "quaro plot, аш de pala dete d "gare wee le de 
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sas he stood watching; he stood looking at his 
ont. 

fought each other; they kept men: 
санаа 

bt each other well I e 
ЖА ‘other, would cut each other in a dangerous 
place, perchance in the calf of the leg, or in the tian. 
thigh, or on the head, or in the middle. 

And if some captive was valiant, courageous, with 
great difficulty be surpassed (his adversary], He met 
Ж four of the ocelot [and] eagle warriors; he 
fought them. And if they could not weaken him, 
then there went one who was left.handed. ‘Then this 
one wounded his arms; he felled him; he felled him 
dat. This one appeared as [the god] Opochtli. And 
although the striped one already faltered, already 
‘weakened, also he quite acquitted himself as a man; 
be still acquitted himself as a man. 

And when one only went faltering, only went on 
all fours, went fainting, only went undone, only 
vainly, only impotently, they snatched his war club. 
Thus the one who striped him, the striper, con: 
fronted him. 

‘And on the other hand there was the one who no 

did anything, no longer used his arms, no 
ee defended iei vib them, no longe: ot 
tended to it, no longer took the trouble, no longer 
spoke. At once he faltered, he fainted, he fell on 
the surface, he threw himself down dead, he 
wished that breath might end, that he might endure 
it, that he might perish, that he might cast off the 
burden of death. 

‘And then they quickly grabbed him, quickly seized 
him, held him thrown down, held him stretched out 
on the edge of the round stone of gladiatorial 
sacrifice. 


And then at that time the Youallauan went 
[forth]; he came in the guise of Totec. He gashed 
[the captive's} breast, seized his heart, raised it in 
dedication to the sun. The offering priests placed it 
in the eagle vessel. And another man, an offering 
priest, carried the [hollow] eagle cane,” set it stand- 
ing in the captive's breast [cavity] there where the 
hart had been, stained it with blood, indeed sub- 
merged it in the blood. Then he also raised [the 
blood] in dedication to the sun. It was said: "Thus 
he giveth [the sun] to drink." 

‘And the captor thereupon took the blood of his 


23, "o colto, de cate bue (coctesponding Spanish text). 
24. Read ccsj as ia бе Real Palacio MS, 


‘njman ic mopeoaltia, motlatlaichecalhuja, motla- 
‘checalbuja, vel qujnmottilia in canjn ymoujcan 
moujtequizque, qujmotequjlizque: yn ago in cotzco, 
эло in педа, ano in барра anoo ia dac 


Auh yn aca malli, iolchicacac, becca Eg vd 
уза in qujcaoa: in naujxtin qujnnamjquj 
maine, особо in quaqua Jub ioci vel 
quihiiocaoaltia, njman oiauh, opuchmaie, quin ie 
oat! quimamimictia, qujmaiauj, quitentimaiauj 
inj ipan mixeoaia in орЫН. Auh intlanel ie qo- 
tlaoa, intlanel ie ihiiocaoa, no can oaloquicheoa: 
‘noma oqujcheoa, in oaoantli. 


Аһ in эса (a qotlaoatiuh, ca xonauhtiuh, iol 
‘mictinh, қа tapolotiuh: ça nenpanca, ça nenpicii 


in qujcujtiuetzi, yn imaquauh- ic qujoalnamjquj, in 
‘quioaoana, in tlacacanqui. 


Auh in пећ aca, aoctle conchioa, aoctle onmaitia, 
aoctle ic oalmomapatia, actle conmochichioaltia, 
зосто oalmocuetzoa, aocmo oalnaoati, can njman 
iolmiquj, cotloa, chapantiuetzi, momiccatlaca: qujae- 
quj. macuelieh yhiiotl onqujça, macuelich conjhiicuj, 
‘macuelich ompoliuj, macuelieh conmotlaxili, yn 
qmiquiztequjub. 


Auh niman ic qujcuitiuetii, сї antiquica, ca quetz- 
timaiauj, сї quetztiteca, itenco in temalacatl: 


auh njman iquac oiauh yn looallaoan, totec ipan 
quiztivit cooeltetequj, conanilia yn iiollo, conjaujlia 
in tonatiuh, quauhxicalco contlalia in tlamaczaque: 
yoan oc no ce tlacatl lamacaaqui, conitqui, quappiaz- 
tli, ielpan contiüquetzi ya malli, yn пса oxatca 
yiollo, coneacotia, vel eztitlan conpolactia: njman no 
іс conjaujlia in tonatiuh, mitoa, ic сайа. 


Auh yn tlamanj njman ic соод" yn iexo ymal, 


» 


captive in а green bow! 
sacrificing priests poured 
ани гз пи 
then the сар 
secon ; he went every place; he omitted 
no place; nowhere did be forget in the calmecacs, 
in the calpulcos. On the lips of the stone images, оп 
each one, he placed the blood of his captive, He 
made them taste it with the bollow cane. He went 
with his warrior's insignia." 

‘And when he had gone everywhere, when he had 
gone to reach everywhere, then he left the insignia 
at the palace, and be caused {the body of] bis cap 
tive to be taken to the calpalco where they had 
passed the night in vigil for him. There they flayed 
him. Then [the captor] had [the flayed body] taken 
to his home, where they cut it up, so that it would be 
eaten, so that it would be [other] people's lot. And 
it was said that they would be considered оф: As 
it is told elsewhere, so likewise was it done. 

But the captor could not eat the flesh of his cap- 
tive, He said. "Shall 1 eat my very self?” 
For when he took {the captive], he had said: "He 
is as my beloved son.” And the captive had said: 
“He is my beloved father.” But yet on someone 
elses account he might eat of oncs captive. 

And the captor kept [the captive's] skin for him- 
self; he went lending it to others. For twenty days 
there was begging in it; it was passed from one to 
another; it was wom all day. He who wore it cus- 
tomarily gave the captor all that was given [him], 
all that he gathered. Afterwards [the captor] divided 
up, distbuted [the gifts] among [all of} them. 
‘Thus he made use of his skin. 

And when this was done, when they had fnished 
with the striped ones, then they danced, they went 
мае. te ee 
the who had doe spn tte sy 
Thus did they who did the slaying go ending {the 
ceremony]. АП severally took with them the head 
of a captive, of a striped one; with them they dan 
It was said: "They dance with the severed heads.” 


xoxoujc xicalli, tlatenpotonilli, » 
in tlamictique, ipan icatiuh pis” 9 

dah т и at 
moujian пет}, izqujcan quia ааа EN 
quixcaos in calmecac, calpulco: in tem 


intenco qujmootlatlalilia уп ең 
monpelohitih, aujcetinemj ^ n EN 


Auh yn onoviiampanch, yn 
njman concaoa in tlauizli tecpa ee E 
qujoalujqujlia in calpulco, yn vncan Pun 
ceiooal: vnam qujxipeoa, catepan со Pe 
ichan vmpa quitetequi nic qualoz jc ra à x 
yoan mjtoaia teteuhtiloz, yn ith mio ee 
no iuh muchioaía. 


Аир in male, amo uel quiguaia, yn 
quii, ca әп no ne njsoqur. a уп кык 
qujtoa, ca iubquj nopiltzin: Aub in mall a 
notatzin: auh tel tepal qujquaia intemal а 


‘Aub yn icoaio quimopialtiaia in шта, qu. 
neuhtitinemj, cempoalilhujtl ipun tatleodio, sc. 
Leer serre igtur 
pia in quexqujch maco, in quexquich quinedic, 
conmacatimanj in tlamanj, atepan quiere, 
tetlatlamachia: ic qujtlaiecultia yn jeoauh 


Auh in cujtlachueue, contilinja in tonacamect, 
nauhcampa conjaos, chocatinemj, teeoiouties, 


pe 2 ТС 


иней; he wept for those who had suffered, who had 


eb also from cies which were his enemies, fom 

ond [the mountains] those with which there was 
ЖҮ Moceruma secretly summoned, secretly ад. 
ied as his guests the Nonoala, the Cazcateca, the 
Conpoillas, the Mecateca. There was witnessing, 
бен was wonder, then consequently there was 
breaking up, there was dispersal 

"And when there was the striping, at that same 
eaten tortillas of uncooked maize.” The 
took tortillas of uncooked maize there; 
they went as their refreshments; they sat eating them 


time were 


Ad on the next day, the third day, then each 
рери the bringing out of persons. lt was very late 
at night that it was begun there at the great palace 
‘The Tlatelolca began it; they ended it at the time of 
cating. Then the offering priests replaced them. 
They adomed themselves, they danced in quite 
mised things, quite various arrays: butterfly nets, fish 
banners, clusters of ears of maize, coyote heads made 
of a paste of amaranth seeds, Shaped tortillas, thick 
mole? covered with a dough of amaranth seeds 
‘which they covered on top with toasted maize, and 
Ted amaranth (only it was red feathers), and maize 
stalks with ears of green or tender maize. 
‘After midday the offering priests rested. There- 
the Tenocha [and] the Tlatelolca joined, 
paired. The Tenochea formed two rows; also the 
Tlatelolca formed two rows. They went facing each 
other, Very slow was the dancing; very much in 
harmony went the dancing. Then there was emerg- 
ing through the palace entrance; there was stopping. 
Moctezuma brought them forth; he went dancing 
Two great rulers, Negaualpilli of Texcoco [and] 


iuhquja mjccaoati, quinchoqujlia yn otlacotique, уз 
oomicque. 

‘Auh no iehoanti, yn iiaooan altepetl, мери, 
упа ca manca teuatl, tlachinolli, qujmonnoteaia ich- 
tac, oalichtacacalaquja, yn jcooaoan motecuguma: уп 
nonooalca, coacatecs, cempoalteca, mecateca, tlattiti 
loia, tlamauigoltiloia: njman ic xitinooa, necacaoalo, 


Ач yn jquac tlaoaoano, can no iquac qualo, viloc- 
ра: in tlstlattaque vmpa conjtquj yn jovilocpal, 
ymittac ietiuh, утра qujquaquatoque. 


Auh yn imuztlaicc, in ie ic eilbujtl: njman pepeoa 
in teqquixtilo, сепса oc hueca iooan in peoalo, in 
peos, in vmps vey tecpa: quipeoaltiaia in tlatelulea, 
tlaqualizpan qujoalcaoaia: njman qujmonpatla tla- 
macarque, ynic muchichiosia, ynic mibtotiaia, qan 
tlanene!, çan nepapà tlatqujtl, papalomatlat, mich- 
paniel, ocholi, tnicoiotl, tzoalli, lachichioalli, xone- 
ujllaxcalli, teumjmilli, çan по tzoalli ic quipepe- 
chooaia, qujmomochiotiaia panj: yoan oauhchichilli, 
çan Чараш}! сака, усап cintopili, eloio, алоо 
xiloio. 


Yn omotzcalo tonatiuh, moceuja in tlamacazque, 
njman ie ic monepanyja, montlamanuja, in tenuchca. 
in tlatilulca, vmpanti in tenuchca, no vmpanti in tla- 
tilulea, mixnamictiuj, cenca çan yujian, yn netotilo, 
сепса vel cooamantiuh in netotiliztli: njman oalquj- 
xoa in tecpaqujiaoac, oalnemanalo, oalteujca in mote- 
сота, oalmjtotitiuh, qujtzatzacutiuitze, qujoalitz- 
сайё), vmentin veueintin tlatoque Negaoalpilli 
tetzcuco, totoqujoaztli, tepanecapan tlatoanj: vel 
таша conoc in nehtotiloia. 


‘Auh ie tlapoiaoa, ie tlaixcoecuetziuj in necacaoalo, 


as be equivalent 


Te 
i 
rH 


in tochonem Zuande sermablenen Маі детет, dle ant Май 


in Saag, Garbey d, Vol. 1, p. 6, rnit "Hacia de maa aus uade wu Boro рэп, redondo 
odo Poubly бен resembled he wrapped өш i PLZ. e 


» 


dancing [| 
the rulers of the 


already midnight came hurrying, at the time of the 
blowing of the trumpets. For twenty days such was 
the custom; such used to be customary. Then arrived 
the time when it was the Feast of Toçoztoatli, 


30. Read yyollotlam n in the Rel Palacio MS. 


quemqujnti ymalhou 
Aah no motecaiotiia ty els. v 


tlatoque mitotia. Auh no оха 

tenaoan, can illotlama, amo 4.8 

по ichoitin yn aujianjme, in SN 
"008 


D 
NN 


д iquac necaoaloia, in ie 
tlatlapitzalizpa: cempoalilbujtl yy 
jub tlamanja: vmpa onaci уп pay ien Mad 


еы 


Twenty second Chapter, in which are described the 
feast day and the deb paying which they celebrated 
ja the second month, called, known as Tlacaxipeua. 
lia when it was this [time], the rattle boards 
were sown’ there at Yopico. And only they, the old 
men of the сайрай? at Yopico,’ sat singing, sat 
тынар ей rattle boards until the day was done. 
‘Thus they sat passing all day, thus they sat celebrat. 
ing the day, thus they sat displaying the day; they sat 
aking the day wear away; they sat wearing the day 
may. Thus they continued to pass the day. 

"And lowers were offered. Hence was it said: 
“Flowers are offered.” For all the various flowers 
which for the first time blossomed, the flowers which 
Came [out] first, the flowers which came [out] 
Shead, were then given as offerings, No one fist 
melle them unless he would fist make an offering, 
‘would give them as gifts, would lay them out as 
Oerings They were whatever small flowers they 
‘aw which spread out blossoming, spread out burst: 
ing, spread out popping into bloom — the flowers of 
spring, Small, litle, tiny, minute ones, no matter 
how many, no matter how little, no matter how 
small, no matter how tiny, they bound them cach 
together at the ends; they bound them up. 

"And in order to look for the flowers, they all went 

to the fields to bring them in, although some 
of the field people sold them here, 

‘And when this was done, they ate tamales of wild 
amaranth seeds 
Especially the Coateca, they who belonged to the 
«рий of Coatlan, venerated (this feast day]. They 
made offerings to their deity called Coatl icue or 
 Coatlan tonan. 

They placed their trust in her; she was their hope; 
they depended upon her; she was their support. То 
her they lifted their voices. 


1. The corresponding Spanish text specifies: 
Омр 3, this month is correctly named Toçoztoetli. 
— 


E 


Jic cempoali omume capitulo, vaca motencoa yn 
ilhuitl, yoan in nextlaoalitli in quichioaia in ipan 
ic тте тешїї: in mitoaia, in motencoaia, Tlacaxi- 


‘cujeatoque, aiacachotoque, yc ouetri cemilhujtl, ic 
tlacemilbuitilitoque, ic tlalbujgujxtitoque, ic tlalhuj- 
nextitoque, tlalhuicultitoque, ihoigulotoque, ic ueue- 
tni cemilbujt 


уой xochimanalo ynic mitos xochimanalo, ca im 
эчи} nepapan xochitl, in iancujcan cueponj, yia 
catiuitz: yn iacac vitz xochitl ic tlamanalo, aiac achto 
quinecuj, intlacamo achto ic tlamanaz, qujuenchioaz, 
qujuémanaz, in cago tlein xochitotüti qujttaia, cue- 
Cuepontox, cuecuepocatoc, tlatlatzcatoc, in tonalru- 
Фй, hacquj, aquitoton, hacquipipil, hacquitetoton, 
an queciaquj, çan quezqujtoton, «an quecizquipipil, 
ап quezqojquauhtoton qujcujcujtlal pia, арі. 


Auh ynj xuchîtetemoaia, quicenpanocujtivj in 
milli, tel cequj qujoalnamacaia, in millaca 

auh yn iquac y, qujquaia tzatzapaltamalli: 

ос cenca iehoanti qujmauiztiliaia in сомса, in 
coatlan calpolli itech роща: quitlamanjlia yn inteouh, 
toca coat! усе, coatlan tona: 


yn йе tlaquaubtlamati, ya janetemachil, yn jtech 
‘moquauhiotia, уп inquauhio, yn jtech motzatilia. 


que мшш en ol potevo dia, dl puedo mer, que se desis Шлар" Yo 
дөй — "Y. se dice "e siembren зонаја?" (Garibay, "Relación breve” p. 294). Seles, in Einige Карін, 


caer apacacbpinollo " 

973 hax for айас Броје, "fedet utt das Anssirenee тй der Ras” 

3. "lor retine: de aque bari,” according to Sübugio's Spanish text. 

4 CE. рй, Jourdanet-Simdon ed, p. 92, п. 3: апарата 
еч, er излай, sor de taal” 


"Pentire pour азарае, de tataspati, ipiee on berbe 


» 


‘And at that same time were hidden away the 
skins" the human skins were placed aside, left there 
at Yopico. 

of the youths who had wished to, to whom it 
ad bem pleming, who had wanted to, who had 
been drunk, had gone wearing {the skins]. 

And some had made vows to hide away the skins 
because perchance they were coveted with sores, per- 
chance had a scabby skin, or had maladies of the 
eye. Though for some this was successful [and] 
thas they recovered, some did not recover. 

Each one of the captors came forth from this 
home; they left; they went wearing the [captives] 
skin. Paper streamers went upon their shoulders and 
upon the calves of their legs. 

And as they went, they went jumping, they went 
stinking; they went in a group. So did they stink 
[that the stench] verily wounded the head. It could 
not be endured. There was holding of the nose when 
they were met, when they went among people. 

And the skins were in pieces; they crackled; they 
were hard. And some just carried them in their arms 
in baskets, those which were completely dried hard, 
those which were decayed, those which were as stiff 
as a board, 

And the captors came in lead of the rototecti. They 
‘went with their incense ladles, each with his incense 
ladle. They went with their gifts tied up in bundles: 
capes perchance painted with designs, or else brown 
‘ones* or crimson ones, or in two colors diagonally 
divided, or with the border striped with feathers. 
They had feathers striping the edge; they had feath- 
ers surrounding the edge. 

And when there bad been arriving at the 
where Gh as ware len sy athe p the 
Temple of Yopitli, Yopitlis temple, one dedicated 
[incense] to the four directions; the captors offered 
incense; they raised their incense ladles [to the sky]; 
they shook them. 

And those who stood wearing the skins then took 
them off, stood divested [of them]. And when they 
had drawn off the skins, they cast them down, they 
threw them into a cave. And the captor went down 
to the bottom [of the temple pyramid); he quickly 
left, he quickly deposited the coals in the fire basin. 

And those who had gone to dispose of the skins 
which they had gone about wearing washed their 


6 camopali: cf. Dibble and Anderson, Bok XI, p.24. 


‘Aah çan no iquac eoatlatilo 
onaactiuj: in cago aqujn совае 
oetlaeleujaia in mibivintia рор а 


Auh cequjntin kc monetoltia, yn, 


ipampa ao papalanja, aco сааса oat, 
“їй sci, ipsa, e pati, in aa amo poe аам 


€eceiaca inchan in tlamanjme оз), 
maquiij in coal, этан, ушр oy 
tiuh, yoan in tlanitzco. EL 


Auh yc vih, hocholotiuj hist, сен, 
tiuh, njc aque, vel tetzooujtec, aismajg та 
neiacapacholo ynjc namjco, ynic tetla чор a 


Aah yn созі, ocototauh, оска oq 
au in cequj ca chiqujuhtica quinapalos, ya ue 
pioac, yn oquelochauh, oquappitzoac. 


‘Aub in tlamanjme, qujniacantiuj in коо, 
"lema, intletlema ietiuh: qujmoolpiltj ym at 
tlauhtil, бітай, ago tlacujlolli, anogo 
anogo nochpalli, anogo nacazminquj, anro tenia, 
‘oanguj, yhujtenoaoanquj, yhujtentlaiacalo, 


Auh yn oaxioac, yn eoatlatiloin, yn icpac teu 
iopitli, iopiteucalli: nauhcampa ceceiaca ообо. 
im tlamanjme ontlenamaciia conjiaoa yn jatlem, 
conujujxoa. 


Auh yn onacticac eoatl, njman mototoms, mote 
tonticac: yn oqujoalcopin eoatl, contlaca ica отышы 
yn онок. Auh in tlamanj, oaltemo зій, qud. 
aubtiquiga, quioaltentiquica, tlehquazco in ой. 


‘Auh yn oqujcaoato eoatl, yn oomaqujtiuja, amê 


isa, Se in Бици Kapil y i ses the em Ар Verre; Gabay Chalcón lev? p.295) ba. ot yt mine 


‘Spanish text of Sahagin sends, €: 


foces not with water but rubbed their faces with 
flout, with cornmeal, They each scrubbed their faces; 
they used flour oa their Faces, 
They left to be bathed there at the temple in 
their bathing place. They did not scrub each of them; 
just struck them, they slapped them, [The 
sod] was like the breaking of ocean waves. Thus 
did the grease diminish; thus it could come to an 
end. And also it was when there was washing of the 
duit. The captor washed out the dirt: he used имей, 
UST le beg had fated for their captives, they 


Hence it was said: "There is the wash- 
ing of the hair,” or, "There is the washing away of 
the filth.” so had they soiled themselves. 

"And thereafter the owner of the captive set up, 
put in place in the courtyard [of his house] a woven 
twig ball" on three feet; it had little feet. On it he 
placed each of the adornments with which had 


paper 
teen adorned the Totec [when he Фей}? 
‘And from here he took out a man pleasing to 


haic 
And if he captured someone, if he quickly seized 


ground he kept beating the capes. 

‘Thereupon the captor set up his "pole of the 
flaying of men” in the courtyard; it betokened that 
this man [the captor] had flayed a captive. 

And also, when he had done this, he suspended 


mixamja atia, çan iotextli, tboltextli, inic onmibxa- 
xaqualoos, уок oomjxmamatiloa, mixiotexuja: 


. „ п quintzotz0na, 
uintlatlatrinja, аја tlatlatacatimanj, к poujia, 
4c vel quia in chiaoalitli. Auh no yquac, netzonpaco 
in tlamanj, motzopaca, mamouja: 


ipampa inic oquinnesauilique, yn inmaloa, aic 
comaltique, omotzorotique, inic oquiz cempoalilbujtl: 
cenvetzi yn inchantlaca, yn aic omaltique, qujamu- 


v Chiquacmaltia, mamoujia: ic mjtoa netiópaco, anogo 


tlatllia: yn jamatlatqoj, yojc omochichioaia коес 


‘Aub vncan conana ce tlacatl tbqualittalli tlvelit- 
tallî chicaoac: ie по ceppa ie ic muchichioaia, ipan 
tetotoca, tececenmana, tlacat! quicocomonja, motla- 
loa mochimalcaltitivh, qujcxalatrtiuh уйкаш 
quiaoatztiuj. quitetoca, q'tepachotiuj, qujtecicali: 


mmuchi tlacatl qujmauhtia, ipan macauj: quitoa, le 
тиг tetzompacqu): 


uh intla aca cana, intla aca qujcojtiuetzi, quipe- 


=. petlaos, qujtlatlalochtia yn jtilma: in quezquj quj 


tecujlia tlmatli, уап concaoa in Катап), itoalne- 
pantla tlli ic qujujuitequj in tilmatli. 


Çatepan itoalco quiquetza, itlacaxipeoalizquauh, 
in tlamanj: ic quinextia, упо ce Масан quixipeuh 
malli. 

‘Auh yoan yn iquac y, tlaxcopiloaia: auh ynaca oc 


Spanish text: "en globo vedendo, hecho de реше” 


3. lid. "ponia todos lor papeles, cow que зе ашы aderecado, ol captive quando mari” 


№. 
n compotion tetro, que femploie 


[:3 93, п. 1: tetzompacqui — "C estdire que réjonit (pagel) le зеен, le maitre (тюм. 
ee ee ts ы oe e mls foe me e] 


‘This would imply а double entendre 


» 


: flesh 
[from it his trophy]; but its erp zen and 


and] a small spe 
i be rel 
ies nra 
‘And when he bad hung it up, he summoned [his 
friends and his kin] to a feast. There was eating; 
there was drinking. The old men [and] the old 
‘And also a man decked himself in the captors 
insignia, There was much contentment; he leapt 
about. Reeds were laid out. The old men of the 
calpalli gathered to sing for him. 

And he offered white pulque in various gourds. 
He kept menacing it. 

Afterwards it was as if he shot it. Then he drank 


[1 
‘And when he had drunk it, then he also had it 
taken elsewhere. He did similarly in a third place; 
similarly in a fourth. 
Here they finished when he had done similarly in 
all places. It was done in по more than one day. 
But song did not end in the song house until they 
went ending when it was [the feast of] Uey tocoztli. 


31. Sahagia's Spanish text suggests thatthe 
12. Gelangenenfevizc, im tid. 


conchololtiaia, yn iqueztepy 
coll, aztapatlactoatli itech ра ju 


ч 


AN 
a л зас tlaacopiloa, 
qualo, atlioa, in ueuetque, Упай, 
I" 
Auh no ce tlacatl ic 
haauja, chocholoa. motelimana, 


P ila, 
pulucuetque. ies 
Auh izqujatecontica 


асрап iuhquinma conmjna, njman iç 


f 


xj 
auh yn cric, ie no ска) coniun 
iuh coachioa, çan ie no iuh чокон yp Pt 
по уш, уак nauhcan: n 
этап ontlam ica ieh no iuh 
amandi: ça uel cemilhojt, in шыбыш" 
‘Aub in cujatl, amo mocaoaia in qoc 
quichica tlamjtiuh, yn ipan vey Toçoztli. » 


ең 


thigh bone was thus suspended. Seer, in Einige Kapil, р. 8, has “op” 


‘Twenty-third Chapter, which telleth of the feast 
day and of the honors which they performed 

ate da e four man, ch a 

фер tocotli 

SE (Doe ol] Ua چ‎ жа Mor ented 
to begin with, for four days there was fasting in each 
persons home. [There] the young men set up the 
edges, covered with blood, bloodied, sprinkled with | nou 
blood, everywhere [in the houses], 

‘They arranged them all in rows in each one's 
house. They offered the sedges," erected them, set 
them up carefully before their gods. They injured 
the [white] bases, they bruised them, they cut the 
bases; there they rubbed in the blood." 

‘And any young man, quite of his own will, drew 
blood from his shanks or from his ears, 

‘And where there were riches, where there was 
prosperity, in the houses of the lords, the leaders, 
the constables, the merchants, [the youths] laid out 
a bed of fir branches" for the sedge. There were balls 
of grass with designs, with the edges interlaced. In 
the middle of these they placed maguey thorns? 
these they set [on the balls of grass]. They also were 
bloodied, sprinkled with blood. It was at eventide, 
‘when still a little sun [shone], when the sun had not 
yet entered his house, that they made their offerings. 

‘And at night the women made atole, perchance a 
thick, white atole or an atole made of a dough of 
maize softened with lime, or a fruit atole. This atole 
was known as aguetzall 
‘Thereupon they each swept their calpalcor. And 
when they had swept, then they poured the atole into 


various gourd vessels. 


Indeed it _ Indeed it spread shining,’ it spread scintillating; it 


Jnic cêpoualli omei capitulo, yiechpa tlatoa in il- 
huj: yoan in tlamauitililiztli, in qujchioaia, ym 
jpan ic cemilbujel, ус паш) metztli: in mitoaia vey 
"оі 

loin vey боон! упіс muchioaia, oc achtopa naujl- 
hhujtl_nesaoalo, in techachan: qujquequetza telpo- 
[еч tolpactli, tlachezujlli, Һееңо, tlaezcotilli 


quicentracutimanca, in techacha, ymixpan quj 
‘mamanaia, qujquequetzia, qujtitilquetzaia, yn 


jnteuoan in tolpactli, qujtzinichpeloa quitacaloa, 
quitzinixcolos, vncan conalaoa in еў. 


ich i eri an ооба, yn aquj рдн, 
jqujxtiaia, ytlnitaco, anogo ynacaztitech. 
Nr ойдон, а wc: yo мо 


aquj tooatiub, in qujmamanaia. 


Auh in ioaltica, yn oquichiuhque cioa atolli: aco 
quauhnexatolli, anogo nextamalatolli, anogo xoxo- 
atoll: injn atolli moteneoa, aquetzalli 


njman ie ic tlatlachpana yn jncalpulco. Auh yn 
otlachpanque nj.nà ie ic quiteteca in atoll, izqujate- 
comac, 


vel pepeiontimanj, pepetlantimanj, totontlapetztic, 


D NESCIT ), аид to Gerber (Malen hne? у. ME), Dui (His, Vl. VL p. 23,26) de to 
Ver toc as proe paszada and to Тоого! as "итгин pequets colla рам con alguns cous de una paie d ma 
2. lo the Red Palacio MS the trt reads рай. Fora description ve Dibble und Anderson, Bask XI, p. 1995, where itis iden 
sedis Cpe sp. 
3. Corresponding Spanish test: “ensengrestada, Ш parte de shore, donde tiene la Hicr, con sangre de as ores, a de ls pru 
di aetna Чч, зани ud ием): Gat equum cal with ame а Sangin, Сыйы. Vol TV p э) Se de 
р tod Амет, Boot XI, p. 107, where ‘Abies тийре (Н. В. К.) Schlecht and Cham. 
la he сопособ Spanish tt, Sahagin gives: iai tot foro n anal? 
de maguey.” Май (тизет) is the "generi term for agaves and other plants of 
i he mont impor specs (Robert Deer "The Pe Colma Clee Pans 
‘University, Vol. 16, No. 6, 1953, p. 120). 
‘ed, Vol. IL p. 307: "quiuhneratoll, que et bebo con heise muy ирег y may blanca, hecho 
Бие Kapitel, р. 8, species that the grains of maize wee i Риши, беек” 
MS adds pepestiymeni—it spread fled to the beim. 


в“ 


1 


with һе; its vapor die wx) 
Ses i had cooled, when it was cold, when it 
азге, when it lay in place, i peead contracting, 


it spread quivering, 


d den day broke, the young men [and] the 


went taking all the 
Priests recognized only 
when they asked alms. | 

Ви if they met one another, if they joined in, 
there was ill-feeling over it, there was dislike because. 
of it, there was continued wrangling over it. 

The youths took [their gifts] to the young men's 


maguey roots.” They carried them hence to their 
homes. 


‘And before them they laid out five fast foods; they 

laid them in a basket. And upon it went standing a 
its face painted blue, 
its hind quarters. And they 
laid down a basket of pinole with beans [and] 
toasted maize. 

‘And they cut a section of reed; there they filed it, 
they crammed it with everything [which] lay before 
Cinteotl. They took a very little, a small amount, 
a tiny bit from everywhere, They let the frog сапу 
it on its back."* 

‘And when this was done, it was called calonoac, 
“there hath been resting in the houses,” because it 
was only in the houses, only in each person's house, 
that honors were paid the maize gods. 

‘And after sundown they left each of [the foods] 
there at Cinteopan, the Temple of Chicome coati. 


9. "саба de таваг ia corresponding Spanish 
Vocabulario, as рота о ata de mays anes de { pique. 
10, “otras persa, que amanan 


hypotoc quiztimanj: auh yn oceys, 


otetzaoac, yn omotlali, hi tzoteoliah 2” 
و‎ Bn 


Auh yn otlathujc, in telpopocht ig 
moujan пеп}, cencol nemi, tecalpsney 


tioj in calli, no iehoantin yn Нат 
tlamanaia tlamattiuj, amo aca vel NN 
motlaueuenjaia, уві motlseujala, Pig 


‘Aub intla monamjquja, intla 
аве, ic motlaselita, ic mihixnamiquj, "К ®% 
in telpopochti, telpochcali qujtqu, мара жа, 


Auh in tlamacaaque, calmecac guitqy 

пўта К ттрам, m jaya, Сш. 
yn inggjcan тал} inmil, yn itech, 
Toll, сетя салб іа оо ce 

‘Auh in tlaxiomjlpan, ci mecoat! in conan, 
‘oalitquj, yn inchachan: "е 


quinsoxochiotia yn jncinteosa, in асрда а 
quetza: vncan qujatlaquentia, quintlamanilia: 


Macatlaqualli ymixpan quimamia macy 
| conmana: auh ipan Кай aj. 

tlaoatzlli, tepioacquj, quappittüc, Майлоо, 
quitzincuetia: youn cen chiqujujtl pinolli, уша een 
izqujtl conmana. 

Auh cem ixtli qujtequj жан vacan quia, 
Ter же ricos, epi sai 

: tepizcantoton, achipipil, 

ieee 

‘Auh yn iquac y, motencoa calonooac, cali споокс 
iehica са çan cali çan techachan іп mauistildou 
 cicintev. 


‘Aub in ie teutlac, утра qujmoncacaoa, cinteupis 
т jteupan chicome coatl: vmpa qujeamox, ic nas 


жен. Garibay ("Relcióo breve,” p. 296) translates Ње term as maia de maiz; Meli 


неса" in coresponding Spanish text. Oroaco y Berra, Historia antigns, Vol. 1, у. 330, nderit 
о the maguey, says: “Lar races gruesa mecotl итни de akon." К » 


11. Corresponding text: "ponjan comida delante del, desta утарен. cinco chiguimites, сот sns tortillas: y encima de cula cb 
eni, Sanco a Ici mena paie i 
12. Conespendng Spend test: "poses aud alto obe la арава de la rina come quee Henan a cua" 


a 


pillered them. There was meiry nk 
Teri; here was the ting of a belligerent attitude 
} cad оов; thee was striking, there was whack- 
Dg Ie was sid: "There isthe scattering of people 
like seeds: bie 
Ша furthermore, they bore to Cinteopun, the 
‘Temple of Chicome coatl the maize which was to be 
They had young из carry it on their backs. 

Some [of the girls} had a long lock of hair on one 

7t some had long hair, some already had hr 
around about the head?" They bound the cobs of 
maize in groups of seven; these were the clusters 
[ef cobs of maize). They wrapped them in paper 
which was reddened; they painted them with liquid 
and they sprinkled on them drops of liquid 


here they 


айын: 

rubber. 

And they pasted the young girls’ arms and legs 
with red feathers, and they painted their faces; on 
each they stuck two [circles] of tar, which were 
flecked with iron pyrites."* On both sides, on their 
cheeks, they had iron pyrites. 

‘Thereupon they accompanied the young girls as 
they carried on their backs the dried maize, also 
called Cinteotl. They went going before them; they 
went scattering them: they went surrounding them. 
All faces were toward them. [But] no one might 
look at them, look at any one of them; no one joked 
with them. 

‘And if someone joked with one of them, they chid 
him. One said to him: 

"He with the occipital tuft of hair can speak! 
Cans thou talk? Be thou already concerned over 
how thy tuft of hair will fall off, thou with the litle 

tuft of hair.” It is an evil-smelling tuft of hair, it is 
a stinking tuft of hair. Art thou not just a woman 
like me? Nowhere hath thy excrement been 
burned!" # 

Some turned on her; they said: 

“It is well. I am just going. I know. It is not 
true; it is not like that. Thou hast conferred a favor. 
So also wilt thou be. Anoint thy stomach with mud; 


tio, ic neiaiotlal, ic newjuiteco, ic netlatlatrujteco, 
тоўо tepixolo. 


Auh no Joan, in cintli, xinachtli ez: vmpa conit- 
Чий, cinteupan, yn iteupan chicome coatl, qujnma- 
тайна ichpupuchti: 

уп aca atzotzaxoltone, yn aca tzonqueme, yn аса 
ie omaxtlauh: chichicoomolotl in quiilpia, iehcatl yn 
colli саба, camaquentia, tlauhio, colxaoa: yoan 
conolchichipitea 


Auh in ichpopuchti, lapaliutica qujapoton} 
iamac, ymicxic, уой qujaxacaia, ovme qujnpilhuja 
chapopotli apetztzo, tlaapetzujli, tlaapetziotilli: ne- 
coccampa incamatepa. 


Мітап ie іс qujnujca yn ichpopuchti, qujmama- 
Чи) in cintli, no cinteutl motocaiotiaia: ymixpã 
hicatiuj, quintepeuitinj, qujmololhujtinj, cemixtli 
invic: aise in таса qujmjta, quincecemjtta, siac 
quincamanalhuja. 


Auh intla аса tecamanalhuja, qujoslaoa qujoslil 
huja: 

по uellatoa in cuexpalle, vel teh titlatoa? ma ie ic 
xitlaocuia, quen vetziz in mocuexpal, cuexpaltone? 
cuexpaliiac, cuexpalpoto, amo gan tinocioapo? асап 
‘motlachinauja mocujtl. 


Cequintin quioslcuepaia, quitosia. 

ca ie qualli, ça onjia, ie nehoatl, nicmati, hacanelli 
hhagayuj, otitlacneli ca no te бег: xonmiticoquju 
xonmtichichiquj, ximocximalina, tlalli ic ximoujte- 


13, Corespoodiog, Spanish text: "alli andanan а la пойна con ello, y lo сотен todo.” 
M. “Atcoteocoll, vel abemortli, cabello largo que докан а on lado de la сабаа а Шш тош quando las werguilan’™ Molina, 


Vocabulario 


їз. олаи (der, axtlanalli): in ibid. (Spanish Nahuatl section), “Cabellor compuestos y rodeados a la сараа de la тирет 
16, Corespooding Spanish text: “ponjanlas en la care pez derretida que ellos Шетан chspopoti, alpicada con marcexits 


п. 


‘piensa en сото баа, alguna саба, pare que te guiten la bedijs de loy cabellos, que trscs en ol 


«өш, sh dt chanda, у бе донт pars pez, cobarde доот For a deed суйоо of the meaning cf смер, «< Saag, 


Сау el, Vol. 
D 
ages hat this may refer to a puberty ceremony. 


188, and Vol. II, pp. 330, 331. 


ing Spanish text: "ter mager eres como yo, mance bes salido deras dd buego.” Seles, Einige Kapitel, р. 87, n. 2, 
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scratch thy stomach; twist one leg about the other; 
ТЫП] wing thyself ca the ground: fall sinking оп 
the ground, There is a stone, а bard stone; strike 
thy face with the stone, strike thy face with it; make 
the blood spurt forth, ‘Scratch thy nose with the 
stone, or bore a hole with a fire drill into thy wind: 
pipe; thou wilt spit [through] there. Just go away; 
just be an old maid." 

But although the words of us men were like this, 
they were verily only vain, they were verily only 
weak words. For verily thus the women could tor- 
‘ment [young men] into war; thus they moved them; 
thus the women could prod them into battle. 

Indeed we men said 

“Bloody, painful are the words of the women; 
bloody, penetrating are women's words. Indeed we 
have gone; we have said that we shall not live. Рег. 
haps we shall merit something, O our friend.” 

And when [the young girls] went carrying upon 
their backs the maize gods, as they took them to the 
Temple of Chicome coatl, [the ears of maize] were 
‘made hearts. They became their granary hearts. They 
laid them in the granary." 

And when the seed was sown, when it was the 
time for planting, this they sowed. They made seed 
Of it; they scattered it as seed. 

And they established, they celebrated this feast for 
Chicome coatl. 


They formed her image as a woman, They said: 
“Yea, vel, this ne й ош mane: ek Н 
say, indeed truly she is our flesh, our livelihood; 
through her we live; she is our strength. If she were 
not, we should indeed die of hunger. 
cake who ей no toile deed then faint 
; down: be droppeth quickly; there is 
а twittering as of birds in his ears; darkness descend- 
eth upon him. 


qui, llli xiquipototztiueti- 

Фа, ic xoamixtetzotzona, ic a, hog, 
Squalaacuchor ximolscatcchihiqy t М. 
«коео. чара ойыш, (e EN 
tiuhquj xinemj im 


Ай тас] уп iuhquj Һа шш 
toquichti, ca а nenpanca, ca ca in 
wel ic quimontintopeoaia in соз шу e 
neoa, ic teioleoa, ic trol ша in ggg. 

Ca qujttos, in toqujchti 

«о tecxo, уп jntlatol ios, еро tee ace 


“шош, са otiiaque, ça otiquitoque, d 
ао йа tomaceoal tocnjubtze. ^ ete 


Аш in qujmamatiuj in cicinteteuh, yp LM 
iteupan chicome coat, tlaiollotl muchios- 
maiollo muchioa, cuezcomac contema. = 


Au yn iquac totoc, in ie toquizp ‘chon 
tocaia qujxinachioaia, qujxinachion idis: 


А ini quibua, quibui india 


ubqujn cioat! quitaliaia ixiptla. Ошйоша, 
ichoat! in tonacaiutl: iuhq ama qujtoznequ, а a. 
tonacaio, tonenca, ic tioltinemj, tocapaosci: int, 
ато iehoatl, ca tapizmiquizque. 


Са ya aquin, айе quiqua tlaxcalli са njmun go 
aca, vetzi, meciuhtiuetzi, ynacaz, yicaoaca, tlic 
іра momana: 


19. Corresponding punish tert: “echenelr, end Бомбе, de la ext dein: que a di т 
" E sr б сотон de la 
‚шене of the aen mie, n, amari, ud día ted, ve Баби and Anderen, Bol XI, p 23-0. 


Shield was painted with designs, embellished in red. tica. 
‘She was carrying her double ear of maize in either 


ny 


ty-fourth) Chapter, 
а preva which was celebrated диг. 
ing all the days of the fifth month, which was called 
Так tme of Токон there was Tencatlipoca’s 
great festival. At that time he was given human 
form; at that time he was set up. died 
his impersonator, who for one year had lived [a6 
т ]. Е 
"And at that time was appointed his [new] im- 
personator, who would again live [as Tezcatlipaca] 


places 
tained. About ten [so] lived. 
selected captives; they were selected when captives 
were taken. There one was chosen if he was seen to 
be suitable, if he was fair of body. Then he was 
taken, They entrusted these to stewards. But one 
destined to be a slave, him the captor slew. 

Indeed he who was thus chosen was of fair coun- 
tenance, of good understanding, quick, of clean 
body, slender, reed-like, long and thin, like а stout 
сапе, like a stone column all over, not of overfed 
bed, sot cles, sr very small, ao ноба ly 


Indeed it became his defect if someone were ex- 
ceedingly tall. The women said to him "Tall fellow; 


like a pebble, as if sculptured in wood; he was not 
curly-haired, cutly-headed; his hair was indeed 
straight, his hair was long. He was not rough of 


еше de mas тише?” 


que ı tenga Ténct como posible 


аре те lama también "land. у тә debe cldorse que Tencatlipoca era n dior 


which relateth the Jic chiquacen 
you 


1. Of this same, Отоо y Вепа, Historie айры, Vol. П, p. 37, writes: “Toscatl, Tepopochuiliti 
н A Te 
Па palabra tcu, la mái енайы, û uestro entender, e la dada por Gams, tomada del P. Acor: "ana тора үтен ria de 


le Кыл 


muchioaia, 
hujtl ic macujlli metztli, in mitoaia, Тош b^ 
In ipan in toxcatl, vel yueiilbujuh cate, 


роса: vncan Масаба, асап ol 
vocan miquja, n jxiptla in cexiuhtica ода P o 


Youn iquac njman noce vncan mixquet 
tla, yn oc no cexiubtica nemiz: "м. 


ca miequjntin in nemja, teixiptlacan in qu 


i. qojanemjtiaia cacalpixque: xo qu тшш," 


пет: y iehoantin y,ca татай tlaqujxtile) : 
т iquac oalaxitioia mamalü vncan pese 
intla aca ce oqualittoc, in qualli ynacaio 


nano, qujmonpialtiaia in calpixque: auh ie 


ice 


qujoalixquetzaia tlacotli, iehoatl quimictia in ye 


mjmjltic, amo tlacacolnacaio, amo tomaoac, amo no 
tetepiton amo по сепса quauhtic: 


са yiaioca muchios, yn aqujn сепса quauhti gj 
Баја in боа: quauhtitin, quaubchachalan, pra 
ololo: yn aqujn pepenaloia, in teixiptla, айе yiaioc 

_iuhquja tlachictlî, iubqujo (отан, iuhquja telo 
tli, iubqujn, quaujtl tlaxixintli, amo quacocototzti, 
quacolochtic, vel taómelaoac, tompiazti, amo ix 
quachachaquachtic, amo ixquatotomonquj, amo ix 


De todas lar 


Toca. 
‘ghia mes 


idi 


| e had по pimples оп his forehead; he did quaxitontic 

et. d like a tomato; he did not have pili, amo ixquaxiquipiltic, amo quametla- 
" ‚4. He was not log beaded; the м 

H de ре was no pointed; һа head was ther ao quali эло quoil, ams 
ionge si БИ bed vet nt honey: be mes 


s ‘campoponaztic, amo ixujujlaxtic, amo canujujlaxtic, 
oat gs sot bald: йди pes MN amo ixpopotatic, amo no camachaloacaltic, amo ix- 
- - к «т. metlapiltic, amo ixpechtic, amo iacay 


"X bulging of eye; he was not dowen- cujltic, çan vel Кэс yn fac, i . ара 
м he was то gold: he was not of тшк, amo Bakeca sse indem 
faci һе ча ти Satoosel be did not amo tercaxtic, amono tenmetlapilic: amono біз 
with wide nostrils; he was not Roman- ў, amo nenepilchanpachtic, amo nenepilcha- 
dor pe was no conve акі; he was not twisted: poe redler opens pie gcn 
| го beatnosed, mot crooked-nosed; but his pitltos, amo tenmjmjquj, amo tlanpantic, amo 
эе vis sen rg прамен reci amo coatlane, amo tlancocoztic, amo 
oot thick-lipped. he м , tlanxoiauhquj, amo t  iubqujm tecciztlî 
E рүе; be was not bowLlipped, he itan, vel ono meo eem go jr в 
Ae Fro large lipped he was not а stutterer, he was ixttiqujlic, amo заасан, amo inujzltic, amo iti 
ba he was not roughongued;! he did tziquiltic, amo ixpopoiontic, amo ixpipiltic, ixpipicil- 
жк speak з barbarous language; he did not lisp, he tic, ixcocoçaltic, amo imaxmol, amo ixatlaco- 
ТЫ aot speak with a lisp, he was not dumb, He was molti, amo ixcacaxtic, amo ixtotolontic, amo 
жи hadktootbed, he was not largeioothed, he was ixtotomatic, amo ittzatrapitatic, amo ittzatamol- 
ти Fangtoothed, he was not yellow.toothed, he was tic, amo ixtacaltic, amo quechtitiqujlti, quechmo- 
= | he was not rotten-toothed; his (ойк, quetztitriquilic, quechnacatic quechüxi- 
tech were [like] seashells; they lay well; they lay in quipiltic, amo no nacazpatlactic, amo no nacazvilax- 
er, be was not bowl-toothed. Nor was he scarred tic, amo quechtitic, amo quechtepotrotic, amo 
Sf е; he was not poor of vision; he was not small. quechacquj, amo quechujiac, amo quechujtlatatic, 
gel he was not scarified of eye; he was not amo quechnecujtic, amo quechnenetic: amo mavi- 
blinded; he was not little-eyed; he was not tiny-cyed; ujtlatztic, amo matricoltic, amo macuecuetzin, amo 
pe was nat yellow-eyed; he was not hollow-eyed, not mapiltotomactic, amo itijlixtii amo cujtlatoltic, 
sonken-<yed; he was not cup-eyed; he was notround- amo cajtlapetztic, amo xicquizquj, amo xictopoltic, 
ced; he was not tomato-eyed; he was not of pierced amo xiccueio, amo ittizozoltic, amo cujtlapechtic, 
ge; he was not of perforated eje; he was not of amo tzintopoltic, amo tzincuecuexactic, tzintamal- 
bruised eyes. He was not scarred of neck; he was not cuecuexac, 
[as if] of choked neck; he was not of lacerated neck, 
of double chin, of swollen neck. Nor was he large- 
cared, nor was he longeared. He was not stiff 
necked; he was not twisted-necked; he was not rigid 
necked; he was not long-necked; he was not very 
long-necked; he was not wry-necked; he was not 
caook-necked. He was not long-handed; he was not 
oehanded; he was not handless; he was not fat- 
fingered. He was not emaciated; he was not fat; he 
жаз not big bellied; he was not of protruding navel; 
he was not of hatchet-shaped navel; he was not of 


2 Read райони, asin the Rea Palacio MS. 
З The Red Palacio MS adds popolactic. 
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wrinkled stomach; be was not of shrunken stomach 
He was not cringing; be was not of hatchet shaped 
buttocks; he was not of flabby buttocks; he was not 
of 

abby ih vas ы, who had no faw, who had 
no [bodily] defects, who had no blemish, who had 
по mark, who had on him no wart, (no such] small 
tumor, there was taken the greatest care that he be 


taught to blow the flute, that he be able to play his piz 


whistle; and that at the same time he hold all his 
flowers and his smoking tube. At the same time he 
would go playing the flute, he would go sucking 
[the smoking tube}, he would go smelling [the 

So [һа бше], his flowers, his smoking tube went 
together when he followed the road. 

And while yet he lived, while yet be was being 
trained in the home of the steward, before he ap- 


i 


iS 


His eight servitors went following him. Four 
them] had fasted for a year. The bie was sn 


4 "Cola о сай de cabumeri, cel” in Molina, Vocabulario; "celat de humo" 


» 


Jo aquja iubquj y, айе itlaciulca, ate 

ytlaciuhca, эйе ytlacuiago, айе yea, с 9a, ay 

xitomaciuiztli: njmà сепса necujtlaujlo, 

machtiz, yn Hapitzar: ynic vel чыршы Чы, 
yon inic vel тоф ірад quinis a. 


chiuh, yoan yieuh, ipan tlapitzt d 
== кайы. 


iuhqujn centlalli mantiuh уп ixochiuh, 
yo bes vili qujtocaia. ы 
iuh in ап oc nemj, in çan oc oapaoal 
кк ed 
ynic vel mjmatiz ica itlatol, vellatoz, vel tene 
tetlapaloz in vilia, intla aca qujnamiquir — 


Э ец, 


іратра ca сепса mauiztililoia ya 

ie teixiptla: ynic паран prede qul ls 
machoia, netecuiotilo, tlatlavhtilo, уса eleg, 
pan nepechteco, ixpan ontlalqua in maceoalteat 


‘Auh intla ie quita, in ie achi tomaoa уласа, 
ой qujltequitiaia, ic quiquaoatzaia, Ее 
‘za, ynic pipinja, tepitzauj, tlalichauj yn jnacaio, 


Auh cexiujtl in nemja ipan toxcatl yn inei. 
aub iquac miquj ce tlacat! yn oteixiptlatic ce эй, 


for in ce xiujtl, ooallaotlatoctic, in ce xiujtl quita, а 


ce xiujtl ooallaujcac: ça gan ic mopatlatiuja yn ix 


- quetaloi, yn ixqujchtin qujnpiaia, in qujanem} 


Чай cacalpisque, yn iquac oixnez: 


— — 
пеп; cemilhujtl, yoan ceniooal: an comes ف‎ 
campa ich vili quitocaz: 

uitocatinem} yn iachoan chicueintin: navin ® 
cexiuhçauhque, moquatexoloxima, тошо 
in Бараа corresponding Spanish. 


И they were one's pages ей hair was Gut; thei 
dar was dipped; they were not clipped smooths Мы 


in black,” [for] he went with his face smoke-black 
На head was pasted with feathers, with eagle down. 
They only covered his hair for him; it fell to his 


loins. 

And when he was attired, he went about with pop- 
‘om flowers! laid upon his head; they were his crown 
of flowers. And he was dressed in these same on 
both sides; they drew them out to his armpits. This 
was called "the flowery stole." 

And from his ears on both sides went hanging 
curved golden shell pendants* And they fitted [his 
ears with] ear plugs made of turquoise, turquoise 
mosaic. And a shell necklace was his necklace. More- 
cover, his breast ornament was of white seashells. 

‘And then his lip pendant, his slender lip pendant, 
was of snail shell. And down his back went hanging 
what was like a cord bag called icpatoxin.* 

Then on both sides, on his upper arms, he placed 
golden bracelets, and on both sides, on his wrists, he 
‘went placing turquoise bracelets taking up almost all 
his forearms. And he went putting on only his net 
саре like a fish net of wide mesh with a fringe of 
brown cotton thread." And his costly breechclout 
reached to the calves of his legs. 

‘And then he went placing his bells on both sides, 
on his legs. АП gold were the bells, called ооа? 
These [he wore] because they went jingling, because 

they went ringing; so did they resound. And his 


‘Aub no naujntin, teachcaoan, tetiachcaoan, çan ie 
Учјп moxima yn iuhca innexin, motlaeoatimanjli 
Yn jmisquac. 


Kc Ji тосон, qupsemons in Mote 
Suma, qu . qujchichios, quiieiecqueta: 
chi tlaçotlanguj, yw jc quilalilia: ipampa 
сае ic ytlagoteouh ipan qujmati, mosaoa, ic mjtoa 
motlilçaoa, mixtlilpopotatinenca, moquapotonjaia, 
quaubtlachcaiotica: çan q'jaquiliaia yn itaon, ycuj- 
tlacaxiuhian vetzia 


Auh yn omocencauh inqujxochitl in icpac conteca- 
tinemj, icpacxochiuh: youn çan ie no ich in necoc 


Campa ic mapanaia, усізсасра qujqujxtiaia: im 
moteneoa suchineapitli 


‘Auh уп jnacaztitech nenecoc pipilcatiujia teucuj- 
tlaepcololli: yoan conaqujaia icoioinacoch, teuxiujtl 
in tlachioalli, tlaxiubcalolli: yoan chipolcuzcatl, yn 
еш), ос cepa yielpancuaquj iztac clin. 


‘Aub njman ie ytegacaub, itegacapiaz tecciatli: auh 
yeujtlapan pilcatiuh itoca Jepatoxi, iuhqujn icpaxi- 
quipili 

Ajman ie nenecoc teucujtlamatemecatl contlatlal 
iuh in jacolpi, yoan in nenecoc imaquechtlan, xin- 
‘maquiztli in contetecatiuh, афі vel quitlatlamja 
jmatzotzopaz: auh can yeuechin in qujquentiuh, 
iuhquje xoujlmatlat! ic cocoiaoac, tochiacatl ynic 
tentlaiaoalo: yoan ytlagomaxtli qujmetztopeoa: 

auh njman ie ycoiol nenecoc, icxic in contlalitiuh, 


muchi teucujtlatl in coiolli, mjtoa oiooalli: iehoatl 
inic xaxamacatiuh, ynic uitzilicatiuh, ynic caquizti: 


3. Beara buena Henley, scoring to Seer, Exige Kapitel, p. 97. n. 1. Cf avo Dibble and Anderson, Beak XI, p. 202 


& Corresponding Spanish text: “come сетот de oro 


7. Coresponding Spanish tet: “ешн а las espaldas, un orament como hole, de vu palmo ex quadro de lene Manco, con mt 


ores yfocadara’ 


А. С. баъ, Garibey ed, Vol. Il, p. 311. la the cotresponding Spanish text Sübagi refers to echomi (rabbit fur), we think пй 
чї}. Teciaal (ог tocheril, it would appear, is string or tread, while ocbemi is a thong of rabbit ki, 

9. olli (оома) can be translated as bell or shell rattle. It is bo the name of a shell nec pendant worn by the pods of dance. We 
follow he corresponding Spanish i 


died after one үем. 

ae cul ven doming net, when йар 
him, when already it went reaching him, 

Fist he married; he looked upon а woman; he was 


FE 


fasting in black. His hair was 


was provided a tuft of hair upon his 
forehead, like that of a seasoned warrior. They 


i 


heron feather ornament with a quetzal 
they bound to his warrior’ hai 

It was for only twenty days that be lived lying 
with the women, that he lived married to them. The 
four women in whose company he lived had also 
lived for a year guarded in the steward's establish 
ment. 


feather spray 


‘The name of the first one was Xochiquetzal; the 
second was Xilonen; the third was Atlatonan; the 
fourth was Uixtociuatl, 

And when it was already the eve of [the feast of] 
Toxcatl, still five [days] from it, on the &fth day 
[from it], five days before the feast of Toxcatl 


with favors." 
On the first day they sang [and danced] at a place 
called Tecanman. On the second day it was in the 
place where was guarded the image of Titlacauan, in 
the home of him who was the steward who guarded 
it. On the third day it was at Tepetzinco, in the 
middle of the lagoon. The fourth time it was at 
Tepepulco, which is also quite near Tepetzinco. 
When they bad sung [and danced], thereupon he 
їп a boat. The women went, going with 
him. ‘They went consoling him; they went encourag- 
ing him. The boat proceeded to a place called Aca- 


занаш. this ris iir 
делип und som Schetl ab lang блея aud. 
‘in Federichmuch eingesteckt wurde.” In Vol. Il p S31, 
tary exploit. 


n. i 


protrodes over the Forehead. 
Getummelie Abbandlangen, Vol. 1, p. 208, sates: "Bei der anders 


youn iucac ocelunacace: уша in 


iehoatl miquja ce xiujtl 


уп iquac ie oalacitiuh toxatl, iq а 
chiuhtiuh, yn ie itech onacitiuh, шуы, = 
cati, coat! uitia, mocionoatiai р мамы 
Auh quitepeosis, qujtlatlaliaia, qui чч 
chioal осака, yn ipan omotlilçauhtinenc А ied 
mjxquatzontia, iubqujnma iautequjoa, co ™ 
tlacuja: упіс ontlalpia, itoca tochiacatl yy Pc. 


pitica: yoan yaztaxel, quetzalm om 
itech quilpia: maio, it 


çan cempoalilhujtl in oncioacuchtinemi 
oxoatinemj: naujotin in cios q nujcatinens 
xiuhtica in pialoiacalpixcan d 


oxi 
LIS 


y ce itoca |, ic vme xilone ye 
Atlatona, ynjc паш}, vixtocioatl. " 

Auh in ie itentla Toxcal, oc macujltia, ting 
ulti, oqujeb macujlilhujtl qukaz yn ilhujtl Tox, 
«atl, in peoa cujcujca: 


yn iquac y, yn izquilhujtl y, aocmo onmachiatiy 
ув motecugoma, oc ie ycenujc сака, tetlaqualis 
tetlauhtia, 


ynic cemilhujt! cujcujcs, itocaiocan tecanma: уу 
'omjhujtl, vncan in pialoia, in teixiptla in titlacaoa, 
yn іа aqujn calpixquj, yn oqujpiaia: ynic eilhujtl 
tepetzinco, vmpa in anepantla, ynic nappa tepepuko, 


çan no itlan in tepetzinco. 


‚ Yn oncujcujcac njman ie ic ja, itla 
ietihuj in cioa, qujiollalitiui, quellaquauhtiuj: vmpa 
“ади, vmpa onatenquiga, утра qujmonacana i 
acalli, ytocaiocan acaqujlpan, апосе caoaltepec: 


text: “el мевот зе, LIIS 
NX mane sol nt cai, J lods lot de la corte, les epi, e маш leues hne 


cor Coualtepec: there it proceeded to the 
qel" re it landed them. 

ort: е were left, rather near Tlapiteauhean. 

For inen then returned. And only they who for 
‘The e had become [and] were Һи servitor went 
diving bim while yet he live. 

hus was it said: when he arrived where [the 

tors of Titlacauan} used to die, [where] 
кай temple called Tlacochealeo stood, he аў 

э де! by himself, he went up of his own free will, 

еге he was to die. AS he was taken up а step, 
® е pased one [step], there he broke, he shattered 
dis te, is whistle, etc. 

"ind when he had mounted all the steps, when 
pe had rsen to the summit, then the offering priests 
Died him. They threw him upon his back on the 
Жанбо! stone; then [one of them] cut open his 
Mast be took bis heart from him; he also raised 
itia dedication to the sun 

For in this manner were all [these] captives slain. 
But his body they did not roll down; rather, they 
lowered it. Four men carried it. 

And his severed head they strung on the skull 
md. Thus he was brought to an end in the adorn 
cot in which he died. Thus his life there ended: 
there they terminated his life when he went to die 
there at Tlapitzauayan. 

And this betokened our life on earth. For he who 
rejoiced, who possessed riches, who sought, who 
esteemed our lord's sweetness, his fragrance — rich- 
ness, prosperity — thus ended in great misery. | 
deed it was said: "Мо one on earth went exhausting 
happiness, riches, wealth.” '* 

And bere in Mexico, at the time of Toxcatl, there 
was made, there was made in human form, [a figure 
of] Uitzilopochtli here at the Temple of Uitznauac, 
in is calpulco. They set it on the serpent bench. 

This serpent bench was hewn of wood as if of 
serpents, Four lay supported by their tails; their 
heads were on the four sides. 

They kept covering [Uitzlopochtlis] mesquite 
wood members with fish amaranth dough; his figure 
was indeed always hewn'* of mesquite wood, which 
they covered. 


12 Thi is a reference to the characteristics of Te 
VI, Rhetor 
and Anderson, Book VI), pp. 7-10. 

n 


ipampa ca vacan ontecaoaloia, ас ie ytlan in 
Mapizauhcan: in cioa vncan calmocuepa: auh ça 
‘choi inmatian muchioa, yn jachoan ocatca, yn oquj- 
tocatinenca in с ос nem), 

Jh тоз ya oacc, in vncan mjquja teucaltontli 
icaia, itoca tlacochcalco: can inoma in tleco, can mo- 
nomatlecauja, in vmpa mjqujz: in ce tlamamatlatl 
contlecauja, in ce conpanauja, ce vncan qujxamanja, 
quipuztequj yn itlapitzal, yn jvilacapitz, etc. 


Auh yn oqujpantlaz, yn izquj tlamamatlatl, yn 
opanuetzito tlacpac: mjman qujcujtuetzi in tlama- 
сазе, conaquetatitecs in techcac: njman ie ic quel- 
tetequi, conanilia yn iiollo, no conjaujlia in tonatiuh: 


а gan muchi Масан iuh mictiloia, in mamalti. 
Auh yn jtlac amo qujoalmjmjloosia, can qujoalte- 
moujaia, qujnauhcaujaia: 

auh yn jtzontenco, tzompatitech conquauhxo, iuh 
tlantica, yn iuh ipà опус ynechichioal: іс утра on- 
tlamj yn jnemjliz, vmpa contzonquistia yn jneml 
уп vmpa omjqujto Tlapitzaoaian. 


Auh ynjn ca quinezcaiotia, in tlalticpac tonemjliz: 
са їп aqujn ради}, motlamachtia, іп qujtta in quj 
maujçoa in itzopelica, yn jaujiaca im totecujo, in 
necujltonolli, in netlamachtilli: inj teonqujga vey 
netolinjliztli: ca iuh mitoa, aiac qujtlamitiuh in tlal- 
ticpac, paquiliztli, necujltonolli, netlamachtili. 

Auh yn nican mexico, yn iquac Toxcatl: motlalia 
motlacitlalia, in Vitzilopuchtli: vncan in vitznaoac, 
teucalco, ycalpulco: coatlapechco contlalia 


үлп coatlapechtli, quaujt in tlaxixintli, iubqujn 
cocoa, naujntin in motzinnamjctoque: nauhcampa 
аса yn jntzontecon: 

mjchioauhtzoalli, ynjc qujpepechoaia, yn jmiz- 
qujo. ca mizqujquaujtl, in tlaxintli, yn ixiptla mu 
«іра catca, yn oqujpepechoque: 


Cf. Charles E. Dibble and Arthur J. О. Anderion, Florentine Codex, Boo 
Nord Philosophy (Santa Fe: School of American Research and Univesity of Uuh, 1969; hereafter referred to as Dibb 


Conespooding Spanish text: “Bien para ponerle x tabado, los maleros del, erse labados, omo calbra, teow lat cabe 


4 todas quaro pares, del tablado convapuess, lai vuas а las ras de manera que а todas quatro porte anja colar y ааа 


М. Шані. бохіода in the Red Palacio MS. 


n 


articles of 
“Thereupon they gave him his various 
ier de] ри on in his sleeveless jacket painted 
with of human limbs. 
And over that they covered it” over that they 
айк à i a cape of nettles. И was like a netted 


a they fitted on him bis paper headdress, made 
with feathers, called anecayotl, Above his feather 
headdress stood a flint knife, also made of feathers, 
half of it blood-coloced. 

Then they dressed him in a godly cape. It was 
costly; it was all made, embellished, designed with 
precious feathers; it was provided with the red-eye 
border; its edge was quite all of roseate spoonbill 
[feathers]. And in its center lay a large golden disc. 

‘And his bones were made of fish amaranth dough, 
shaped like cylinders. They were called teomimilli. 
They laid each one before him; they lay reaching 
high; they were hip-high. 

‘And the cape with which they lay covered, which 
lay spread before him, was designed with severed 


P 


njman ie ic qujmamaca yy ji 


icol, tlacoaquallo, ynic lacu ^V e 


h 
yoan panj cononoloa, 
tima: айп cuechin! ац Mg, 


yoan conaquja yamacal, 
айба anecuiotl: hivitroncl к tul 


o hiujt ic tlachioallî eztlapanquj. put 
LI 


отап conquetia teuquemitl Насо, 
tlacoiujtl ynic tlachiuhtli, упіс thaiecchion > 
cujlolli, ynic tlatenchilnaoaiotill, yo у 


auh yn jnepantla 


i 
7 бе, ce 
tlacomalli. nin me 

‘Aub ya jomjio muchioaia, 
miltic, motocaiotiaia tonii. онц, oy 
чы, 


vec acitoc, inje чесарап cenquappant, 


‘Auh yn tilmatli ic tlapachiuhtoc 
toca, tlacujlolli, tzontecomatl, muli 


omjcicujlli, tlanitztli, matzotzopaztli 
tlacijlolli catca. i 


ы oy, 
хори, mi 


‘Aub уа tilmatli, motocaiotiaia tlacoaqua 
yoan oc no centlamantii, храп peus 
conteca in teumjmjlli itoca, iuh mjtoa ymaxtl; - 


Ач упа атай catca quaoamatl, amo tun, 

ic tilaoac cenmapilli: aub уп райо. 

aub ok vnc троп: SAL 
teumjtl, Нилова, Насо ус чарды. 

қап іс muchioaia injc qujnapalozque, упк mons 

palo утыз: 


«каа in tlapotoilli catca, мас totoliujtia, шк 


can, vacan yn jmamazcocan: 
Myr ч "P 
чере Cauhgoe, сора in пераа 


aif it to the foot of the temple, 
Whe dy they carie it up, t the four [corners] 
shes еп tied by which they might take it up, 
Sb ey might опу it up. They went sach 
by Sois] ю that it would not twist 

ing ( pon they began to climb. They went roll 
The clout up; they went reeling it; they 
they went reeling it 

reid йт ring nite бе godly: stows 


‘of Uiezilopochtli} to the 
placed [the paper roll] upon. 
They placed it before him. They 
t bench); they bound it 
they bound it firmly. 
they had gone to place it [there], then they 
“There those who had tasks, the offering 
the stewards who guarded it were left. 
the people came down. 
this came to pass, that they went up in the 
‘when there was still а little sun. And also 
evening an offering was made. 

And the tamales which they ate were fruit tamales, 
[whic] were Фін, or tamales made of maize 
забей with lime, or bean and cornmeal cakes," 


iA 
d 
E 


Hd 


(m [the offering]. He himself, 
beheaded four quail. 


themselves [into it] together. Everyone, men [and] 
women, beheaded quail 

And when the quail were beheaded, they cast 
them toward [the figure of] Uitalopochtli; they 
threw them towacd it. 


уп ocaxitique ytzintlan tevcalli, in ie qujtlecauiz- 
que, ca naubcampa inticaca mecatl, inje cacoqujxtia- 
que, упјс qujnapalozque, quititilinjtivj, ynjc amo 
monccujlor: 

ўта ie ic quipeosltia in tlecoz, quilacataotiuj, 
quicojstinj, quitecuja, quitecujrtiuj: yn jamamaxtli 


 qujoallaztiuj, in teumjtl concujtiuj, qujnechicotiuj, 
qukententiu in tequyppaneque. 


Auh yn opanuetzito tlacpac, уп oqujpantlazque: 
пўтап ie ic conteca coatlapechco, ixpan quitequilia. 
itech quilpia, qujcacatzitpia, quiteteuhilpia, 


yn ocontlalito: ejm oaltemoa, утра onmocaos 
in tequipaneque, tlamacazque, in tlapixque, in qui 


рша 

njman ie ic oaltemo in ixqujch Масан. 

‘Ah ynin mochioaia, in acoquigaia: teutlacpa oc 
achi tonatiuh, youn no teutlacpa muchioa venti: 


уой in qujquazque tamalli, xocotamalli chichiltic, 
ano tenextamalli, алоо quatecojcujlli, tlapacta- 
mallî, quauhnextamalli, yoan tzooalilacatzolli: 


уза mjmjltic in tamalli, tzoalli ynjc tlailacatzolli, 
quicimana j in tamalli in перап. 


Auh yn otlathujc, njman ie ic tlatlamanalo inte 
chachan, çan aca in ontlamanaia vel ixpan tlacatecu- 
loth: 
yoan tlacotonalo ixqujch tlacatl, ym cioatl in 
jhi: 


kc yn Motecouma, nauhtetl in colin yn 
inoma, ya йота qujcotona. 

‘Aub yn oc cequj, çoçolti, tlenamacac, in qujnco- 
tona, çan inpã conmantiuh yn јла: 

njman ie ic tlatzomonj, cenuetzi in maceoaltzitli, 
yn ixqujch tlacatl in tlacotona, yn oqujchtli in cioatl. 


Ма yn iquac tlacotonalo, yujc contlaca ушк con- 
‘maiauj, in Vitzilopochtli 


18. Амо Тевек, Hire du Mexique, им. Н. Ternaux-Compans, 2 vols (Paris: P. ие, 1833), Vol. 1, р. 269, as, for 
4 [ Jenne, p 29, bas, 


‘bean and cornmeal cakes with bid or ober meat. 


19. Sele, Einige Кері, р. 104, suggests that the priest merely touched them to behead them symbolically. 
з 


t 
when their necks were wrung, went 
went thrashing; they went strike 
throwing themselves to the 


And purse 
fluttering away; 
ing e cath; they kept t 


who were leaders; also those who were offering 


And all took their large beaziers—not their 
polished braziers. In them were coals and wood 
shavings. They heaped them up; they set them on 
fire; they made them take fire; they fred them with 
pine splinters. There they burned exceedingly. 

And they took white incense and coarse incense.” 
‘And when already it was the proper time that al- 
ready incense be offered, they laid coals in the in- 
cense ladle; on it they cast the white incense. With 
this they raised it in dedication to Uitailopochtli 

‘Thus they warmed him, thus they incensed him 
пок only there at the great temple but also further. 
тоге in each one's home, in each one's calpalco. 
Incense was offered to all of their gods in whom they 
believed. 


And after they had dedicated the fire [and incense 


to the gods], thereupon they cast {the coals} into tlexicco: 
courtyard) 


Auh in çoçolti in уефа 
tinemj papatlacatinemj, ы; о, 
sk ш. N 


ing 
auh in teachcaoan qus ч 

. quiovihtlatla, qujntleoata, Pe. oy 
taioquauhoates ыд, 


equ} qujtonaltia yn Motecucoms 


quintonaltiaia yn jtechi uh 


К ЫЎ 
Auh по ichoantin in азс eque уа 
iehoanintamacanque, ^ iac Si 
^ 
yoan machi tacit! qujtquja yy 


hoatl in petatecaxtl, vat feta, es а 
tlaxipeoalli, contepeubtitlalia, conie d № 
tia, ocotica contlemjna, vncan tlitlirj P tg 


Yoan quitquja iztac copalli: yor 
aub уп iquac yn е inman, in ie tenant 
tli qujoaltema, tlemico, ipan contepeoa jo ба. 
ра, ic conjiaujlia yn Vitailopuchti.  % a 


Ж quitotonjlia, ic quipopochuja, amo 
ит teopi, m по yoan intechadus O Ce 
pulco, popochujlo in T еы ot 
qupmatia. ruin inttr, ‘ang 


Auh yn oconiauhque tet nimi ie ic 


auh in cios ichpopuchti, 
tlapaliujtica: 

yoan intéteuh acatica 
cujlolli, motocaiotia 


moxaoaia, пюре, 


quiquappachoa, tliti t. 
acaxilquj: 


аш in motlacamati, canaoac ynjc qujquappsctos 
çan no acaxilquj ynjc tlacujlolli 


Auh vmentin in tiachcaos mixtlilpopoteque, has 


- тап, tlexictli ixpan, qujiacatitimanj ococalli in qai 


тата, amapapaiocatotonti, can quelpanmama. 


quiapeoaltilia yn cioa in netotilitli, ynic mots 
<hocholoa, an mocioaittotia: auh in cioa can их 
19 maj, yn jnteteuh coomemauja,  qujtotitimus. 


the middle; they held their sacrifcial chocholotimanj:suh in батас — 
ones "ЧЕ Ж, both hands. They were dancing; mitoa toxcachocholos: 

р e about. And the offering priests 

fer Y IAC was said: "They make the Texcatl- 

je dee! 


ЮР" ere conical paper rosettes fastened upon ^ amaixquatechimaletiman, amaixquatechimalequ, 
erie) foreheads; they had conical paper  moquaquapotooja iztac totolivitica: yoan motetenne- 

(ue Рае to their foreheads. They decked сума tetentotlantiyj, ymamamaxt, youn ишаа. 

set p with white turkey feathers. And they парі, tanaivit, in iuhqoj ytecomaio, auh yn itin- 

se Be ary on their lips; their lips went gleam- teloloio, gan no tranaivitl: no motocisotia youjl- 

oni had paper breechclouts, And their vari cuchcho, in tzanatopilli 

ing: Tckiestaves had grackle feathers;? they were 

ups and thet round balls at the base were 

Jie Р grackle feathers. The gracklestaves were 


Auh ynjc quitzitiqujtiuj, атай acaxilquj, упс tla- 
popes pint with scroll designs. And these cujolli zuh m ichoantin, hi, yn mici, tliao- 


| as they danced, went in procession. They loa, ic tlxixiltiuj yn jntzanatopil 
[эе their gracklestaves [оп the ground}. 

"And only in the calpulcos were those who beat ам can calpulco, in qujntlatzotzcojliaîa, çan 
the drum for them. They were only seated. They  cacate cheoaticate: can арап vevet! in qujteoteona, 
fect only the upright drums; they sat rattling gourd aiacachotoque, aiacachquetztoque, aiotl qujtzotaona. 
тибе; they sat erecting gourd rattles; they beat aioujtectoque, aiochiuhtoque. 
rte shells; they struck turtle shells; they sat using 
turtle shells 


‘And all the masters of the youths, the young Aub yn ixqujch teachcaoan, in telpuchtequjoaque, 
seasoned warriors, and the youths were spread out yoan in telpopuchti, cecnj тап] in mitotia, moteneoa 
elsewhere as they danced what is called the serpent mococoloa. 


‘They intlan mamantiuj, 
thighs reached where they were pasted with  intzatzalan тарні), in mitoti. 

feathers; and it reached up to their shoulders. And 

they went with those who danced; they went min- 
ling with them. 

Of these it was said that they embraced; they 


Ја ichoantin hin moteneoa tlanaoa, tenaoa, quj- 
embraced one; they embraced Uitzilopochtli 


2 Spanish tet: "Tambien los tasas de lemplo, ааыа tambien con la spere, Ша у ls ydo, ane: 
Мө «wae ide eetbochaan ен бай, die, hpi dea fone de trea" байы Mla ores he] venis 
Бра еи lo de Tonal" 

23, (ший: Сай putri (Swainson) ia Dibble and Andon, Book XI, 50. 

М. йө: Toxotomacarivoie (Swans) i iid, p. 1. 


»5 


А, 


auh ia iehoantin ich 
cll guarded, that | 
pt eee i m 
‘one might not 
eres the dance were well „даза espe i 
And al nococolog, 
grid, tat none might Fh ne [of the ah inda жа ito, tama, т 
And if any ver et of the youths struck him quiute in teachcaoan, quan, "Р ty 
гарне "They dragged them; they kicked quimica ons 
е4 чүч има in quemitiais co 
i deed in thetemple; ichica in qujamjctiala ca teupan, ey 
Been pd pesti said to them: qujmjlhuja а этап tlamaceoalo, умы йы, 
read there penance is done; there a feast day is d 
ч the — gan iuh oniooa in netotilo, 
So night fell as there was dancing. Thus да uh noo ia et, nani 
feat dy ended when the day cae wan ed. | inantonqi ia о. 
ТТ 
"And next morning, when (the feast day] was Li о mey 


over, there also was dancing; there was also danc- 


of the serpent dance. 
ч died Ixteucale, he who had lived 


And it was purely of his own will when һе was 
to die. When he was to wish it, when he wished it. 


‘And his severed head also they strung up on the 
skull rack. In the same way he came to his end, even 
as Titlacauan, [whose head] was strung up [on the 
skull rack]. 

And just at this time the offering priests cut the 
skin on people; [with a stone knife] they cut the 
skin of youths, of young boys, and even verily small 
Spanish text: "tambien en vo de los 
amanan ymatacan. 


25. Cocrespooding 
Je ta eu la misa: a ert 
6 


auh iquac mjquj, yn Jxteucale, уша 
Titlacaoan: auh ynjn no motocaiotia, tene 
Tehicauhtzin. ma 

Auh уак tlacujloli, yn jamatlatqui tec 
jamacal, quahujujio, тотойоз yn minos О? 
рай iquanepantla icatiuh, tlapalihujtl pasar te 


‘Ash an iilotlams, in quenman mimis, in qt 
man connequiz, yn oqujnec, njman ie ic onmote 
таса, уп vncan mjquiz: 


Auh да no iquac y, tepaxotla in алс. 
qujapaxotla in telpopuchti, in telpuchpipil: yo 
yn ос vel pipiltotdti, yn cogolco onoque: ynic quit 


rat, tro orsenente, de palio de beta fera, a manors dl mann т 


ymelchiquippan, 
somatzotzopaxpan: 
}^ To фик у, in по, ya pan nca: аре. 
oalco, cexsmbtica ic. 


the time of Toxcatl, when 
„емде! (the feast]. 


е 


Teenyifth Chapter, which telleth of the tem 
and of their offerings which they made during all 
the days of the sixth month, which was called Etzal- 
qualiztli 

Etzalqualitli, Before the arrival of this feast, at 
the time when it was celebrated, first the offering 
priests fasted for Tlaloc. For four days; before their 
fasting began, first they gathered reeds there at Ci- 
tlaltepec. For indeed at that place were formed very 
long reeds called aztapilin ог tolmimilli — very 
long, very high, and very white at the base; and 
rounded, like a stone column. 

And there where they gathered them, at a place 
in the water called Temilco [or] Tepexic oztoc, they 
plucked them by their white ends. 

And when they had gathered them, thereupon 
they arranged them, they tied them together at the 
base in groups; they wrapped them up; they wrapped 


. $аһадйа (c 
“ent eli oa do ded aci 
breve; 


3. 1а the Spanish text, translates 


Jui, censi отасы 
yn ilbujtl, yoan yn jotlamanaj 
рап ic cemilbujt, ynic chi 
meia Piu т CN 

Bii уша uj, yn samy Ne 
‘pan muchioata: achtopa moral, э Мм, 
‘cazque: nabuilvitl yn aiamo pL 
achtopa ontolanais, vm d 

„ vmpa in саш 

сетка viiac yn vmpa muchioaia кра Р um 
anoço tolmjmilli: сепса viac, cene, 102 Raye 
сепса їшїк: yoan mjmiltic тузүү "© кы 


Ач уп vmpa conanaia, qujtexcopin, 
in айап, епо, tepexic, onto * *ч„ 
auh yn oconanque, nimi ie ic quichich 


cujtlalpia, quiquimiloa, quitotolaujmio,. YP 


_птап ie ic qujmecapallotia, qujmeme 
njman netlamamaltilo, tlamamalo rr ts 
njman ie ic oaleoa, oaleoalo, vut айс qup 
mama yn aztapili, can moch queoacsmama 


Aub ynjc vih tolanazque, tlamacazque, youn ii 
ойтосера, cactimoquetza in wii, ice ae 
aocmo qujtoca in nenenque: 

auh yntla асите oqujnnamjcque, nj 
quibos, quien quidc 
qujatlatlaçaltia: aub intla momapatla, njman quj 
rar ee Ph quio, 

chocholoa, tlalli ic qujujujtequj, чуба 


P. 116) says: "hacen una manera de pacha, о poleadat que se ата etzlli and ia ibid, р 6 


Райа, Ніле Vol I, p. 210, does ead sled 


Û отете metal mayo, aub yx yane омей, #4 
PP. 112-13, translates: "Dieses Рел fel and der 1 


da "petas jaspeades, de чеш) blancs, у verdes.” 1n Dibble and Aad 


; арба ару] 
‘Book Xl, p. 195, tolmimill is identied өз Сурет эр. and the description says that the name of its white base Һ «йрй or ошер 
LI 


ih 


ached each of them, they leapt upon each of 
They beat the ground with each of them, they 
Them like so many surveyors cords" they 
ит ey out, they beat them repeatedly, they 
backs repeatedly, they beat the skin off of 
ber ney stra their backs." 
the eben they had each been robbed, when they 
ped coh been ripped, they there only tumed back, 
Bey сау wen back there to their homes, 
Fd indeed if they took the very tribute, Моде 
was not wrathful therefor, For they [who 
piel) were penitent He esteemed them; he gave 
respon; һе severed them because they were 
offering priests 
offerings 


der 


so 


because they did penance; they laid 
before (the gods]. For they were offering 


Fl when they had come reaching {the temple}, 
len they had gone bringing the white reeds, there: 
on wee pierced and strung together the white 
И. They fashioned green and white reed mats; 
veal they bound the reeds; they made reed seats, and 

"node reed seats with backs for one to rest on 
Tee same manner green and white reed seats with 


тарсу fibers. 

And when this was done, when already the fast. 
ing in honor of Tlaloc was to begin, when night fell, 
then the offering priests crowded themselves into the 
houses [of the calmecac}; there was crowding into 
the houses — the warrior offering priests [who had 
taken three or four captives), and the offering priests 
[who had captured only onc]; then the offering 
priests who were singers, who beat [the d ums]; 
then all the lesser offering priests, and those who 
were still children, the novices, the little offering 


priests. 

‘And when this had come to pass then were spread 
out before the hearth the white and green reed mats, 
the white and green reed beds. 

And when they had stretched out the white and 


/& In the corresponding Spanish 
(чуве, lo Banco alo serde: a manera de тата pines’ 


mecamauj, qujntzatzatzitia, qujnujujtequj, qj) 
tlaujujtequj, qujxipetlavitequi, quincujtlamelaoa. 


Аш yn ontlacujcujliloque, yn onpepetlaosloque, 
çan vncan mocuepa, ап vncan iloti yn кап: 


intla nellacalaquilli, vel qujcuja, amo ic qualanja 
ena iehica ca tlamaceuhque, compopos 


‘Aub yn oacico, yn ocaxitico aztapili: njman ie ic 
тоңо, moxoxo, in aztapili: quichioa yn aztapilpetlatl, 
yoan qujilpia in toli, tolicpalli qujchioaia, yoan qui- 
Фома tepotzoicpalli netlaxonj: çinoie ic muchioa 
in aztapili, aztapiltepotzoicpall. 


Niman ie ic acquj qujcajcujtalpia, in tuli in tulpi- 
tzaoac: aub yn omocujcujtlalpi, njman ie ic moui- 
pana, tlalpan molpitiuh, mocacatzilpitiuh menelhoa- 
tica metzonmecatica. 


‘Auh in ie iuhquj in ie vmpeoaz, netlalocacaoaliz- 
tli: ya oiooac njman mocacaltema, necacaltemalon 
tlamacazque: in tamacazcatequjoaque tlamacazca- 
yiaque: njman ichoan in tlamacazque cukanjme, 
tlaujtequjnj: njman ie muchintin, in tlamacazca- 
teicaoan, yoan in oc pipiltotonti tlamacazcatoton, 
н я 


‘Auh in ie iuhquj, njman ie ic onmoteca, tlecujl 
ixquac, in aztapilpetlatl in aztapilpepechtli: 


aub yn onmogouh aztapilpetlatl: njman ic muchi- 


txt авара states dut бе reeds were alternated: "nego la rei, ) composjon, oumapuenn, ) 


7. The number of captives is given in the corresponding Spanish text 
» 


seed mats, then the fire priest ornamented him 
P. He pot on his sleeveless jacket, and on bis lft 
the maniple) called matacaxtl. 
took the incense bag, and [in his 
right hand] he took his incense ladle. Thereupon he. 
offered incense, He stood forth at the entrance; he 
stood forth in the courtyard. 

"The fire priest raised’ it to the four directions. 
‘And when this was done, he cast the coals into the 
brazier. He then went in; he sat before the hearth. 

"There in his turn he laid down four offering-balls 
of dough made of maize. Very cautiously, very 
gently, very warily he placed them. If he made one 
of them roll, they seized him because of it; he was 
seized because of it. The offering priests said unto 
him: 

“We offering priests have detained thee, for thou 
hast rolled it” 

‘And the fire priest then went within. Then he sat 
down; he undid, he removed [his adornment]. Then 
all the offering priests came forward; each one in 
tum was setting in place the offering-balls of dough. 

‘And some left four large tomatoes, or else small 
ones," and some spread out four green chilis." 


Very well were they watched; closely were they 
watched; closely were they continually watched in 


they detained him they discovered hin, they maid 
im. 
And if they noted on one a little dirt, ога cobweb, 


slipped, or he struck something. All [such] were 
detained. 


For four days this was done, and four nights, 
there was living with prudence. d 


%. таша ме Chapter 1, n. 25. 
9. Sahagûn (Сау ed, Vol. 1, p. 308) 
. danamick, gue er 


due а como didcone; .. 


«ome жение. De я 
tnos sacerdotes los mejores берін por amor ретп. 
10, Francisco Heminder, Historia de a Plantas de Ха Елый, 5 
utque mort que let 
mn worn que lat тнт, extn encerados en nua membrans a modo de теў... ея 


chioa in tlenamacac, «опта 
conaquja уп iopochcopa, поса mat, 


yoan itlan conana in 
in itlema: njman ie ic ped 
quetza, itoalco oalmoquetza; 2 асас 


maubcampa in conjaoa yn tlen 
iubqij, contema tlequazco екы "С ац 
camotlalia tlecujlixquac „тм 
‘can contem: nauhtetl упера 
cencan Натана, cencan jua, eqs „ы, 
mata 


alia: itla cente отка, à 
jlbuja in tlamacazque. MIC Ye aig oe 


Orimjuacique tlamacamue, са ойуу, 


Auh in tlenamacac, mec cal; 
talia, moxixitinja, тоогоо; ue E х по, 
yn inqujchtin tlamacazque, ceceiaca cile t 
jnnepapatlaia, in ventelolotli =ч, 

‘Auh in cequjati xitomatl, anoo izoa 

Momae] 

caoaia nauhtetl: auh in cequjntin id 
tema, таш: ite 

епа vellachilo, vel neixpetolo, vel seg 
alo, yn acaca tlamjmiloz, yn açaca шой, 
җа tlamapetoniz, yn саса tlamaxopeosr А 
intla aca otlamjmilo, сәс, conjximati, соот 


уап intla aca ytech qujttazque, tlaçoltootli, 
tocatzsoalli, anoço ichcatoatli: aco крас anop a 
matitech, ic cac conmachiotia: anoge moe 
Чата, moticujnja, anoo motlaujtequj, much i 
neaxioa: 


maujlbujt ynjn muchioaia, yoi nauhioal, in we 
matcanemoaia. 


(qe) е como acil... батша. 


Јов, (Mexico: Imprenta Universitaria, 1942-46), Vel VE 


were 
seta йеп there was the uncothing of each one neuittec, youn 


dean the of the 
ere was the smearing [of the pists} 
vel And when this was done, then there 
i ising [o£] 
"ere was going; there was bathing; there was 


sing blowing musical instruments; they went blow. teccitli, cohcouiloc 


trumpets. Whistles were blown.” 
ا‎ the offering priests each carried their 


sis 


Viloa, onnevtemalo, tlapitzlotiuh, quipitztiuj in 
chililitli. 


Auh in muchintin tlamacazque, qujmamama yn 
o bags on their backs, and had their cord imiyiequach, ynmecacosquj inmemecacozqu, itech 

vea M co Ka cord scd fam whch vet pipilcatiuh yn imiiequach, ontetentioh yiaqualli: 
ing their little tobacco bags, each of which went yoan qujniacantiuh in tlenamacac, ytlemauh иһ, 

filed with dyed, powdered tobacco." And the fire yoan узйз ietiuh: youn itlan cana кораһадшрй. 


priest went leading them. With him went his incense 
ladle; and his maguey thorns went with him. And, 
with them, he grasped his incense bag. 

‘And leading them went a man, an old priest. He 


went bearing on his shoulders the mist rattle board, notiuh, aiochicaoaztli, no itoca 
also called the sorcerer’s staff. It was wide, very ох, patlactic, patlacpol: yoan viiac, 


were at the cardinal points. Thereupon there was 
stretching out of each one, there was their seating 


Tn te сопор Spanish text, Spin 
de tare Pee des tle ma dele 


Аш ce асай quacyjli teiacantiuh, quiquechpa- 
naoalquaujtl, patla- 
vitlatztic, yoan. 


‘moquetza, cactiuetai in calmecac. 
Аф can naujntin in vmpa onmocaoa cujcanjme, 
aiochiuhtoque, aiacach- 
toque; quipitatoque in quiqujztli, quiqujgotoque. 


‘Aub yn oacito atenco, yn jnnealtiaia tlamacazque: 

in mana yn aiaubcalli, njman ie ic 
meteteco, netlalilo, tlatzitzlca, tlavivjioca, tlacue- 
‘uechea, netlantzitzilitzalo: 


describes "uus rij, eue Hamann quanescnilin: Lr sudes on Ш cara eias 
abri, que see lo cole logo, d чөп de lo дтн 
а trumpet, fageolet, бәк, or ether wind instrument. We follow Sebugán'scoresponding. 


Einige Kapitel, p. 117, translates this ринде thes: “men Mist 
V^ However, in бемттейе Abbeadlunges, Vol. Ul, p. 702. 
СЫ 


ponding Spanish text: "todos llesenam а cxeses, төш педал, алва con үөт cordelejs de КЫЙ, cow тєш blat d 
‘abe J de отш colinas, run 


емы] vna manera de bovina, pra 


tot poles de rna yea 


pistas, соба, con las тита шера, 
ina, bea ala manera de estircal de ratones, I 
que elles Haman yil, que e como beleko de 


amanan унүөЫ y ev арыйа nde 
lr Hannes signa, que a ciens con ime 


trembling, there was shiver 


agri cold, there was the 


there was quaking with 

d of teeth 

len dis was done, then spoke the old man 
called the old precious stone priest; he said: 

-[Behold] the place where the serpents are wrath. 
ful, the place where the water gnats buzz, the place 
where the ruddy ducks take ой, the place where the 
white reeds rustle.” 

When he had ssid this, thereupon there was 
plunging into the water, there was going churning 
the water, there was going beating it with their 
hands, there was going beating it with their fect. 
there was going beating the water with their feet; 
they went shouting, they went twittering; they 
mimicked all the birds. 

Some spoke like ducks; they hummed, Some 
mimicked gulls they spoke like gulls. Some 
mimicked jabirus;" they spoke like jabirus. Some 
spoke like white herons.” Some spoke like little 
blue herons.” Some spoke like brown cranes.” 

Where they bathed, in the midst of things were 
poles. For four days it was so done. And when 
this was done, then there was emerging from the 
water, there was ornamenting. Then there was 
returning; they went back. In just the same manner 
they went: they each went naked; they were naked. 
‘And when they had reached [home], when they 
hhad each disposed themselves in the houses, there- 
upon were thrown down, were spread out the white 
and green mats everywhere in the calmecac. 
‘Thereupon there was the wrapping up of each, 
there was the covering up of each, Then there was 
the stretching out of each upon the white and green 
mats. They were cold. There was lying as if dead. 
They lay cold. They lay sleepless. They sat hunched. 

They sat crouched, Some just lay sleepless, some 
slept continuously, some slept lightly, some dreamed, 
some talked in their sleep, some started up in their 
sleep. There was thundering, there was snoring, 
there was groaning, there was whimpering, there 


in ie iubquj njman 


chiuhquaqujlli: quia. tates, ig 
Сом! womocail, этоюң а м, а 
зарос айа, EN 


yn осоойо y, njman ie ic 
chachaquatztinemj, ya allan, ane ш. 
xiujtectinemj, айас e es 
«atinemj, quintlaiehecalhojs yy — 


s 
x 
in 
ceqvj canauhtlatoa, tlacacayja, 
iehecalhuja, in pibpizi, pipi 
e ares yn acacalome, E 
in sztatlatos, cequintin эхо 
tocujlcoiotlatoa: BM 
yn vocan maltiaia yn, tlanepantla 
тат: naujlhujtl yn juh тодо m aa 
iubquj mec oalquixoa yn айп, пе  * 
бе oalnecuepalo, усш clu, can no ® 
Vite, tlapitztiujte, pepetlauhtiujae, dei, 
Auh yn onacico, yn onmocicltemaa, sma 
к moteteca, mogogoa уа aztapilpetlatl, ya noj 


Cd tin 


асо), tlaqujqujnac, Канаев, tine 
cochioa: 


qui cennepantla tonatiuh in neeheoslo. Аф а 


17. piri: tentatively identified as Lars: freuhlini ia Dibble and Anderson, Book XI, p. 39. 


18. асосе: Jabira mycieria (Lichtenstein) in ibid p. 43. 


19. The ашай is identibed аз Leacophoye shale (Molina), "snowy egret.” in ibid, p. 28. However, we follow бе реет wat 


and ase the tem “heron.” 
20. axoquen: Florida caerales (Linosews) in ibid, p. 28. 
21. socnilcoitl: Gras canadensis (Linnaeus) in ibid. p. 27. 
22, “naralerbincades in барби Spanish text. 


„û been arising, then the fire priest arrayed onecheoaloc, mec muchichioa in tlenamacac, ynic 
apse tad fer to ойе incense, to burn it. He went  tenamacaz ‘tlatotoniz, noujan qus in puram 
sie to al бе temples the Old priests went teteupan, qujiacantinem} in quaquacojtti 


he had gone everywhere offering Auh yn Stlenamacato noujian: njman ie ic tla- 
M ereupon food was eaten; there was eating.  qualo thtlaqualo, neaiaoalal, neoolololo: cecriac 
jme as gathering around; there was grouping qujmonmaci уп intlaqual, yn quemmj molli 
Ther V erally they gave them their food, all qujmonmaca, mavilhujxt in çan ice quipalozque 
aree sauce. For four days they only tasted it. 
kn feo were to exchange his sauce with Ашһ ita acı quipiilzque ymol, ic cac, i oma 
they detained him because of it, they seized іс onaxioa: усап in jquac tlaqualo, айас абы quj- 
because of it; he was seized because of it. And  chipinja уп molli, yn vncan tlalpan; tlatlalteco in 
ra food was eaten, по one let a drop of the sae molli, tla acı achi qujchipinja molli, muchi ic пе. 
T here en the ground where the sauce had bem axi, ic netlanamjctlo. 
tad. Пе anyone spilt «Tittle sauce, for all this he 
Pre detained; there was punishing, 
aid when this was done, when they had eaten, Аы in ie iuhquj yn ontlaqualoc, njman ie ic 
depen there was going t ger fir branches viloa yn acxoiatl mocuiz, ie yn acatl, acaxoxouhquj, 
ls, green reeds. 
(bns there had been going forth, when there — Auh yn ooalujloac, yn onmocujto: njmaa ie ic 
had been gathering, thereupon [the branches or  Hacuitllpilo, асды) molpia: auh yn ontlacujcujtlal- 
ме] were bound at their midpoints;^ they were piloc, in ie inman motemaz, niman ic tlatzomonj, 
Jomewhat bound up. And when they had been  netlilolo, netlatlalolo, quiquechpanoa in acatl: 
bound at their midpoints, when already it was time 
that they be deposited, then there was breaking up, 
there was running, there was running by each one. 
‘They carted the reeds upon their shoulders 

Quickly they deposited each of them everywhere qujtetentiqujça уп izqujcan in teteupan tlatlaca- 
in each of the temples of the demons, teculo 

And if anyone were to stumble and fall, and if — Ah intla aca motlaujtequiz: yoan intla aca amo 
anyone went not there, if he strayed, for this he каз vmpa itztiaz, intla miscuepaz, ic axioa. 
detained. 

And if anyone did not keep up, if he did not — Auh intls aca, amo qujexiaci intlacamo teicxiaci: 
keep up with one, if anyone straggled, if he did not intla aca icxicaoalo, yn amo tehoan contemaz асай, 
deposit reeds along with the others, they detained ic caci, ic nemaltilo, 
him because of it; there was confinement because 
En 

And this was done for four days. ‘Auh ynja naujlhujtl in muchioaia: 

‘And for these four days he who was дешшей auh in naujlhujtl y, yn aqujque axioa, oc vel mo- 
could yet be freed, could yet free himself, could yet maqujxtia, oc vel moqujxtia, oc vel maqujga: aco 
escape in return for perhaps a turkey hen, for per. totolin уса, aco maxtlatl ica, aco tilmatli, aco ichtil- 
chance a breechdout, perchance a cape, perchance а matli, асо tequachtli ica. 
maguey fiber cape, perchance for a small manta. 

And the poor, these freed themselves with balls — Auh yn jenotlaact! iehoatl in ventelolotli, ic mo. 
of dough,” a wooden vessel [full]. quistiaia, cen quauhxicalli: 


23. laici in the Real Palacio MS. 
М. quigueguechponos in ibid. 
2S. "elis de marta” in Sabagia's Spanish text 


83 


EE 


as for] all that by which one was freed, all 
eee ie vio Ан опе, he who ap- 
one, tok. : 

Pat ehem it was lead the fifth dy, hen it was 
already the feast day, no one could free himself; 
ven if it were something very great in return for 
‘which he was to free himself, no longer did [the 
P а 

Р à was already the feat di, all the 
common folk made cooked maize and beans for 
themselves; they made etzalli for themselves. They 
fell to it as one. There was no one who did not 
prepare maize and beans for himself. 

‘When they were cooked, then they were con- 
tinually eaten; they continually presented it to one 
another; they continually invited one another to 
meals. 

‘And some of the happy ones, the pleasure girls, 
and some of the brave warriors danced from time 
to time. Thus they just diverted themselves. 

‘Thus were they adorned: they had circles about 
thei eyes; they had their maize staves. They kept 
going to enter each one's home. They danced the 
паі dance. With them they went grasping a 
handled jar, the erzalli jar. 

And as they kept on dancing they chanted: 
“When I do, when I do, [give me] a little of thy 
«ый. YE thou givest me none, I shall break а hole 
into thy house.” 

And the householders then gave them a pile of 
«ый. They went placing it in the etzll jar. 

Those who kept on dancing gathered some in 
fives, some in sixes, some in sevens. 

This erzalli dance began at midnight. Only when 
it was dawn was there dispersing, was it quiet. 
And when the sun arose, then the fire priest 
adorned himself. He 
over it he placed his (thin, transparent] netted cape, 
called the mist cape or the dew cape, adored with 
[crossed] motmot feathers. Then he carried on bis 
back the round paper rosette,” and he went placing 
а pleated paper neck omament on the nape of his 


28. In ibid, p. 487, v 
бетер, 


put on his sleeveless jacket;"* й 


Regen sed Werte it 


des Schoples, den mes den Kesher, denen im Иен das 
Bettina 


ami Papier асінае Падае 
es. Wir wenden dace Merb 
м 


Y 


aub yn jxquich nequjxti 
tlamanj, in teaci, tea] loo], moi 

Аш in ie к macujlilbojtl, in iç 
vel тоф, inmane! йы o. Pati 
айа, aocmo quiceliaia. baa "as 


n 


Auh in ie iquac illvjtl, yn оу, 
calli, quimochiujliia etal, mesa, ыкы "а 


чеш, aiac yn macamo metzalbujaig, s qê 


auh уп iquac oicucic, njman 
momamacs, nepanot ic тихо ы "Kh qy, 


eds Cequintin papaquinj, yn ahaujeai Жы 
«чей озю, паласа çan к een 


шс muchichioa mixteiaiaoaltia, 
lacinemj in techachan, etzalmace чута E 
пет xocujcolli etzalcomjtl ош 


таен, 


achi in metzal, intlacamo xi 


xapotlaz. 
Auh in chaneque, атап qujoalmaca, 
lolli etzalli, coatlalitiuj yn etzalcomjc: em tin. 
equi macujlli, cequj chiquacen, cequj dhicome. 
‘mamaccoa. 


‘Auh ynjc mamaceoaía queoaia. Үп пае 
tinechmaca, 


‘tee ned bi den Tpit, den prn 


seishell incense bag. И went filled 
зот uai, with ground up yen” 
at T et bore upon bis shoulders the is 


ests cartied in their 


some in shape]. On their points went 
soot, cil [а мр, et fer aci 
emt pen this was done, when the trumpets were 

Thereupon there was their plating in order 

"Then there was departing." 

‘many as had been detained [for transgres- 

arranged, each one, in order; 
‘one firmly; they took them each by the 
necks, they seized each one fly by 
some they grasped, each one, by the ends 


replat 
mnm 
H 
i 
tH 
H 
i 
H 


өф one. There each one went. They went bearing 
(ве aovce pests] upon their shoulders." 

And as for those a little better [in size], they went 
grasping each one by their hands. 

‘And when they had set forth, then was the time 


they kept rolling them; they went sliding them in 
the mod, they went mingling them with the mud. 
Jost so they forced them to the water's edge, to the 
place where they immersed one in the water, to a 
place called Тосо, 

‘And when it had been reached, the fire priest and 
sill other fire priests from various places thereupon 
[sxrcilly] burned the papers and the incense 
gods and the rubber gods. And the yauhili they 
Sala Te 


they que. quj 


Joan itlan cantiuh yiataztli cuechcho, tlacuechio- 
il no iuh mitoa coechiatazli, vncan tentiuh yiauh- 
ti, yiaubtlatextli: 

Уап ce quacijlli conquechpanos, aiaubchicaoar- 
tli: 

auh in cequjntin tlamacazque, qujnanapaloa vilî, 
iubqujn Наса ic tlachichioalti, viteteu: 

Cequintin quinanapaloa copalli, qan mjmjlmiltic 
quaquauitzti, крас y icatiuh quetzalli, ytoca que- 
tzalmjiaoaiot! 


Auh in ie iubquj î otlapitealoc, njman ie ic onne- 
otemalo, mec viloa. 


Auh in ixquichtin, yn oaxioaque, oquintetecpan- 
j. incuexcochtewh quima- 
anjlitimani, 


quintin inmaxtlaujcoltitech qujmaantimanj. 


Auh in tlamaztoton, yn oaxioaque, toliaoalli quin- 
chichiujliaia, vncan ебі), qujnquechpanotiuj: 


aub in ie achi qualtoton, inmatitech qujmaantiuj. 


Auh yn iquac ie oneoa, njman iquac quinpeoaltia 
in qujugujtuetzi qujemictia qujnmamaiayj, in- 
acana тал] qujaoutl, vmpa qujmootlaça утра 
quinpepetzcoa, — qujemjmiloa,  qujngoqujpetacoti- 
бет}, qukoquinelotinemj, can iuh qujmonaxitia yn 
atenco, in teatlan papacholoian, itocaiocan totecco. 


‘Auh yn iquac yn onaxioac in tlenamacac, yoan 
oc cequintin tletlenamacaque, njman ie ic qujtlatia 
yn атай, youn copalteteu, yoan viteteu: yoan yn 
jiauhtli, qujtetepeoa, quicecenmana in tolpepechpan. 


17 Tie соорой Spi test end: "d сао, төш fore de papel, tambien fowler, que iones ambu ports dela 
dein a mira de rit de peel, roms теби c = eo 


tome ras for hecha de papel 
2, ймы in the Real Palacio MS. 


э. 


^s pec 
E ii ud a de 

Aer went hanging fen i spreading 

X. qrigmequechpenotini in the Real Palacio MS. 


Фен and \ме in the same дарит, "ert oreamnio, que ле ponjes trate colori, 


50. Шанбай as Toe lucida in Dibble and Anderton, Book XI, p. 14. 


scattered in various directions; they spread it over 
d чы да жы done, тш ш И бе vr 
was wounded when there was the casting [of the 
transgressors] into the water. There was what was 
like a roar; the water rose straight up. And if any- 
‘one tried to come up, they submerged him. He went 
dee. 


And if any were experienced in water, when [the 
escorts) had submerged them, they went for good. 
They came up at a distance; then they jumped out, 
they fled, they escaped, 

And some [the escorts] indeed suffocated; they 
indeed fainted. They left them quite hurt; they left 
them as if lying dead at the waters edge; they 
stretched them each out, 

And some, who had swallowed water continu: 
ously, bitter water, [their relatives] held head down 
so that what they had swallowed might come out 
through their noses, through their mouths. 

And when this was done, then there was depart 
ing, there was going back. Once again they went 
blowing the shell trumpets. 

And those who had been repeatedly submerged in 

their homes. Their home 
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were bedight the various fire priests and all 
ing priests, At dawn there was the puting 


H 


Auh yn iquac muchiog 
тю, ynk teatlan pay 
mani, vel macoquetza 
triznequj conpolactia, с 


Ye ym att 


Yn atl: a n 


centlanj i 


Auh yn aca amatis 
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auh in cequintin oqujtotola 
uitzonicpiloas ic oalqujça, vh iat і 
уп oqujtotoloca жы 


Auh in ie iuhquj njman 
oalujloa ос cepa oallapitrtiuj: ime 

auh yn oatlanpapachologue, 
quinujujca in inchantlaca, 4 ма 
tritztilcatiu), yn oconibiiocuizque куы te 


Aub yn oaxioato calmecac, ос cepa tate 
teca уп aztapilpetlatl, youn no merc XE 
Tena mea реза іп роза, inc 

i, по naujlhujtl in motlacacaoaia, aocmo. 
aocmo tlacatlaqualo: s: 


mjman іс vnc ompena 
 chichiujliaia in dl  lamartoton, quus. 
aoa yn ixqujch amatlatquit, in tlaquechpanic, ys 
amacuexpalli, yoà yn jiataztli, can читок, 
уап in tlacopacozcatl, çan monansmacais tix 
quizco. 


in thatlachichioalo, qi 


‚ Ath yn oacic naujlhujtl, ynjc netlacacsoalo, nus 
ioatzinco in peoa in techichioalo: 

, Biman mochichioa in tletlenamacaque, youn т 
ixqujch tlamacazquj, ioatzico yn onneaqujlo, in th 


33. 1а e Rel Palacio MS the phrase reads: ye эс ompeguibyyocingn. 


paper rosettes. And they put on 
" derer paper neck ошен Theme 
x pplication of the pleated paper neck oma. 
sos the Oe was painting blue of the foreheads. 
sea reads were painted blue, and they were 
they were after the manner of 
L^ And with them they each grasped 
bag; they were with them; they were 
‘each one. The various fire priests had their 
‘kin incense bags with small, white seashells. 
; places shells hung from the incense bags. 
the incense bags of the offering priests were 
Jy of paper painted like ocelot skin, painted 
‘ocelot skin. Some {incense bags] repre- 
northern phalarope;" some represented 
incense bags each went filled with 
was done, then there was coming 
feast day was celebrated. The fire 
‘Temple of Tlaloc led the others. He 
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with занн, provided with заш. 

Then he placed [on the mats] four round green 
stones. And when he had placed them there," then. 
they gave him a small wooden hook, stained blue; 
with it he went striking each one of the round green 
stone balls. As he went striking each one, he went 
turning around. 

And when this was done, then he scattered yawh- 
ii, And when he had scattered it, then they gave 
him the mist rattle board. He rattled, he shook it; 
һе raised it in dedication [to the god]. 

And when it was ended, then there was the de- 
patting of each one, there was the dispersing of each 
‘one, there was the disappearing of each one, there 
was the scattering of each one; they each went to the 


У. Sele, in Биде Kept, 


‘por acd wo ve ballon, como e: la que dicen quequexquic" ( 
Хата solam. See, in Бийи Kail, p. 136, cl & 
37. The Real Palacio MS rends conilailalia and ocontlatlali. 


125, bas "non... mdi das Gch der jt des bein 
arte ei soe pape, Lope lokam, o жаки. Cri 
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36. a  decipion ofthe Hoare and thi regio, alain writ: "i dan тө) bee 
22 Sahin, Care ef. Voll, р. 205). ln Vol IV, p. SIL i 
Pjedivantblztter. and cites Hernández as 


quechpaniotl: youn contlaliaia 


РАШ, neamacuexpaltilo, yon neisquatexoilo, тр. 
зао, oon поа, moujstoichioaia 


youn 

ana yn iataztli: tetlan tlaano in tletlenama- 
‘aque, ynooceloyiataz cuecuechcho, nauhcampa in 
Pipilcac, coechtli, yn itech ушший. 


‘Aub in tlamacazque ymjataz, can атай! in tlachi 
chioalli, tlaoceloscujlolli, cxeloicujliuhqui, in cequin- 
tin atzitzicujlotl ipan mixeosia: in cequintin с> 


mauhtlî, (рәп mjxeoaia, yn jmiataz, tetentiub, yn 
jiauhtextli. 


‘Aub in ie iuhquj mec tenanamjco, ilhujtlalo: 
teiacana in tlalocan tlenamacac, quetzalaztatzontli, 
уп onactiuh: yoan mipolhuj yaiauhxicol, iqujiaub- 
xaiac, anogo itlalocaxaiac in conmaquja, yeuitlacax- 
“йїп меш уп ipapa ycamps iaoaciti yn je 
quihtin tlamacazque, ynic vih ym iteupan tlaloc: 


yn onacique njman ie ic onmoquetza, in tlalocan 
tlenamac, conchaiaos in aztapili, youn in quequex- 


quic. yoon nopalli, yisuhtitlan tlaaquilli, Hayiauh- 
jlli 

njmi ic contlalia in chalchiuhtelolotlî nauhtetl: 
auh yn ocontlali тес conmaca, quauhchicoltontli, 
tlatexoujli, ic conujujtectiuh, cecentet! in chalchiub- 
telolotli: yn jquac qujmonujujtectiuh, oalmocuep- 
tiuh. 


Аш in ie iuhquj, njman contepeoa yn jiauhtli: 
auh yn ocontepeuh, njman conmaca yn aiochicaoaz- 
tli, concacalatza, conujujxoa, coniyiaoa 


uh ў ontzonquiz, njman ic viujlooa, cecenmanoa, 
Tomoiacoa, xitinooa, viuj yn jncacalmecac: auh yn 
tlamaztoton, can qujnujujca yn inchachan. 


(Pals), in Dibble and Anderson, 


teder los hatimenios y muchas fates que 
Меней as 
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various calmecacs, But the novice offering priests 

they only took, each one, to their several homes 

And when there had been going to gather in the 
talmecac, then there was dispersing [of their orna- 
ments]: there was the seating of each one. 

‘And at night, thereupon there began the celebra 
tion of the feast day on the top of the Temple of 
Tlaloc. 

The horizontal drum was beaten, trumpets were 
played, conch shells and reed pipes were blown. 
‘There was song. The horizontal drums lay crosking; 
they lay growling; it was as if they lay droning; and 
gourd rattles were rattled. 

They caused those who were to die, the likenesses 
of the rain gods, to spend the night in vigil 

‘And when midnight came, when the night divided 
in half, then began the slaying. The captives went 
leading; they died. They began as the fundament of 
[those to follow]. And when they died, thereupon 
died [the impersonators of] the rain gods. 

‘Then also was the time when all the paper offer- 
ings burned, and the quetzal feathers and the various 
[other] precious feathers, and some of the green 
stones — well formed, those which were in no way 
blemished, which had no defects, as well as some 
‘of the rubbercolored stones, those which were 
Шейк those which were brown, those which were 


And when they slashed open the breasts of [the 
victims], when they opened the breast of one of 
them, they seized his heart; they went to place it in a 
vessel painted blue, named the cloud vessel, which 
was painted with rubber on four sides. And its 
accouterments were papers dotted with drops of 
liquid rubber, much rubber; they were covered with 
rubber. 

All this they likewise did to all the impersonators. 
All their hearts they continued casting there [in the 
cloud vessel]. 

‘And when this was done at midnight, when there 
had been the killing, all the bystanders, who had 
been watching continually, all went with their 
hands continually filled with their artemisia flowers."* 
They went thrusting them, they went lunging with 
them to and fro, they went fanning themselves, [and 
they went fanning their children with them.]" lt 
was said that thus they frightened away the worms; 
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‘Aub yn onnetecoto calmer, mee 


netlatlalilo: “ч 
auh yn oniooac njman ie ic реш, i 
тап, in teucalticpac tlalocan: "еы, 
im 
teponacolo, tlapitzalo, iehoatl in 
yoan acatecciztlî: cujco, yn teponaztiy cu ag 
nanalcatox, iubqujn qujqujtacatoc, Youn ae e 
"de, 


quintogauja in miquizque ym imixipttaoan м, 


que. 

Ац yn oacic ioalnepantla yn iquac уы, 
тес peoa in micoa, iacattiuj in mamaltin 
qujn inpepechoan muchioa: auh yn 
‘man ie ic ті in tlaloque: 
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тус sy 


пјтап no yquac tlatla, уп ixquich пены 
amatl, yoan in quetzali, усап in nepapan tac 
yoan cequj chalchiujt! yn jcucie, уп atle 
yn amo tlaciujce: yoan cequj olchalchiyel, 
iajactic, anogo yiauhtic, a 


Ац yn iquac quimeltetequi, in ce 
quiub, conarilia yn illo, contlalitiuj comic dax 
xoujlli motocaiotia, mixcomitl, na Pm 
xaoalli: auh yn itlaquen атай tlavlchipinilli, ac, 
vllo тоса м: 


much iuh qujnchioa yn izqujntin teixiptiasn, 
much утра contlaztimanj yn jniollo. 

Аш yn iquac muchica ioalnepantla, ynjc тўс 
yn ixqujchtin tlatlattaque, in tlatlachia, muchi imi 
tauhiaxochiuh, inmac tetentinemj, qujtlatlaujaot- 
пет}, ашс quitlaztinemj, ic mécapeujtinem), ye 
inpilhoà, .qujlmach ic qujnpeujaia in oculi, увс 
amo yxocyjlloazque: cequjntin in пасат 
Caaquja, cequjn çan qujmamapictinemj. 


38. ембей as Artemisia mexicana Willd. in Dibble and Anderson, Book XI, p. 165. 


39. The Real Palacio MS adds yuan ye guimecapenitinemi. 
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the quetzal feathers, and the incense 
looked like men. And 


|; it went filled there with 


directly to the water's edge, 
Tetamacokco. 

had gone to arrive, thereupon 
а boat; they filled а boat with all the 
And all tbe offering priests embarked 
it was poled. It was filled. Those who 
poled it clung [to the poles]. They poled speedily 
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crackled continually, crackled as it surged. Bits of 
foam 

Thereupon were hung out, tied to the stakes, to 
the poles, the sacrificial banners. And they bound on 


he dedicated [the 
incense ladle with papers}; when he had dedicated 


- yoan toca aiavixo: 


s thulauhtli, tlaulxacalli, vixaubqui 


Auh in ie iuhqij yn onmjcoac, njman ie ic oal- 
temoa in od quiosltemouj yn ixqujch 
nextlaoslli, in teteujt!: yosn ichtilmatli tlacujlolli, 
youn in chaldhiujtl, youn que- 
‘alli, yoan copalli, tlatlacatlachia: yoan qujoalte- 
тоша in mixcomjtl, vaci tetentiuh yn iollol: 


mjman quitlamelaoaltia atenco, itocaioci tetama- 
olco. 


Auh yn oacito njman ie ic conacalaquja, conacal- 
lema yn ixqujch nextlaoalli: youn onmacaltema yn 
‘xquichti tlamacazque, njman ie ic tlanelolo, onte. 
tem onpipicitoque in tlaneloa, tequitlaneloa, in 
aujctli muchi texoio, tlatexoujlli, tlatexoalt 


Ац yn oacito anepantla, itocaiocan pantitlan, 
man ic concalaquja yn acalli: auh yn oqujcalaquj- 
que, njman ie ic tlapitzalo: in tlenamacac acaliacac 
Onmoquetzi, njman conmaca in mixcomjtl, yn 
чап tentiuh iollotli: njman ie ic contlaca anepantla, 
Ynixpà cuenmantli, iubquin ontlachaquanitiuetzi, 
'ontlataoponitiuetzi 


auh njman pogoni yn atl, momoloca, laca, 
xixittomj, xixitemomoloca, apopexoquillot! motlatla- 
ш: 


mjman ie ic moolpia in teteujtl, in 
quauhtitech yn itech coenmantli: yoan in chalchi- 
ujtl quiilpia, yoan cequj айап contepeoaia, concha- 
iaoa, concenmana. 

Аш in ie iuhquj, njman ie ic oalqujxoa: auh yn 
‘qujxoaloco, yn oalqujxooac, yn vncan qujiacaten- 
pun, yn iqujiaoaioc coenmantli: njman ic соси) in 
tlemaitl, vncan conmamana nauhtetl teteujtl: njman 
ie ic conjiaoa, yn oconjiauh, mec conmaiauj, ica on- 
тааш, contlaca, іса ontlamotla: 


а The Red Palacio MS adds anh ya vaio раная — “and when they ad gone to reach Pasian.” 
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them, then he scattered them. He scattered them 
[on the water]; he cast them down; be threw them 
[on the water]. 

And when he had cast them away, then they 
turned the boat about. Then there was the return; 
there was poling. Some went in the prow; some 
‘went in the stern. 

And when they had come to reach Tetamacolco, 
where there had been embarking at the place of 
embarkation, thereupon there was bathing; then 
there was going on the part of each one. 


‘And when dawn broke, thereupon there was 
washing of the blue color from foreheads. The 
offering priests were there at the offering priests 


place. 

And whoever had only hidden himself, who had 
only concealed himself when there was fasting for 
Tlaloc, when there was detaining, later with the 
washing of the blue stain from 


the building, 
Here ended the feast of Etzalqualiztli. 
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У эс, 

, Auh yn oacico каат, уп va 

in neacalaqujloia, nan ie ic esi mW 
iie." 


Auh ym за, nan ic vi ујка 

yn acaltecoian: ш LS 
auh yn otlatujc, njman ie ic нела 

macazque утра yn jnnealtiaian, [ni ЫЗ 


Auh yn aqujn çan motlati, in can 
netlalocaçaoaloia, ya axioac, qujiquae у Fx 
xopaco: утра айап quipapachoa == 


‘Auh yn ie iuhquj mec viloatz, 
tlaceoalo in tolpepechtli in чаза аш М 
quixtilo, calteputzco contlatlaca. b 


Amm vocan tlam) y, yn һај, in etie, 


Few 


ith Chapter, in which are related the 
TES oy od the honors done during ll the days of 
fea ven moth, which was named Те. 
йог When this was in progress, the 
айг feast of the lords was celebrted also for 
Diti days. And at this time died, at this time her 
fate befell her, at this time died a socrifcial death 
{the tenes of] Uixtociual golf des] of the salt 
people, the salt makers. 

"This Uixtociuall, so it was said, was thought to be 
the elder sister of the rain gods. And it was thought 
that the rain gods were her brothers. In onc thing she 
Angered them, she offended them: that she mocked 
at her brothers. And then they banished their elder 
ister to the salt beds. There she went to discover 
тай — how it existed, how it was formed, how were 
made the salt jars; and also grains of salt * 

"And on this account, greatly did the salt fats 

le honor ber. 
"And the array of [the likeness of] Uixtocuatl 


Jnic ctpouslli on chiquace capitulo, vncan motene- 
оа yn ilius, youn in Балтан ані, in muchionia. 
y» ipan vel ic cemilhujtl, ic chicome теби, in 
mitosia: Tecujthujtonti 

‘Tecujthujtontli: yn in quigaia in muchioaia, in 
tecuilhujtontli, no cempoalilhujtica; auh vci mj 
quis. мкл itequjuh vetzia vncan teumjquia im 
Vixtocioatl, yn jnteouh iztatlaca, iztachiubque. 


Јаја vixtocioatl, iuh mjtos quilmach inveltiuh, 
сака in tlaloque: yoan qujlmach yioqchtican in 
Hlaloque: centlamatli ic qujoqualanj, ic qujniollé 
tlaco, inci mocaiauh, yn joquxhtioan; ash njman іс 
qujtotocaque yn jmveltiuh утра yn itspan: утра 
‘quinextito yn iztatl yn juh ioli, yn juh tlacati, yn juh 
muchioa iztacomjtl, yoan iztaxalli, 


Auh ipampa y, сепса qujmauiatiliain yn iztapa- 
neas, yn iztapitlaca 


Auh ín vitociout, yn jectichioal сака, ya jaoal, 


was [thus]: her face paint, her ornamentation, was yn jnechioal cuztic: ieboatl in tecoxaujtl anogo to- 

yellow. This was of yellow ocher or [the yellow of] mjoli: yoan yamacal, quetzaimjiaoaio, quequetzilo, 

maize blossoms. And her paper cap had quetzal тоса quetzalli, iuhqujn, xoxoqujuj, xoxoqujuhti- 

feathers in the form of a tassel of maize; it had тап), momoiaoa, xexcliuj, iubqujn xoxopaleoa, 
1 feathers; it was full of quetzal feath- xoxoxouja 

Gh sas they turned it green; it was all 

tumed green; they were outspread; they were 

divided; it was as if it were vivid green; it became 


к=п. 

‘And there were her golden ear plugs. She had уозп yteucujtlanacoch, teucujtlanacoche: auh im 
golden ear plugs. And the golden ear plugs glit- teucujtlanacochtli, pepetlacs, pepepetlaca, сепса сог. 
tered, flashed. They were very yellow; they were like tic. iuhqujn aioxochqujlitl: yoan yujpil tlaaicujlolli, 
‘squash blossoms. And her shift was designed like aycujliuhquj: auh yn йеп yn тїрїї, tlachalchiujcuj- 
water; it was designed as if with water [waves]! lolli, chalchiujcujliuhquj, témixmlonquj, taten- 
‘And the border of her shift had a design of green  mjxicujlolli: auh yn сце çan ie no iuhquj ynic tla- 
stones; it was designed as if of green stones; the cujlolli, 
border was of billowing clouds; it had a cloud 
design. And her skirt was designed in the same 


3. Fries de lor ners” acorn v Gaby ("Rela be p.300); 
Ser (Елве Kapitel, pp. аюы). А T e 


2 "Grane de sal, o sal de la mer” in Molina, Vocabulario. 
Э Corresponding Spanish text: "Теў el vipil labralo, con өш de agua." CÊ. also Plate 24. 
» 


“das Kleine Herrrjesi* or "Kleines Herrenbes in 


And on ber ankles" she had placed bells, golden 
bells, ог rattles. On the calf of her legs she had 
bound ocelot skins on which were the bells. And 
when she walked, much did she rustle, clatter, tinkle, 
continuously tinkle. 

And her sandals, her foam sandals, (had) side 
pieces. The side pieces were of loose cotton yarn 
with flecks of raw cotton woven in, put in by hand 
And the tassels of her sandals were similarly of loose 
[cotton]. And ber sandal thongs were of the same 
loose [cotton]. 

And her shield had water lily leaves [and flow- 
ers]; it was painted with a waterlily leaf [and 
flower] design; it was as if painted with a water 
lily leaf [and flower] design. It was hung with 
yellow parrot feather . 

And the yellow parrot feather pendants were 
made [into tassels} like the forepart of a locust." 
They were [also] made of eagle feathers, of eagle 
down, and of cut [pieces of] quetzal feathers, and 
of troupial feathers, and of the yellow belly and 
breast feathers and the ruddy tail feathers of parrots 
called teoxollotl* The shield was rimmed with а 


And for ten days there sang [and danced) for her 


A “las содата de lor pies” in Sabuginis Spanish text. 
3. Corresponding Spanish text: “Тени ens redele 
zonae, Garin. 


er, Garay in Sabai, 
And Anderson, Book XI, p. 126, the beosd round. 


yoan icxic contlalia coiolli, (есы 


айай: itlanitzco in quilpiaia, осш, nl 
noc coiolli: yn iquac nenemj сеа et "a 
та, xaxamaca, tritrilia, tititalica, 


m. 


Узап yeacac ipogulesc, ya amac, 
саў, pat! potongu) inic адий, уу i Gu 
tli: auh yn icacxochio, ап no ie in potu E 
jacmeciio, çan ie по ic yn potonquj; i аА 


youn ichimal atlacuegonaio, Наас, 
lolli, atlacuegonanicujliuhqui, toztlapilollo 


Auh in tortlapilolli, ya басаары 
quads, qummolodli youn queens 
yoan caquan, Joan xollotl, matlatlauhquj, mace 
iotia teuxollotl, toztenoloio in chimalli, 


Jn iquac mjtotiaia, quimamalacachou уп hing 
ic Momamana: е ^ 


уап youtopil tlaamaiotilli, haamaio, youn dad. 
hujllî, vlo: excan in tecomaio, tetecomaio: ah yy 
хасап tetecomaio, vncan mamanj yiauhtli, biu 
yn ipan mamantiuh, tzitziuhio: 


in iquac mjtotia, ic motlaquechitinem), 
quetatinem, ic ontlayiahtih. - 


Auh matlaquilbujtl, in qujcioapancujcataia, ix 


: ie PP э Шта айыны fora 
Gary ed, Vol IV, р. S2 ives "Mave de lar aar. Pr Pie c. 
fetes ofthe шше pei 


ramipes" According to Dii 
Cena pacis uc Лей daos. ° 


& tout sented as dut vellowesied parrot, Amazons ocheceplala (Gela) in DiBble and Anderson, Book XI, p 25 
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Мита de «реў? in corresponding Spanish text. Chapalis, however, may be an фын ha 


& Heatifed as Gymnonineps montezema (Leson) in Dibble aad Anderson, Book XI, p. 20. 


9. Chibi. p. 22. 
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And they went singing; they cried out loudly: they 
sang in a very high treble. As the mockingbird takes 
it, [30] was their song. Like bells were their voices, 


the midst of them. A brilliant feather ornament 
preceded her; an old man carried it ín his arms. And 
this [omament] was called Uixtocivatl's beiliant 


‘And for [the likeness of] Uixtociuatl they daily 
sang the women's song until the ten days had 
passed. And when they had gone to pass the ten 
days, in the evening they began holding vigil for 
ber. At no time did they sleep; they made them- 
selves go without sleep. Thus the night went. 

And as [the impersonator of] Uixtociuat! danced, 
the old women held her; they went holding her as 
they made her dance. 

Likewise the captives danced all the night, those 
who were to be the first to die, who would be as her 
fundament, whom they would make her fundament. 
And when dawn broke, when it was verily the 
feast day, then were arrayed the offering priests, 
those who were to slay the victims, These were 
called Uixtoti* They were adorned like Uixtotin; 
they were painted with the face paint of Uixtotin. 
They had their round paper rosettes, their pleated 


Selec, 


quibtn cesquka, qujcecencaoa yn ixtatlaca, yn 
йүс: yn jlamatlaca, yoan yn jniolloco cioa, 


youn раро, youn in ie ichpupuchchicacti: 


«с nca іа tonatiuh, ox tona in eos mjtotia, tec- 
pantiuj, letecpantiuj, motecpana, motetecpana meca- 
‘ica, motocaitia xochimecat! увіс maana, ynic 
motitilinjtiuj: ymjhiztauhiaxochiuh, ymicpac con- 
recat 


Youn cujcatiuj, сепса teatzi, сепса tlapiteaoa: iuh- 
quin tzontli cana incuje: iubquj in coiolli intoaquj; 


quiniacana in vevetque, cuicatlaca qujncujcatlaxi- 
litiuj in calpuleque, in calpulueverque: yoan moto- 
сабоба teuoaque 


Auh in Vixtocioatl, tlanepantla icatiuh, ce petla- 
«ой qujiacana, ce tlacat! veve in quinapuloa: aub 
ymin mitosia vixtopetlacot. 


‘Aub in iehoatl vixtocioatl, momuztlae in qujcioa- 
Pancujcatiaia, yn ixqujchica matlaqujlbujt! onaci: 

aub yn oxito matlaqujlhujtl, teutlacpa im peoa qui- 
"xauj, qujcujeatia iuh ceiooal, aquenman соб, 
acochiztli quimochioaltia, iuh vetz in ioalli. 


Auh in Vixtocioatl, mitotia cxana, caantinemj yn 
ylamatque in quitotia 


бо iuh ceiooal in mjtotia mamalti, in iacatiazque 
miquizque, in iuhquj ypepechoan iezque, in qujn- 
 mopepechtizque. 


Auh yn otlathujc, yn iquac je vel ilhojü, mec 
muchichioa in tlamaczzque, in tlamiciaque: in ie- 
hoan y, motocaiotiaia Vixtoti, movixtochichioa, mo- 
ujxtoychioa, intlatlaquechpaiouh, youn ymaamacuex. 
pal: auh yn jntlauiz, quaviatit! muchioa, quetzal 
tzontecomaio quimolocio. 


12, Kapitel, p. 133, translates: "Und neha Tape lang sang (und патоло) man fir sie nach Weiberart.” Garibay in 
aM MO su at Pl ves eiii ens oh 


lates the me реше өз "ono Сыл #0 


13 Corresponding Spanish text: “ew plamaje muy бетеше, hecho a mene de manga de ras” 


14. t would appear that boh the ofering pres and the captives were called іней The corresponding Spanish 
ul. pont tation tapas or afer dt te qe pee nmm, eco оен VI 


(les amanan eoi 


tetrad: “quando 
alor captives alor 


were made [like] the claws of eagles, with quetzal 
head feathers, with eagle down. n 

And the legs of the eagles were made also 
eagle down. These insignia [were supported) each 
upon carrying frames, each with holes [in the 
frames, in which the insignia were inserted]. Here 
were the insignia; [the frames] were then each tied, 
cach bound around the stomach {with cotton bands], 
tied tightly, tied биту. And their cords, the cords 
of each one, were wide bunds, wide woven bands." 

And all the common folk who looked on, all 
carried, each one, their lowers; each one their tagetes 
flowers; and some carried, each one, their artemisia 
flowers. 

‘And when this was done, then they bore {the like- 
ness of] Uixtocioat! to the summit of the Temple of 
Tlaloc. And they took up the captives who were as 
her fondament, whom she would use as a funda- 
ment, whom she would make her companions, her 
companions in death, who would be the first to die. 

‘And when they had taken them up to the Temple 
of Tlaloc, then there was the slaying of the captives 
And when the captives had died, only [then the 

of] Uixtociuat! came afterwards; she 
was last of all, she went last of all, she came quite 
last after them, she presided over the very end. 

‘And when this was done, thereupon they laid her 
down on the offering stone. They stretched her out 


it. Thereupon he cut open her breast. And 


. when 
һе had opened her breast, the blood gushed up high; 
hawk) a tae e e 
showered; it was as if it boiled up. 

And when this was done, he took her heart from 


the green stone jar. 
And when this was done, loudly were the trumpets 
blown. And when it was over, then they brought 


b. 


Auh in quaubtli imetz muchios, 
жп tlavitli cicacaxo, cxocoio, v dit, 
Hail, ic maapana, ic толар, Оа 


tetevilpa, ic mocacatrilpia: aub ya “Кы, 
mecaio, tlaxochtli, tlaxochpitzacth "P n. 
Auh in jxqujch tlacat! maceoalli, in tat 
chintin inxoxochiuh incecempoalzochiah > Me 
quintin ymiztauhiaxochiuh. ^а а 
Auh in ie iubquj тес quitlecujs in V 
уп крас tloc: joan qujntlecauja in mana 
n 


fubqujma ypepechoan, in q'nmopechitiar, in 
moujaltiz, yn imiquizteyjathoan, yn ient 
miquiaque. = 


‘Auh yn oqntlecaujque tlalocan, mec а 
mamalti: auh yn oomkque mamalti, çı онло 
Па in Vistocioat, ca ntltzacj, ça ontlatracy 
а ontetzacutiuh, ça tlatzinpachotiuh. 


Auh yn ie iubquj, njman ie ic contecs in teda 
conaquetztiteca, caanjlia, qujtitilinjlia, vn jma, уз 
je, сепса uel quel чокы! loa: ай 
yo aor  quitiliniliaia, сёса tlaltitech 
‘aia: auh ynic , acipaguiel itl 
quia, chichiquiltic, trtziqujltic, okie a 
сатра in ujujtztic. 


Vd d mit ө е Ба, гё: К a 
njman ie ic queltetequj: auh yn ompet 
pati hte Ompet yielchiqujuh, 


_ Auh in ie iubquj, mec conanjlia yn iiollo, cont 
lia xoxoujc xicalco: qujtocaiotiaia chalchiuhxialli 


‘Auh yn iquac muchioa y, сепса tlapitzalo: aub ia 
ie iubquj mec quj ja yn jmacaio, yoan уп 


15. Corresponding Spanish tent: "lenenanl cel jo, con тєш vendas de mati celosala del enchara de dos mato.” 


16. Тоне recta L, in Dibble und Anderio, Bood XI, р. 200. 


РР 


down the body, as well as the heart, of [the like 
Jes of] Uixtocuatl. They came covered by a pre 
Dios cape. And this came to past in the early dawn 

"And when it was over, when it was so, when there 
was ceasing of the part of each опе," then there 
was going, there was dispersing on the part of each 
ше; there was going on the part of each one to their 
Several homes. Those who had provided the feast 
иней out the feast, each one; celebrated the feast, 
ба one, There was a feast; there was a feast in 
ach place; the feast was observed in each place; the 
feast was held. There were invitations severally to 

: there were acceptances severally. 

‘And the old women, the old men, the salt people, 
the salt makers, the salt preparers, and the salt 
merchants, the salt traffickers, the people of the salt 
marshes exch drank pulque. There was, on the part 
of each one, the drinking of pulque; there was the 
intoxication of each one. In their midst they poured 
out the pulque with a flowerdecked jr. 

‘One of the men made them intoxicated. He set 
it out; he distributed it. This was one who had not 
made his wife pregnant [nor] whose wile was 

. Bat if the one who made them intoxicated 
had impeegnated his wife, be would not make them 
intoxicated; there would be no intoxicating, They 
‘would only imitate those who are drunk. The pulque 
would affect no one. 

And when the day had ended, when they had 
celebrated the feast day, when it was night, thea 
there was lying about. And some who were indeed 

intoxicated perhaps affronted others, perhaps be- 
labored others, perhaps cried out at others. Bot 
afterwards they each fell exhausted,” they cach 
slept, they slept as they fell. And anyone who had 
quitted the pulque, who had quitted it because he 
was sated — it was called sleep-producing pulque — 
afterwards, next day, be drank it, he finished й 
‘And any who had mishandled another, who had 
brawled with him, or had cried out at him, 
later, when day broke, when he had recovered his 
senses, supplicated [the injured one] with this same 
риде in order to appease him. And the one to 
whom [injury] had been done, who had been 
shouted at, who had been shamed, then was ap- 
peased with the pulque; the offense was pardoned. 
Such did not remember against {the one who had 
been drunk} their disputes, their injuries, ete. 
Here ended, here concluded Tecuilhuitontli 
18. Before yx oneacaolc the ad Palacio MS bas ye омсам, 
19. quaquacterets іа Ње Red Palacio MS. » 


бойо. Vixtocionl, tlatlapachiubtinjte tlacotilmatica. 
Ац ynin muchioaia, çan ioatzinco: 


au ya ontzonguia, уге iubquj yn onecacaoaloc, 
sjman ic viujloa, cedimanoa, viujloa in techachan, 
yn jlhujoaque, hiyIbujchios, hilbojtlamati, ilbujls, 
hilhujtla,ilhejtlamacho, ivichinalo. mococooano- 
з, motltlacamati 


yoan yn jlamatque in veuetque, yn iztataca yn 
irüchiuhque, yn iztatlatique, усап ув iztanamad- 
que, yn itanecujloque, yn iztapan tlaca: tHitlaoana 
tlitlaoano, motlatlacantia, tlanepantla xochapaztica 
quioalmana yn vet 


ce Насан telacantia, quiteteca, quiemamaca, amo 
iehoat in tlavtztia, in мї ycioaub. Aub intla tla- 
utztia tetlaoanti, amo teiujntiz, amo yujntioaz: qan 
teyujcopina, aic itech quicaz in vctli 


Auh уп ouetz cemjlhujtl, ya onjlhujtlique yn 
ойооас, mec neteteco: auh in cequjntin yn oveliujati- 
que, aco teixco, teicpac пет}. aco temictia, ago tetza- 
tzlia. Auh catepan quaquauhtemuetri, cocochi, co- 
cochueti: auh yn aqujo. yn oc quicaoa vetli, in 
quixujcaoa, itoca сомй, quia imuztlaioc in qui, 
in qujtlamja 


auh уп aqujn temicti, yn ago texoac, yn алоо 
tetzatzli, qujtiquac yn otlatvic, yn omuzcali: can ie 
по ie in vctli ic tetlatlaubtia, ynic teiolceuja. Auh yn. 
ioni, in tzatililonj, in pinauhtilonj, njman moiol- 
ceuja yn ica vctli, motlapopolhuja, amo qujmolnami- 
quilia, yn inneaoaliz, yn innemictiliz ec. 


Nican йат}, nican tzonquia in Tecujlhujtontli. 


‘Twenty-seventh Chapter, which telleth of the feast 
day and of pet which they celebrated 
during all the days of the eighth month, which was 
called Осу tecuilhuitl." 

Eighth feast day: this was Uey tecuilhuitl. 

‘And before the arrival of the feast day, first there 
was eating on the part of each one. Everyone came 
together — the poor of Mexico and those who tilled 
the fields. When at dawn it was still quite dark, 
there was the drinking of chiempinolli. It was dis 
solved in a boat; they sweetened it with honey. And 
it was drunk from a vessel called tigapangui. Each 
one had a vessel for drinking from which he drank. 
Each one used the vessel, and some used the vessel 
twice. All fell to; two [vessels] were consumed. 
None held back; there were small children, old 
women, small boys, small girls; indeed there was 
everyone. 

And anyone who could no longer finish it, who 
could no longer put his mouth to it, who could no 
longer put his lips to it, set it aside for himself 
Some brought, each one, their vessels, some their 
gourds, in which they placed their leftovers. And 
anyone not provided with his vessel, who was with- 
ош bis vessel, without his bowl, just took it in his 
clothing; he made the atole go in his clothing. None 
made ; none cheated with the atole. 

But if anyone did cheat with his atole, if he once 
more tried to enter among the others, there they 
repeatedly struck bim with green canes; they 
whacked him. 

‘And when this was done, when it had been drunk, 
for a while there was resting on the part of each one. 
Just there there was lying down; there was coming 
together on the part of each; there was gathering 
together on the part of each; there was conversing 
on the part of each. It was as if there was murmur- 
ing, as if they murmured, as if they twittered. And 
still others, who were setting aside* the atole, later 
could lie drinking it themselves; they lay giving it 
little by little to their small children to drink. 


Kapisd p. 
2. opnimocaconica ia the Real Palace MS. 


"Напа grande de lor Sebores.”scording to Garibay ("Relación breve" p. 301) 


we 
uic cempoalli on chicume capitulo, sea "ua 


in ilhuitl yoan in nextlaoslizti, in qu; 
рап ic cemilhujt! ynic chicuey metal Prod 
Vei tecujlhujtl. Mitosis 
піс chicuetet ilhujtl: iehoatl in vei tea 
e tec 
loa: ixquich Масан cenquigaa, in motolinja и" 


xi youn in millacatzitzintî, in joating 
RUM 


tayoa, Фо in chinpinolli, тора Sei 
quinequej. Auh ynic Мароз caxitl, mone 
барал]: cecen cai yn (oa, in quj m ene 


aub in coq, conce, cene cei 
тосаоа in pipiltzitzinti, in jlamatzitzin, in oquig 
piltotont in cespipitont, in ie пара о 


‘Aub in aqujn, aoxmo vel qujiecoa, in зот qj; 
camaaci, in a0cmo quitenaci, motlacavia: cequjatn 
quivivica in incocon cequjntin inxixical in vacan 
quiteca innetlacavil: aub in aca айе ic monemacht 
in айе icon, in айе ках; Ça qujcuexanoa, convex 
analtia,in atoll, aiac motlapiquja, aiac matolixcveps 


aub intlaca matolixcuepa, in oc ceppa tetlan cl 
aqujzmequj, vmpa qujvivitequj acaxoxoubquj ic. 
quitlatlatzvitequj. 


Ац in ie iubquj in ontlaioac, oc achitonca necece 
vilo, cà vncan onoac, neoolololo, nececétalilo, neno- 
notzalo, iuhquja tlacaoacatimanj, iuhqujn Найс. 
олса, iuhqujn tlachachalaca: auh in oc cequjntin, in 
‘oquimocavica atolli, qujn ice vel qujtoque, yiolic 
qujmjititoque in impilhoantzitzin. 


"reise Herrenjit!* according o Sekt 


> 


‘And when midday arrived, when it was time to 
cat, once again there was indeed the spreading out, 
‘fe placing in order, the arranging of rows,” the 
forming of rows, the forming of lines. The small 
игеп were held by the hand; they were borne on 


the back, 

“and when there had been the spreading out, then 
the servers who were to take the food in their capes 

‘girded their loins and each bound their hair 

With reed blades. [And those who were to take the 

ood in their cipes] would give it to the people, 

would distribute it to the people.’ He who served 

‘ne began with the first. Thus did he serve one: as 

many tamales as he could take hold of [with one 

hand], all those did he give him. They were 

tamales of maize treated with lime, or 
males made with fruit; some were tamales of 
maize blossoms, some were tamales with twisted 
ends, some were honey tamales. And of the twisted: 
end tamales some had grains of maize, some had 
green beans and grains of maize, 

‘And those who served looked to the small chil- 
dren. Very well did they serve them; great regard 
did they have [for them]. And there were some 
servers who offered tamales only to those whom they 
knew. They offered them to such faniliars as per- 
chance their kin or their friends. Perchance twice, 
thrice they offered them food. 

‘And no one cheated with the tamales. But if they 
saw anyone try to cheat with the tamales, if it 
was seen, they struck him; they struck him repeat- 
edly, leaving marks on him with a cord made of 
reeds? As much as had been given him they took 
all away from him; they took from him all his 
tamales, his own which they had left with him, his 
‘own which had [wrongly] come to him. 

And there were some to whom nothing came; it 
broke off with them — these who only came last 
after the others, who were only last, who only hung 
on at the tail [of the line]. Although indeed they 
crowded their way among the others, as they went 
forcing them apart in order to enter among them, 
nothing at all was given them. Therefore at first 
there was much forcing apart of the crowd, mach 
peii tenue ey кае eae wit: Beni lo 
tof. 


Э. seempando in ibid. 


Aub in oacic nepantla tonatiuh, in jquac tlaqualiz- 
pan, ie no ceppa vel neteteco, nevivipanolo, nececen- 
panalo, netetecpano, necsecuentililo: in pipiltzitzinti 
tematitech teaano, temamamalo. 


Auh in onetetecoc mec mocujcujtlalpis, yoan mor 
quaquailpia toltica: in tequjtque, in tlacoexanozque, 
in tetlamacazque, in tetlamamacarque, yiacac val. 
peoa in tetlamacac, injc tetlamaca, in quexqujch veliti 
quitzitequja tamalli, ixqujch quitemaca, in aco te 
mextamalli, in anogo xocotamalli, cequj mjacatz- 
mali, ccquj iacacoltamalli, cequj necutamalli: auh 
in tamalli, cequj iacacollaoio, cequj iexoxocolotlaoio: 


auh in tetlamacaia in qujmitaia pipiltztzinti, 
cenca vel qujntlamacaia, сёса tlatlaocultiaia, auh in 
cequjnti tetlamacaque, can quiteiximatcamaca in 
tamalli: qujmjximatcamaca in ao ivaniolque, in 
anoco injenjoan, aco урра, expa in qujntlamaca. 


Аш aiac motamalaixcuepaia: auh in aqujn qujt- 
taia motamalixcuepaznequj, intl ittvz, quivivitequj, 
quitatacapitzvitequj tolmecatica: in quexquich oma- 
coca mochi qujaijlia, qujcencujlia in jramal, inevian 
conmocavilia, inevian ómonexotla. 


Аай in cequinti aoctle intech aci impan tlacotoni, 
iehoantin in ça teteacuticate, in ça tlatzacuticate, in 
ça tlacujtl-piloa, in manel vel tetlamopitamamali in 
temaxelotiah, injc tetlan calaquj: can njman aoctle 
mco: ipampa in acachto, cenca nemamaliva, сепса 
netotacholo, in mjmacaci, in таса ipan tlacoton. 


«Ia e Real Palacio MS the passage is phrased: yuan уя tlacuexanozgne, The bracketed words in cur translation include the addition. 
3, Corressoding Spanish text: "nadie mata dos veze J si но se arena а tomar dot vezes, dauasle de азм có ena spade, 


жеш: 
6. mecca inthe Red Palacio MS. 


э 


‘And among those with whom it was cut off there 
was weeping. They said: А 
as weeping. ej we who are роо? In mi 
fortune hath the feast day come! To what avail is 
‘our misery? Miserable are our small children!" 

And if they saw that somewhere else perchance 
food was still eaten, they ran over there. There was 
running; they betook themselves there, they crowded 
there like the importunate. Although [those who 
ate] chased them away, beat them hence, beat them 
‘on the head, they only the more threw themselves at 
‘one, they only the more forced themselves violently 
оп one. 

‘And this was done for seven days while there was 
cating. And for this reason was this done,’ that the 
ruler was pleased to show benevolence to one, that 
һе showed benevolence to the common folk. For 
indeed there was much hunger; at this time dried 
grains of maize were costly; then there was much 
‘want; they were tired; it was very much a time of 
ош death, 

‘And until the time that the feast day of the lords 


ng 
Н. He 
ER 
{ 
: 


b. 


Auh in quexquictin impan 
lio: qujeoais, ош, 
quennel ttotolinja, onenvets 
totlaihioviliz motolinja in topi ЧИ, 
кошны te 
itn," My 
‘Aub intla ontlachía in oc c 
ie ne утра motlaloa, netlalolo v о бы 
onxoqujvi, ubqujn это pevi 
оза, qujnvalbujteqy, in ды 


сепса tevic mopetlativi, ca сепса terl, i 
opis 8 


Auh inin chicomilhujt in muchiosis 

lola: auh injc mochioaia у, ап jc teg aR 
toanj, in qujntlaoculiai ín maceoaltin ii 
сепса maianaloia, in jquac сепса tlacot "d 
сока ока mibiioviia, mociavia: c у 
qujan catca. 


Auh in jxqujchica oalaci tecujlhujtl 
«uoi: im peoaia cukoanalli, ceca ga nee 
tena, ста ça pepetctic in onis gan 
arr کد‎ х 
i Нео tlaviltec, ipn in ave! повада 

Auh in tlaviltetl viuipantoca, teecpantoc, dia 
«сариийоса: auh in cempanti, matlatlatet, у 
mana: auh ric totomaoac catca tlaujltetl, hooatls. 
cujtlanaoatectli: auh ynjc quaquaubtic cates, cea 
quapantli: 

auh in ie inhquj, mec oalqujxoa, in cujcacali, ој 
catiujte, mjtotitije, intzatzalan actiujae in cx 
iehoantin in maaujltia, yn aujenjme: ichoantin in 
atzonanti, in tlapepenti, in tlacenqujxtilti 


Auh in coa wel mocencaoa, vel moiecchichios, 


3. Corresponding Spaish txt: “gon cop " Я 
ч een dt bans in ина б ed» gres, que pee n ейи d i 


Tl. йине ibid, 


their shifts which they had put on. Some of 
dis had [designs of] hearts; some hada mat 
design like bind gizzards; some were 

like coverlets; 

eaves; some were of plain, fine weave, All had 
porders,"* all had fringes; 

fringed skirts. 


‘And some of their shifts had tawny [streamers] 
hanging, some had smoke symbols," some had dark 
green [streamers] hanging, some had house designs, 
some had fish patterns, some were only of plain, fine 
weave. And their neck [openings] were all large 
and their borders were also very deep; they were 
wide. 

‘And when they danced, they unbound their hair; 
their hair just covered each one of them like a gar 
ment. But they brought braids of their hair across 
their foreheads. 


youths: their array consisted of the cape of netting. 
‘And the brave warriors, they who had straw lip 
pendants," had white net capes with seashells set 


in fish patterns. [These] were called their carmine- 
colored capes. 
‘And as for all the men, whether brave warriors 


with border,"* and they had, each of 
them, their turquoise [ear plugs]. 

‘who led had only bell-shaped ear 
those who had bell-shaped ear plugs" 


incue cequj iollo, cequj totolitipetlaio, cequj cacamo- 
Viuhquj, cequj ilacatziubquj. anoxo tlatacallotl, сеңә} 
әп petztk, muchi teme, muchi tlatenio, much 
Coetenio. 


‘Aub yn invipil, cequj quappachpipikkac, cequj 
pexuipilli, сео} pocujpill, cequj iapalpipileac, cequj 
«acallo, cequj mimichcho, cequj gan petatic. Aub уп 
itorquj much шер: youn yn йеп сепса no papatla 
о, papatlacti 


‘Aub ym iquac mjtotia, qujtoma yn jntzon, çan 
intron qujquequentinemj. auh ym jntzon ipiloaz. 
ymixquac qujoalteca. 


‘Aub amo mopotonja, amono тохаоз. 


Auh ynic muchichiosia in teachcaoan, yn jnnechi- 
chioal catca, iehoatl in cuechintli: auh in tiacaoan, in 
tecacaoaque, ymiztaccuechin clin ynic mimjchcho, 
 motocaiotia innochpalcuechin. 


Auh in ixqujch Масон in çaçan tiixcood, telpo- 
раф: can йв yn jncuechin, muchi tenjxo, уоп 
mochintin inxixiuh: 


auh im tlacatis, çan incocoiolnacoch: ooh in 
oxoiolnacoche: auh уп jatenpilol, qujnamictia, 
cequj aujtlatztli, cequj itecujptenpilolli, cequj ара- 
tlactli, anogo tlaxantecti 


‘Auh yn telpopuchtin, in ie tzotzocoleque, ymaa- 
 chichilacachtempilol. 


aub yn ixquich tacit! in can telpopuchti, can ie- 
hoatl yn aiacaltempilolli in contlalia. 
‘Auh in teachcaoan, ymelpancuzquj, ymeelpancuz- 


17. copolnacochegue in the Red Palacio MS, 
pale 


wos eque, мди, come ve circle, con quaro «хый ex cra, dero en la 
ab ыы 1м es жешеби, linanas төө! бершп, a manera de сус, in ire labor 


» 


made of small, 
plates of each one, were ” 
ie abel All the neck bands wih Pa 
of the shorn ones, and Otomí, were 
pod shells. in the 
had attached lip plugs 
ort bate nd the Oren had attached lip plugs 


their heads. 
‘And the seasoned warriors carried upon 


‘And on their legs, on their left ones, they 
hooves, real deer hooves. And their thongs were of 


j, dilin in tlachioalli: auh in 
Qni, incurcachachapac- iehont in ры М 


‘Aub yn quaquachicti qujnamictia, iehoatl i rs 
tenpilolli: auh yn otomi qujnamiciaia, „ын 
apatlactlitenpilolli. n 

Auh yo aquique in Mocecenmti, а tag 

ja euchipul in ual enc chin 
эй in а шсш їп а оо, Боз ym aa 
palin qujmocoujaia, yn бло, can ош, amay, 
tlaquaoac, amono сепса patio. 


‘Auh in tlamanjme, in telpuchiaque, in 
nal, in cóquequetatinemj yn imicpac. Tei 


‘Auh in tequjosque, quauhtzontli in quj 
excan yietiuh, quauhtlalpilonj, celeoate ie a 
quimillli: auh in itrintli excan in chichilicptc, 
tlacojstli. 


Аа in cequjntin, xiloxochiquetzalli in совае, 
in cequjntin aztaxelli, in cequintin quatotodl in con. 
quet, in cequjnti yntlatlachichioalquetzal 


Аы ym imicxic ymopuchcopa in «ааа do. 
cholli, vel iehoatl in macachocholli: auh yn jmecsio, 
çan no iehoatl yn macacoatl, tlapitzsoacatectli, tl 
pitzaoacaxotlalli 


Аһ ynic mjchioaia, пјес tlamantli, cequitn 
dillî incamapan contlaliaia, itoca tlilcamanexcoeypt 
Capetzujaia: auh in cequjntin ymixquac qujujca in 
dillî, in nacaztitlan conaxitia, motocaiotia tliltcel, 
mo capetzujaia, auh in cequjntin imixtlan cuni 
"lili: itoca aujtolli no capetzuja. 


Auh ynic moximaia, muchintin motiachcauhxi 


; maia, cenuetria in motiachcauhximaia: yoan yn iw 


‘canaoacan quiconaloaia, vel qujcoconaloaia, vel cai 
ја: уой qujtecoçanujaia, quitomjiolhujaia. 


‘Aub in ie iubquj yn iquac ie mjtotia, Мері, oco 


9. See, Einige Караа, p. 164, has deren Poridalsband for yerezchuchapuc. 


TS nel bby to e 

‘And along the sides, only from fire ladles held 
in the hand was there light. They who gave light 
were youths who had fasted for twenty days, They 
were spread out in a circle; they ranged on the sides. 
‘On one side were those of Tenochtitlan; on the other 
side were those of Tlatilulco 

‘And they did not dance; they did only one thing, 
they only provided people light. And they kept 
watch, they kept а close watch on people. Their 
«yes were indeed on their charge, that no one take it 
upon himself, that none there make eyes at the 
‘women, in case anyone should go jesting there [with 
а woman]. If anyone was seen, [if] he yet only 
intended it, [if] he tried it— perhaps later, next 
day, or later, two days hence, they punished him. 
They beat him repeatedly with pine boughs” which 
went burning. Verily, they left him for dead. 
‘And when there was dancing, sometimes Mocte- 
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enough, when it had been 
ground drums faded out, then 


it 


n 
Ё 
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Auh in tlatenco, gan matlematica in tlaujlo: ie 
boantin in tlaviaia telpopuchti, in mocempoalcaub- 
que. tlaiaoalotimica, ixtlapantimanj: cectlapal тап) 
in tenochca, no cectlapal mani, in tlatilulca. 


Auh amo mitotia, gan qujxcmujaia, qan ixquich 
tetlaujliaa: yoan tlapeia, vel teixpieia, vel ymix inte 
quiuh сака, ynic aiac уйа vncan quimotequtiz, ynic 
aiac vocan teixtlaxiliz, yn açaca wncan vetacatiuh: 
йт» aca oittoc, қап oc conjxxotia, coniximati, ago 
quin jmoztlaioc, anoxo quia iviptlaioc, in quitlatza- 
Cuiltia, qujujojtequj oxoquaubtica, rlatlatlatiuh, ca 
mkquj in quicaoa. 


‘Aub yn iquac netotilo, in Motecugoma, in quen- 
manjan, oalqujçaia, oalmitotiaia: auh in quenman. 
jan amo oalqujaia, can yiollo атана 

auh ynic tecpantiuj, in mitotia, monaoa, mocujtla- 
mas. 


‘Aub in cequjntin, inmatitech maana, nematitech 
везао: aub ynic qujiauhtiuj, yn imicxi, ynic tlay- 
зоа, çan ceniauh yn imicxi: yoan ontritiinquka, 
itlan qujqujztiuj in tlaujltetl, itzalan quiquiztiuj, itic 
acalactivj, yn iqujpentli tlaujel: yn oacito yn 
wmpa tlantoc, ос сера momalacachoa, in cujtlauje, 


‘Auh in necaoaloa, ie tlaquauhioos, ie netetequiz- 


pan: yn iub mixtlaxilia axcan aco ie chicunauj ora. 


Auh in ie ixqujch, yn onecacaoaloc, yn ompet ve- 
uetl, mec cecenmanoa, viujloa, yn ixqujchtin viuj 


there was dispensing on the part of each one, there 
ae ра ofeach one; ай betook them- 


was going on the part 

Xi to ег homes. The reat noblemen were left 
there by torch light; they went lighted by torches; 
they went giving them torchlight to their homes. 

And the women who had danced with people 
holding them by the hand then were assembled 
when already there had been song and dance: they 
led them away, even as was done with the masters 
of the youths, They gathered [the women] together, 
grouped them, rounded them up, placed them to- 
gether, grouped them together, indeed hunted them 
out, lest one might go somewhere, lest one be forced 
to accompany someone, lest some perverse youth 
might take one away. 

None the less, the noblemen addressed the ma- 
trons that they might go releasing some [of the 
women], might go releasing one. Not only of their 
‘own accord did {the women] go somewhere; only 
at someone's word was it done. 

‘And when they released them, {the girls] were 
given gifts. Gifts were given there, and food was 
given there. And also gifts were given cach of the 
mistresses of the women," the matrons. They put 
them aside for themselves; they each put them aside 
for themselves; they took their leftovers to their 
several homes. 

And as for the masters of the youths: the master 
of youths of front rank, worthy of honors, asked for 
the women only in secret, not before others. Perhaps 
he went to await her in his home, or clse he asked 
for her elsewhere. Just so, they ate in secret. 

And the woman came forth only at night; she 
spent only the night [with him); she departed when 
it was well into the night. 

But if one was noted living in concubinage, there. 
was anger because of it, there was concern over it. 
For all this there was assembling, for this there was 
consulting there in the song house. 

There, before everyone, they punished him. For 
this they cut off his warrior's hair dress; they took 
from him all his possessions, his adornment, his lip 
pendant. Thereafter they beat him repeatedly with 
a pine stick; they verily caused him to swoon. They 
singed his head with fire; his body smoked; it 
bistered. 

And when they had indeed caused him to swoon, 
with this they cast him forth. 


21. anbrilya in the Real Palacio MS. 


yn inchachan: in veuei pipilti, oncacagalo, 
tlaujliotiuj, qujntlatlaujlitiuj ya inchan, rl 


Auh yn cios yn otenaoaque, vj 
in ie oncejsianoloc, ia qujacane ra tp i, 
cacan muchioa, qujnnechicoa, qujnterpicio, St 
olcloa, quincenqujstia, quicentecpicho,, wq T 
ixpepena, yn ma аса саара ia y ma ac mom Фе 
in ma aca telpuchtlaueliloc qujujca іа, 


tel in pipilti, quimonilhujaia in cios Наше 
ynic cequjntin qujncaoatiuj, tecotij: amo can ie 
iocolaia yn canapa via, tetencopa muchicaia 


Auh yn ontecacaia, утра motlaubtiaia, vm, 
tlauhtiloia, уой vmpa tlamacoia: auh по tlatlauht; 
loia, in ciostachcaoan, in cioateiacanque, тозса, 
motlatlacauja, quitquj yn inchachan innetlacaujl. ` 


‘Aub in teachcaoan, in teachcauh, tlaiscatia, in ma. 
uiztililonj, gan ichtaca in qujnnaoatia cioa, amo tex. 
pan, ago ichan in qujchietiuh, anogo canap: in quj 
naoatia: çan iubquj, yn ichtacaquaia. 


‘Aub in cioatl, can oaliooalqujça, çın moiocalpcloa 
ос ueca ioan in фик: 


auh intla aca ittoz, in momecatitinemi, ic tlaquala- 


wncan teixpan qujtlatzacyiltia, ic qujtzotzocolte 
quj, muchi qujcajlia in ixqujch ytlatquj, yn inechi- 
іои, yn itempilol: catepan qujujujtequj, ocoquauh- 
tica, vel qujhiiocaoaltia, qujquatlechichinoa, tétles- 
leoa, haaquaqualaca, yn inacaio. 


Auh уп ouelqujhijocaoaltique, уса oalmaiauj 


“They sid unto kim. 
"Go. rail! Perchance thou art a man, perchance 
thou art a brave warrior! How can we cate for thee? 
Wherever our foes come rising against us, let us die 
ssbrave men!" 

And these were the words which they said unto 
him; indeed much else. 

And when with this they had cast him forth, he 
just slowly crept away; he left going from one side 
to the other; he just went confused; he left full: he 
withdrew forever; nevermore was he to sing and 
dance with the others: 

‘And the mistress of the women just expelled the 
{erring} woman. Nevermore was she to sing and 
dance with the others; nevermore was she to hold 
hers by the hand. Thus the girls matrons estab- 
lished; thus they resolved. 

‘And the woman who had erred withdrew forever. 
Never again was she to expect that once more she 
would sing and dance with others. 

‘And the one whom they had punished becuse of 
the woman then married her; he quieted the affir 

‘And before the real feast day came which was 

aalled Uey tecuilbuitl, on the tenth day, then the 
woman [who was the likeness of] Xilonen died 
Her face was painted in two colors; she was yellow 
about her lips, she was chilied on her forehead. 
Her paper cap had ears at the four corners, it had 
quetzal feathers in the form of maize tasses; [she 
wore] a plaited neck band. Her neck piece consisted 
of many strings of green stone; a golden disc went 
over it. (She bad) ber shift with the water lil 
{flower and leaf design], and she had her skirt with 
the water lily {flower and leaf design. She had] her 
obsidian sandals, her carmine-colored sandals. Her 
shield and her rattle stick were chili-red. In four 
directions she entered, or she entered the sand. 

For this reason it was called xalagu’: in this way 
she foretold her death—that on the morrow she 
would die. 

She begin the feast day when she entered Teta 
maçolco. The second place where we had been 
arriving, we went to reach [to accomplish the cere- 
mony], and it was a place named Necoquixecan. 
‘The third place in which she entered was Atenchi- 
calcan. For this reason was it called Atenchicalcan, 
that here gushed forth the water, and also here 
faded away the wind. The fourth place she entered 
wis there at Xolloco, There she concluded. 


22, иймез in Ы, 


quilhuja, 

Xiiauh поспе aco tequjchtli, aco titiiacauh, quen 
timitetocujtlauja: çacocan techquetzaquioh in to- 
iaouh, таа toquichmiquick 


yoan in tlatolli quithujaia, vel oc mjec. 


Auh уво ica oalmaiauhque, ça iaiatiuh, chichicoeoa- 
tiuh, а xonauhtiuh, tétentiuh, ксеп tlatlalcauja, 
aoquic teoan cukoanoz. 


Auh in cioatl can quitotoca, in cioatetiachcaoan: 
aoquic no teoà cujcoianoz, aoqui no tenaoaz, ic 
qukenmaoatia, quicenmacaoa, yn ichpuchtlaiacanqui. 


Ah in cioatl yn otlatlico, iccenmaian tlatlalcauja, 
пос ceppa motemachiz, yn oc сера teoan cujcoa 

Auh in iehoatl yn otlatzacujltiloc, yn ipampa c- 
oatl, niman ic qujmocioaoatia, qujiauceujlia. 

Ац yn alamo aci in iquac ie uel ilhujtl yn mote- 
meon wei tecujlbujtl, yn iquac tlamatlacti, iquac 
‘miquja, in xilonen cioatl, michchictlapan, ynic mi- 
chiuh yn itéco coztic, aub yn ixquac chichiltic: yia- 
таса] naubcampa nacace, quetzalmjiaoaio, cozcape- 
Май: yn icozquj chalchiujt! müecpantli, teucujtla- 
comalli yn {рап mantivh, yiaxcchiavipil yoan ya- 
xochiacue yhitzcac, ynochpalcac: yn ichimal уой yn 
ichicaoaz chichiltic, maubcampa yn aquja, anoo 
xalaquis 


ynic mjtos xalaqui, ic quimachiltia yn jmjquiz, 
in miquiz muztla: 


in cemilbujt! conpeoaltii yn aquj, tetamacolco, 
ynic усап vncan in taciticatcan, tacito: yoan itociio- 
сап necoqujxecan: упјс excan vncan yn айша, yn 
atenchicalcan, ynic moteneoa atenchicalean, ca vncan, 
alcholoaia yn atl, yoan no vncan oalpopoliujaia уп 
«сан: улс nauhcan aquja, утра xolloco, утра 


ontzonquicaia, 
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se] just sustained, just carried along the four 
la Reed, Flint knife, House, Rabbit; 
thus do the yearbearers go describing circles, go 
whirling around [as they measure time) 

And when this was done, [the impersonator of} 
Xilonen was to die at dawn. All during the night 
songs were sung after the manner of women. Vigil 
was kept. Everybody kept vigil; they slept not; the. 
women remained sleepless; they sang her songs; they 
sang for her. А 

‘And when day broke, then began the dancing. 
Verily everyone, the masters of the youths, the 
youths, the leaders, and the seasoned warriors had, 
each one, their maize stalk. These were named "bir. 
banners. 

Likewise the women danced, those who belonged 
to Xilonen. They were pasted with red feathers and 
they were painted with yellow ccher. Also, thus 
were their faces divided: they were yellow with 
cher about the lips, and they were light red with 
amotto™ on their foreheads. They had their wreaths 
of flowers upon their heads; their garlands of 
tagetes flowers went leading. 

These women were known as offering priestesses. 
‘They mingled not with the men; they just remained 
apart. They went encircling [the likeness of] Xilo- 
пеп; they went enclosing her. They went singing 
for her after the manner of women. These women 
were called "the hanging gourd.” 

‘And the masters of the youths went dancing be- 
fore [the impersonator of Xilonen]; they followed 
а serpentine course. 

‘And for this reason were the women known as 
“the hanging gourd”: the two-toned wooden drum, 
which they beat as they went, had going tied to it a 
water gourd, which went under, at the bottom of the 
drum; it looked as if it went hanging. They who 

beat the two-toned drum only went carrying under 
their arms the little drum which they went beating 
with the rubber-tipped drumsticks.” 


48 qujtoctiaia, çan qujujcaltiaia, yy 
+ Y nal 

tonalli: yn асай, in tecpatl, in cali, in sett ag, 

tlaiaoalotiuh, ynic momalacchotigy, ы li, 


In ie iuh ioatiinco miquiz in Xilonen, 
cioapan cujcoia, togocaia, muchi tac 
amo cochia, mocochigoloaia in cioa, окшо, 
Байа yn icuje. "qe 


«юш 
imi 


Auh yn ie otltuje, njman ic раза i 
ixquich tlacatl in баслап, а tee o 
iiaque, youn in tequjoaque, inccintopit 
caiotia totopanjt 


57 
Чы 
in mot, 


No mitotia in cio, уп itech роща in slong, 
popotonsia Чараш: youn moxaaia пее. 
tica: no ic qujotona, yn inxaiac, yn меп е 
caubtica: ash уп minquac ыша, pe 


pacrochiuh, inxoxochicozquj cempoalxuci 
ра poabuchitl ya. 


Yn iehoã yn, cioa, moteneoa cioatlamaca; 
qujmonneloos yn oqujchti, cam nonqua пш 
cololujiui, quepeujiuj in Xilonen: qujcioupic; 
catitiuj: in ieboantin y, cios motencoa icomapio 


aque, amo 


Auh in tiachcaoan ixpan mjtoiitiuj, mocecolotu 


aub. ynic moteneos tecomapilooa, ca in teponazt 
in qujujtectiuj, itech caliuhtiuh in atecomit, hi 
campa iteputzco ietiah in teponaztli, iuhquja pice 
Чий ic neci: in teponagoa (an qujciacaujtiuh in беро 
naztontli in qujujtectiuh olmatica. 


23, Entering 
were honored by place in which 
‘Mexico City and are associated with water and sand. Ана is probaly a аза. 
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‘And the offering priests attended them. They went Aub in tlamacazque, tenanamjquj tlapitatiuj, tec- 

i tg E Чий. in quipitztiuj n y nce qup 
d 2 і 
3 ire pal; ey чем sting they went ms i AT сөрт 
y it [as] they went to meet [the likeness of] 


‘And the fire priest, who was to slay [the likeness Ац in tlenamacac, in tlamjctiz, vel mocencaos, 
of} Xilonen as an offering was well arrayed [and] muchichioa, quavhiztit! in qujmama, quetzalli ynic 
adomed. He bore an eagle claw device upon his moiaoatiuh, quimoloctli, yn itecomaio ictiuh que- 
back; it went surrounded by quetzal feathers. His tzalli cuztic teucujtlat! yn itecpaio ietiub, ytlaquech- 
holder was of eagle down [with] quetzal feathers.  paniouh ietiuh, атан in tlachiuhtli, etc 

His Ван knife was of gold. He had his rosette on 

pis back; it was of paper workmanship. Etc. 

А man carried the mist rattle board upon his Се tacit! quiquechpanoo, in aiochicaoaztl, excan 
shoulders; it rattled in three places. And when they in cacalaca: aub уп озсйо yn мап miquiz xiloné, 
had gone to arrive at the place where (the imper. njman quicalnamjqu) in tlenamacac, ixpan qujoal 
senator of] Xilonen was to die, then the fire priest tilquetza in chicsouztli, qujacalatzi: yoan yiauhtli 
‘came to receive her. Before her he set up the rattle ic qujoalnamiqu), yuicpa qujoalchaiaos. 
board; he rattled it, and with умай went forth to 
receive her, and scattered it toward her. 

And thereupon they took her up to the Temple — Auh ie ic contlecaujs in cinteupan, catepan conteca 
of Cinteotl. Then they laid her upon the back [of in tecujtlapan, amo techcic, çan tecujtlapan in mi- 
а priest] — not upon the offering stone; rather, she quia: suh yn icujtlapan mjcosia, motocaiotia te- 
died upon [а priests] back. And when there was potzoa 
dying upon his back, it was called "it has a back.” 

“Thereupon she performed her service. [The sacri — njman ie ic tacoti, qujquechtequi, yn otlacotic, уп 
fing priest] severed her head. When she had Thus] ocontlatlatique, njman ie ic conanjli yn illo, xo- 
performed her service, when they had slain her, xoubquj xicalco qujoallalia: iehoà qujmati in machi- 
thereupon he took her heart from her; he placed it in седе catcs in campa qujtlalia, in campa qujnequja. 
the blue gourd. They who knew, who were well 


required it. 

And at this time were eaten, for the fist time, Үозп iquac iancokan qualoia, in xilotlaxcalli:ian- 
tortillas of green maize. For the first time was cujan tlamanalo, iancujcan moquaquaia in ооа. 
offered, for the first time was chewed the cane of уозп iancujcan mopaoaci in oauhqujlitl, yoan ian 


smelled). 
‘And when it was Uey tecuilbuitl there was dan — Auh yn iquac in vei tecujlhujtl netotiloia, qan 
ing which was the particular function of the women: | inneixcaujl in cioa, yn jlamatqve, yn ichpopochti, yn 
old women, maidens, mature women, little girls. iniolloco cioa ciospipillotonti: in ichpopochti yn 
The maidens, who had looked upon no man, were aiacan quitta oquichtli, mopotonjaia, moxacai. 
Everyone made plain tamales, made fruit tamales Ixqujh tlacatl motamaluja moxoxotamalujaia: 
for themselves. They offered them to each of their. quintlatlamaniliis, in intevoan. 


H 


or pede erba y eique dea ete eene lone coma: шын тө hr dl ha, hub, or de 
наа ево" 
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‘And of the old men and the old women it was the 
exclusive privilege that they drink pulque. Abso- 
lutely no one of the youths, the offering priests, the 
maidens drank pulque. 

And if anyone was noted, perforce he was seized, 
be was put in jail, in the granary." Council was held 
concerning what would be done about it; whether 
perchance they would punish him, There was weigh 
ing [of evidence]; there were opinions given. They 
determined if it was his privilege, and if it was not 
his privilege he was condemned to die. No more did 
he до forth; there was no for him; no 
longer was it his half-entanglement;" there was no 
ope for him. 


published. 

It was said: "On the morrow there will be dying. 
All of the commoners will be troubled. Some of 
those who drank we shall leave alone. Fear will fall 


37, iebicomad: d. Dibble and Anderson, Book VI, p. 20. 


b. 


Auh in veuetque, youn in апак 
emijl сака in tlaoanaia: çan njmi aac (а te 
telpuchtli, in Ватаци, уп рын. ta ia 


‘Aub intla aca, oittoc, vel iujuj ic canoe 
ао, petlacalco: ipan nenonotrlo in ы? 
mochiosz, yn ao quiuacutiaz neettilo, ner, Pt 
quipantia intla ie ynemac: auh intlacamo ie nt 
tlatzontequililo, mjquiz, aocmo qujcaz, 1 
cujl, aocmo ichicomatl, aoctle Tema ie 


In зао oixnsoatiloc, teutlacpa in tetaluilo, in 
cenqujxtiloz, necentecoz, in ао сіра ie b 
in jtltollo 


mjtoaia, muztla micoaz, ixqujch Чаан ойла ig 


maccoalli cequjntin tiqujncaoa ín tlaoique, ina 
mauiztli vetziz. 


Mamailpitiuitee, tanepantla qujatlalia: njmas ie 
ic tlatoa, in tecutlatoque, tenonotza, itechpa tlatoa in 
vali, in aiac quiz in telpochtli: ça quinjquac in ot 
chicalujque, yn oueuetique: yoan in telpuche, in ie 
ichpuche, vel innemac catca in tlaoanazque. 


_Auh in ie iubquj yn ontzonquiz, in teutatoli 
mjman ic qujncuexcochojojtequj, yn itemicticaoaa, 
in itequacaoan in motegumatzin: in i, 
atenpanecat!: in iehoantin yn, amo tetecuti, can ach- 
cacauhti, tlanaoatilti tlaisquetzalti, tlaqualitalti, io 
jette iollochicaoaque, yoan iolloque, in vel 


_ Auh yn iquac ie mictilo, ic necujtiuecho, ic тоо. 
Чиен in tlacaqujni, in uel monotzanj: auh in illo 
tlaueliloque, уп atlanonotzalt, yn auel monotza, in 
tlacioaizcaltilti, in tzonteme, çan qujuetzca, ап qu 
camanaloa in tenonotzaliztli, çan qujcamanalcaqu 


28. For these өйи, cf. Clés Mendoza Codex (ed, and trans. James Cooper Cla, 3 vols. (London: Waterlow and Sons, 19080), 


Val 1L fol. 65. 


was dispersing, there was dis 
“теу raised dust. There was repeated shak 
ч [of capes], there vas scattering of eh one, 

“eas breaking up, there was repeated breaking 
ther we was sprexding out,” there was going on 
part of each; they went to their various homes 


alerted the feast called Uey teculbuit, 


29. The ad Palacio MS has momepaone. 


. сап caujleaquj, avs tltolli, 
fan саша), avampa qujta in amo ic 


i. in кетсин. 

Auh in ie iubquj, yn oamjcoac: njman ic tlauo- 
топ neacomanalo, teuhtli quiquetzz, netzetelolo, 
ecenmanoa, xitinos, xixitonos, meiscos, viujloa, 


Мїш yn jochachà: ojman cactiuetzi yn vncan опо 
ома. 


Nican tam), njan tzonqujga, inic ilhujtl muchi- 
‘aia: yn jtoca Vey tecujlhujtl 


which telleth of the feast 
4i they made during all the 
which was named Tlaxo- 


‘Twenty-cighth Chapter, 
and of the offerings whid 
days of the ninth month, 


chimaco.* 
The ninth month was known as Tl 


also was of twenty days. 

"Two days [before the feast] there was the seek 
ing of flowers. There was scattering over the mou 
tains when there was looking for every flower — 
various flowers, mountain flowers, dahlias” hum- 
mingbird flowers mountain tagetes,* ranunculus,* 
bocconias, tiger lilies,’ plumerias," didymeas, forest 
magnolias," talaumas," earth plumerias,” tagetes,"* 
lobelias,* white water lilies, red water lilies.” 
ағай 
And when they had been gathered, when they had 
come bringing the flowers, when there had been 
coming bringing [them], when it was dawn, then 
they were strung together. There was stringing: 
they strung them. And when the flowers had been 
strung together, then they were twisted, they were 
wound [in garlands] — each indeed long, each very 
long, each thick, indeed thick. 

‘And when there had been the arranging, then 
carefully they were each set down; they were indeed 
handled with esteem, they were cared for with 
reverence, 


ixochimaco. It 


1. Cl. Ооу 
Тика... Е sombre mexicana e 
Veyia dica, itera de flores. En la festa 


* Clavier, Historia antigua, Vol. Ш, pp. 162-63, futher writes: 


"Es, 


Inic c&poalli on chicuei capitulo, i 
p joan in tlamanalitl: in сикы we а 
ic cemilhajtl, ic chicunauhtetl metalli, in mo P 
Tlasuchimaco. эюм 
Tnic chicanaubtetl ilhujtl: motenena tla, 
по cempoalilbujtl: Эш, 
viptlatica in suchitemoloa, necenmanalo is ty 
pan in tlatemolo in ixqujch suchil, in nepapan 
Chit, in tepepan suchitl, yn acocosuchitl, vic, 
cusuchitl, tepecempoalsuchitl, nextamalsuchitl, tl, 
сові, ocelusuchitl, cacalosuchitl, ocusuchat 
anoo aocusuchitl, quavelosuchitl, iollosuchitl, ur 
cacalosuchitl, cempoalsuchitl, acasuchitl, atlacuecona, 
tlapalatlacuecona, atzatzamolsuchitl 


‘Aub yn omoacchico yn ocaaxitico suchitl, yn озу 
олсо, yn otlatujc, nimi ic тооңо tlacolo, tlaçoa: 
auh yn omoçoçoc, suchitl, mec momamalina, milac- 
тоз, vel viujac viujtlatztic, totomaoac, vel tomactic 


Ал yn otlacencaoaloc, mec tlamatzin motlatlalia, 
vel momalhuja, momauizpia: 


Berra, Hisri өйөө, Vol. I, p. 38: "Micclhuititi, Thxochimmaco, EI primero ers membre asado por o de 
Томе токо, Palabra que Torguemala ite, cnondo ron dada y perdes Па fre: nra 
‘principal del mes, consgrada 4 Hulizlopocbli, la «пшва de ёле у de los demas dios 


Май” зр fort a 


{ута profusemenie con fore. 
odor ler Holos, mo solamente а los qué e venerabex en lor semplos, sino sambitn alos que tiem por devocibn en зат cras; que Por to 


ales d met el nombre de Tixochimaco: 


2. scecosncbitl» Dahle coccinea Cav. in Dibble tnd Anderson, Book XI, p. 199. 
Э. sitetilacusucbitt: "Prob. Galliam зр. Didymen mexicana,” in Sabagin, Garibay ed. Vol. IV, p. 337. 


4. sepecemposlinchisl: ct. Chap. 26, n. 16. 


3. mestemalsacbil: Renancalas petiolaris Н. B. К. in Dibble and Anderson, Book XI, p. 200. 


6 slacouwchil: Boneardia termijolia ОМ. in ibid, p. 208 
7. oelorschil: Tigridia pevonia in ibid, p. 212. 
в. cacalosuchitl: Plamera rubra in iid, p.203. 


9. осите. Didyma mexicans Bed, in Баба, Сай ed, Vol IV, 367. 
10, eneseloinchil elosochil is identified as Magnolia еайын Succ. in Dibble and Anderson, Book ХІ, р. 201 


11. pollorechil: Talauma mexicana Don in ibid, p. 201. 
12, Walcacalosucbitl: prob. Plumeria acatifelia in ibid, р. 198. 
19. cempoalisch: і. Chap. 26, n. 16. 


14, acuschil: Lobelia fulgens, L. lxifora in Dibble und Anderson, Book XI, p.211. 


15. alecgone: б. Chap. 26,0. 5. 


16. aeateamalrachil: Catia grails in Dibble snd Anderson, Book Xl, p. 126. 
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‘And when this was done, all the common folk 
fell to making tamales for themselves. In 
sting ir plucked ey brand [led 
dogs; also in the evening they singed them. ‘Those 
‘Tere singed which would be required саду in the 
Fe ane ufi. There vas ining n 
sleeplessness: there was wakefulness. There was 
Mata for Blea day. Y wat ss each e m 
active; there was preoccupation on the part of cach 

Md el ta ves D pearl 

And when the day broke, the guardians of the 
god thereupon each made offerings to Uitzlopochti: 
they adomed him with garlands of flowers, they 
piel owes pn еш, Anl чик п еу 
желе tay lark tka ces ta hare si 

ing in et, беу Jap hanging in том al de a 

ous flowers, the precious flowers, the gifts made as 

ой 

а flowers were offered all at the same 
time to all of the gods, the images of the gods, the 
demons. They were adorned with flowers, they were 
girt with [garlands of] flowers; flowers were placed 
upon their heads there in the temples 

‘Thereupon all at the same time in all the houses, 
in the homes of the stewards, in the homes of the 
great noblemen, and [in] each of the young men's 
houses, they all laid them out [before the idols}: 
they all spread them out in people's homes. 

And when this was done, when they had been 
ornamented, then there was eating, there vas drink. 
ing. Everywhere there was eating, there was cele- 
bration of the feast day. 

‘And when midday came, then there were singing 
and dancing, Verily they ornamented all the youths, 
the masters of the youths, the leaders of the youths, 
the seasoned warriors, the shorn ones, the Otomi. 
There in the god's courtyard, in the courtyard of 
[the Temple of] Uitzilopochtl, there was dancing. 

‘And those who led were the shorn ones, the great, 
brave warriors, each of whom vas considered [equal 
to] a battle squadron, who did not hide themselves 
behind something in war; they who turned [the 
enemy] back, they who wheeled them around. 

Also Ње women danced —not one's daughters 
[but] the courtesans, the pleasure girls. They went, 
each one, between [pairs of the men]: they each 
went grasped in their hands; they were grasped 


17. Formac the Raa! Palacio MS has imi yey 


uh уз iquac muchioaia yn, ya ixqujch maceoalli 
«епшш! in motamalhuia, teutlacpa in qujojujtla to- 
toti, уой in chichime, no teutlacpa in qujnchichinoa, 
techichinolo, in monequizque ioatzico: 


eixpololo, acuchiztli nechicaltilo, necuchigololo, 
yilbujoemos, iuhqujn tlatlaciuj, netetequjpacholo, 


injctlacencaoalo. 


Ач yn otfatujc in iehoantin teupixque, тып 
de ic qujtlamamaca in Vitsilopuchtli, ujsuchicuzca 
tia, conicpasuchitia: youn ixpan quitetrquilia. quite 
tecpanilia, qujujujpama, qujtetecpiloa, in ixqujch 


nepapan suchitl, in tlagosachitl, in manquj, in tla- 
mantli 


Mjmon ie ic tesuchimaco, cenvetei in ixqujchtin 
teteu, yn imixiptlaoan teteu, tlatlcateculo, tesuchi- 
tilo, tesuchiapano, teicpacsuchitilo, in vnam in 
teteupan: 


Ajman ie ic cenvetzi in noujan calpan, in calpixque 
inchan, in veuei pipilti inchan: yoan in tetelpucheali, 
uicenteacutiman), quicentzacutimomana in кефа. 
chan, 


Auh in ie iuhquj yn otecencsoaloc mec tlatlaqualo, 
hautlica: noujan tatlaqualo, yilhujtlamacho. 


Аш yn oxcic nepantla tonatiuh mec cujcoianolo, 
vel ixqujch qujcencaoa, in telpuchtli, in teachcaoan, 
in telpuchiaque, in tequjoaque, in quaquachictin, in 
Otomj: усап in netotilo in teuitoalco, yn itoalco 


Viteilopuchtli. 


Aub in teiacana, ichoantin in quaquachici, in 
venei tiacaoi yn iuhquj cecentecuti momatia, yn amo 
mitzacujlia iaoc, in tecuepani, in temalacachoani 


No iehoantin in сюз mitotiaia, amo ichoan in 
teichpachoan, ichoantin in mahaujltianj, yn avia- 
nime intratzalan mantivj, inmatitech maantiyj, mo- 
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3 it all 
about the waist. They were. all in line; they went 
lac: they went winding to and fre. Nowhere did 
the line break; nowhere were hands loosed. They 


went in order. 

"And the singers, those who sang for them, those 
who beat the drums for them, who beat the ground 
drums for them, were quite apart, quite to one side. 
"They were against a building, against a round altar 
[ог pyramid]. And the altar was completely round, 
Circular, like a spindle whorl. Against it, by it, stood 
[the musicians]. 

And as they danced, they did not keep leaping 
nor did they make great movements; they did not 
go making dance gestures; they did not go throwing. 
themselves continually® about, they did not go danc- 
ing with arm movements, they did not continually 
bend their bodies, they did not continually go whirl- 
ing themselves, they did not keep going from side to 
side, they did not keep tuming their backs. 

It was quite quietly, quite calmly, quite evenly 
that they went going, that they went dancing. Very 
much as a serpent goeth, as a serpent Пећ," was the 
dance. None disturbed, none intruded, none en- 
circled, none broke in, 

And those who embraced the women were only 
the great, brave warriors. But those who were only 
masters of the youths did not embrace them. 

‘And when there was an end to the dancing, there 
was only a little sun; already the sun was about to 
set. There was dispersing, there was going on the 
part of each one. 

And everywhere in the houses, there was singing; 
there was singing in each one. They sang for their 
gods: perhaps Omacatl, or Chicome coatl, or Ehe- 
‘atl, or Coat! xoxoubqui. Over here, over there, 
there was singing; song was widespread. Cries were 
widespread; cries were widespread as there was sing- 
ing. The singing kept reechoing in a great din. 

‘And only the revered old men and the revered 
old women drank pulque. And he who became 
really drunk cried out at people or boasted of his 
manly deeds. 


19. rosonotiab in ib 
20. llapeyonis in ibid. 


cujlanaoa, gan cenpanti, can сера, 
tij асап cotonj, can momacaos храп. la. 


Auh in cujcanjme, in quincujcati, in 
toonjia, quinacuetzotzonjlia, çan nongus, ate. 
caliech in тшп}, emomoztitech: auh ш p. bic, 
«an iaoaltic, teujlacachtic, malacachtic Күзү, 
itlan manj. о 


‘Auh ynic mjtotia, amo chocholoa, among 
yiaoa, amo ontlayiauhtiuj, amo тобаа э, 
momaitotitiuj, amo mopapachoa, amo тота 1 
chotiuj, amo auje onviuj, amo tzitzingujga: — 7 


өп yujian çan matea, an Мапа ув iat, у, 
mjtotitiuj: c&a çan coamantiuh, coanotiuh in ety. 
tilii, aiac tlaolinja, айс tlaamara, aiac Шербол) 
aiac tlaixneloa. 


Auh in бог in q'anaca, can iehoantin in veuey tis 
саоап: auh in gan tiachcaoan, amono ichoátin, amo 
qujanaoaia. 

Auh in necaoalo in netotilo, ça асі tonatiuh, ie 
oncalaquiz tonatiuh, cecenmanoa viujloa. 


Auh in noujan calpan, cujcujco, qujncujcujcatia 
yn inteteuoan: yn ago omacatl, anoço chicome coat, 
anoço becatl, anoço coatl xoxouhquj, nanachca in 
cujco, quitzacutimanj, in cujco, tlacaoacatimanj, tla- 
саоасайпеп in cujco, xaxamacatimanj in cujcatl. 


Аш çanyioque, in ueuentzitzin, уой yn {шташ 
шй, in tlaoana: auh yn aqujn vel oiujntic, tetzatzilia, 
ance moqujchitoa. 
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„бай Chapter, in which are named the 
D The debt paying which they celebrated dur. 
fea be ays of the tenth month, which was called 
Кой vetri! 

ad ten feat, Xocotl uetzi, likewise was of 
Т days? They concluded it in twenty days, 

"And when they set up the xocor, it was on the day 
“Tlaxochimaco" that at dawn they began it 
“Thos during one day was their strength used. Shout 

4. The overseer.’ as he hastened 
ited; be shouted at one. 

‘He said: "[Use] all your strength! Pull upon 
[he mper]! Pull wth аерди" 

"And when he shouted at them he was hoarse. It 
was aif hisvoice broke. 

"here was piled up for themselves, there was 

a mound of earth by means of which [the 

Toro was erected.” Strength was indeed exerted; 

they exch took hold of it with all their force. 

"And the xocor! was twenty-five fathoms long. 
They removed its branches; only its main stalk was 
left. Thus, in the manner in which they set it up, it 
vas for twenty days. When they had brought it, it 
ad no adornment. 

And when twenty [days] had gone by, then verily 
it was the time of the feast day, Хосон uetzi. And 
hen the fesst was to be observed two days hence, 
аке again they laid it out; quite gradually, quite 
Carefully they laid out [the xocorl]. They took pains 
lest it break, lest it crack, lest it snap. They went 

resting it upon wooden supports; they went laying 
down upon wooden supports with much caution. 


[ 


it, shout 


Jnic cempoalli on chicunauj capitulo, vncan mote- 
meoa in ilhujtl, yoan in nextlaoaliztli: in quichioaia, 
in ipan ic cemilhujtl, ic matlactet! тешїї: in mi- 
оца Хосон veti 

nic matlactetl ilhajtl, iehoatl in xocotl vetzi: no 
cempoalilhuit! vel qujtlamia. in cempoalilbujt. 

Ац in qujquetza xocotl, oiuh ialoa tlasuchimacotl, 
ioatzinco in qujpeoultia. ic cemilhujtica vel ontlamj, 
yn jntlapatiuie, tlacaoacatiman} in tepan тап} in 
taciujtia, trata, кебеки! 


quitos. Ixqujch smotlapal, xitlatilinjcan, ximotili 
njcan, ximotlapaltilican: 


auh in tetzatzilisia igsoacaia, iuhquj yn jntezquj 
taatzaianja. 
Mololhujai mocentlatilulcaujaia, ynic meoati 


quinis. тора, bip. сш e 
intlapaliuiz. 


Auh in xócol, injc viac сака, cempoalmatl omma- 
cujlli: machi quitepeviliaia in jmatzocol: а ую in 
айо mocaoaia: inic iubquj in oqujquetzque, сет 
poaltica in çan oquívicaca, aiatle itlaqui 


‘Aub in oacic cempoalli: vel iquac ilhujtl in xócotl 
жан: auh in oqujuh viptla ilhujtl iez, oc ceppa quj- 
teca, can jvian, can tlamach in quiteca, qujmalhuja. 
їп ma cuetla, in та natzin, in ma poztec: quauhton- 
таан, quioalquechilitivi, quauhtonmaçapa in mo- 
tecatiuh, cenca can tlamach. 


1, Guibey (Relac breve," p. 303) translates Жаш! lees as "EI Xécotl viene a caer." Sele, Einige Kapitel, pp. 160, 161. 
has “der Koc lle bea" for both тосо saneti and xoco neti 

Ta Geummehe Abbexdlanyen, Val. П, pp. 49, 1039, and Vol. Ш. pp. 289-92, however, Selec argues that Xocot uetzi sould bave 
Балеа at the fest of Otootecti, god and ancestor of the Оша, rater thas for Xiubteculi; because the хоса which was set 
pet бе кам on the top of there, vis the Ikenes of Otontecall. As evidence, Seer mentions the adornment of the xocel and а passage 
Quen the Real Paco NS: ш in ие) тайа yx inae Oiortecui. Sometimes, Sele adds, the figure was a татту bundle. 

Ci. alo Jiménez Moreno, "Primero memorial,” рр. 41-15. 

2. eApouailbitce in the Real Palacio MS. 

3. The Real Palacio MS reads: О pub yalbus slxocbimacoc. The sentence could be translated: “And when they set up the voco the 
previo mouth of Tlaxchimac bad been celebrated.” The cutting and bringing in of the xvod! сатта during the pervious month of 
‘Tlaochimaco..Sihagén’s : reds: "ve дыд И festa de oachimao, coru vn gras arbol" For more die 
‘ation see Ser, Einige Kepitd, р. 161, n. 1, and Jiméner Moreno, "Prineror memoridle.” yp. 38-10. 

ч. In he Garay ed, Vol. I, p. 202, Sahagûn defines he duties of the tepe marî эз "lor que tein cuidado de recone la geste" The 

Spanish test for Xocod uetzi appears to use the term ilayacesquer aa synonym, bere rendered into Spanish as саисон 

3. See Codex Borbonicut, Codex Fljériry Mayer, and Jiménez Moreno, "Primeros memoriale; for illustrations of this cene and 
others forthe mon Хоса ueri 

6. Cf queubiomacatl (Simton, Dictionnaire, 
ponding Spanish text. 


70); the term is quasbrosmarati in the Nahuatl and quanbromapal in the come 


m 


ind when they had laid out the xorofl in some 
fashion, then бек was catering of the houses оп м 
part of each one, there was resting on the part ol 
each опе, And they piled up all the heavy ropes on 
the хоса: they placed them scattered over it. 

‘And when it dawned, then the carpenters came 
forth; they assembled. They brought their equip- 
ment; they had with them adzes, hatchets. Well did 
they make even, did they smooth [the xocor/] where 
it had knots, where it was broken off, where it was 

"They smoothed another pole of five fathoms. They 
joined it to strengthen the main stalk of the xocotl 
They made its main stalk very even, They girded, 
they held its tip with ropes; they placed [main stalk 
and pole] within the ropes.” 

‘And when this was done, thereupon the fire priest 
took charge. The old priests helped; also those who 
cast [victims] into the fire helped. There were three 
of them. They were very powerful; they were each 
tall; they were very tall; they were exceedingly tall. 
‘They were lords. 

The first was named Coyous; the second was 
named Cacancatl; the third was named Ueicamecatl. 
As such were disguised those who knew the task of 
adorning [the хоса). 

And the xocotl image they fashioned as of flesh. 
They formed it of a dough of fish amaranth and 
maize. They arranged pure white papers for it, each 

of which they placed on it. They had no design. 

On it they set its shoulder sash of paper, its paper 
breechclout, its papers designed with falcons, its 
Paper wig, its хоса shifts, There were two xocotl 
shifts, They were not put on; they were only on the 
tree in two of its incisions. Then also they placed 
in another of its incisions large papers, wide—a 

yard жїйє; they were ten fathoms long, They were 
reaching onehalf the length of the хосод. 

And also they made three tamales of amaranth 
seed. They pierced them with sticks. In three places 
they set them up [over the image]. And thereupon 
оп the xocot! they bound ropes there, half way up 
the xocorl — ten [of them]. 

And when it was made ready, thereupon they set 
it up. Then there was an outcry, there was shouting. 


> 


Aub in oquentel quitecaque xác 


сзсз, nececevilo: auh im iq og i 
ipan citepeubtitaliain xocotl, рап rto t 
EN 


‘Aub in otlatvic: njman oalhuj, oat 
quaubxinque, qujoalitquj, intlatquj pod a 
Dom, 


teporti, tlaximaltepoztli, vel уреа 
pets, in vacan уйе, im vncî tia PR 
xixipochtic. “аза 


Ос се quiima quaoacitl macijlman 
Hoja, quito in со xocotl, vel cine 
jacalo, in jquapitzaoacan, читесиесш чу" ® 
сија, qujmecatitlantlalia. ‘Timea, 


Auh in ie iuhquj: njmi ie ic quit 
tenamaca,tapalvia in quaqusaijl, по gm 
tlapalevia, in tetleitlazque. Eimim, cenca chime 


que, quaquaibtique, quathticapopol, «алаһа 
pol, tetecutin сака. 


la ce бака: сойо. Injc me, оса: canc, li 
€i, Иоса: veicamecat: iubqujn mirpolotisemi, no 
qujmatî in tlachichio. 


Aub in jxiptla xécotl, in quinacaiotiaia: mias 
oxuhtroalli qujtlaliaia, can cemjztac in атан in 
татыса, in tech qujtlatlalia: amo ma tlcujlll 


Ла jtech qujtlaliaia: yiamaneapanal, yiamamaxtl, 
itlotlema, yiamatzd, ixoxocovipil, ixocovipil, уте. 
amo onacticac, can quauhtitech caca: эше сц. 
Pan: njman no contlalia oc ce itzitziqujlpan, vevei 
атай, patlaoac: injc patlaoac, ceniollotli: mutlac 
тай injc viac, itlacapan acitica in xocotl injc vic 


Auh no «е tzocoiot! in qujchioa, quu 

 exan in qujquequetza: auh njman ie ic 
in xScomecatl, in vncan inepantla in эбсой, 
тайа. 


um 


said: "Go on there?" brave warriors! Pull 
strength! 
kein they went to setting it upright; they 
about raising it [by using] the wooden sup- 
wet. “ind they pried it up with levers. And likewise 
pot ready it went, when already it went rising, 
when ass а great outcry, there was much shouting, 

Be was much din. 

“ind when this was done, it was quickly erected. 
мой did tbe carth stir; mach did it move and swirl 
Wien this was done, thereupon they filled [the 
pole] with stones, all these round rocks. They threw 
lare stones inj" they cast them in, And when it 
ин filled with stones, thereupon it was covered 

with earth, ‘Thereupon there was going on 
the part of each one; there was entering the houses 
fn the part of each one. It was quiet; silence 

prevailed. К 

‘And thereupon came out the captors [with] their 
captives who were to be cast into the fire. [The 
captors] were well arrayed; they were adorned. They 
‘were painted with yellow ocher;? their faces were 
stained red. They bore upon their backs butterfly 
devices purely of flaming red feather composition. 
And their shields were [decorated with] shanks; 
either eagle legs or ocelot shanks were designed 
there on their shields in feathers. Hence were the 
shields called "shanks." 

Thus did they go dancing. They went dancing 
with the captives; they went winding back and forth, 
Thus they proceeded by twos. The captives, they 
who were to be cast into the fire, also went dancing. 
They covered their bodies with chalk; they had their 
paper breechclouts, their paper shoulder sashes, then 
their paper wigs. They decked their heads with 
feathers. They had their feather lip pendants; they 
мете strained chili-red about the mouth; they were 
stained black in the hollows of their eyes. 

‘And when the sun had set, thereupon it ceased. 
They shut the captives in, and the captors departed. 
Likewise in the same place reposed those who owned 
the captives. They guarded their captives. 

And then they started holding а vigil for them. 
It vas already far into the night when the old men 
of the calpulli, the elders of the calpulli, there where 
they belonged, departed. And when they ended the 

10, me yeculin the Rel Paco MS. 

MW. берейш. 

12, тоной in ibid, 


quitoa. Масс tiacaboane, ximotilinjcan, ix- 
quich amotlapal: 

тюй ie ic queoatiquettivi, conquechilitivi, in 
quauhtonmacatl, yoan quiquimjvia: auh in iequene 
ic iauh, in ie meoatiquetztiuh: сепса tlacaoaca, cenca 
tratzios, сепса chachalacoa: 


anh in ie iuhquj ommoquetativeta, vel tecujnj in 
Чай, vel olinj, yos comonj: in ie ihuquj, пута ie ic 
qujtetema: muchi iehoatl in teololli, in vevei tetl 
Conmaia, contepeoa: auh in omoteten, njman ie ic 
motlalpachos in рав), njman ie ic viviloa, cacalacoa, 
cactivetzi, cactimomana. 


‘Aub njman ie іс valquja in tlamanjme: in immal- 
hoas, in motlepantlazque, vel mocencaoa, mochi- 
chica, motecocauhaltia, mjxtlapalhuja, in quimama 
tlaviztli, papalotl: çan cuecalin in Hachiuhtli: уой 
in jchimal tetepontli, aco quauhicxitl, anoco ocelo- 
matetepontli, in vnci chimalpan iciliuhtica, hivi- 
tica: ic moteneoa in chimalli, etepontli: 


ic mjtotitivi, momalitotitivi, momamitivi: ic vm- 
patitivi in mamalti in motlepantlagazque, no mjtoti- 
tivi qujntigavia, imaamamaxtli, imamaneapanal, 
Mjmi ie imamatzon, quinquapotonja; imjvitencac, 
‘motenchichiloa, mixtentlilcomoloa. 


‘Auh in oncalac tonatiuh: njmi ie ic mocacaoa, 
quincalcaquja in татай: auh in tlamanjme vivi 
çan по vncan ommotlalia in maleque, qujapia in 
immalhoan. 

Auh in peoa in quintogavia, ie tlaquauhiova in 
quisa: ichoantin in calpolvevetque, in calpoleque, in 
чап povi: auh in mocacaoa in tetocavia, iovalne- 
pantla, iovall ti, ioalli xelivi 


из 


in the midst of the night, 


ight, 
vg à was midnight. i 


ight divided in 
O us done, thereupon there was the 


aur of hair [from some of the captives]; the 

E i il ron the crowns of the tel 
heads, a little of the captives’ hair; they cut it Ae 
the crowns of their beads; they bound it at the 
middle with chilired thread, on which were two 
forked heron feathers. And the obsidian knife with 
which they cut their hair they named ‘obsidian 
falcon.” 

‘When this was done, when they had taken [the 
hair], then they put it into а small, woven teed 
coffer, called "hair coffer.” This hair coffer the 
captor carried to his home. He hung it high. Thus 
it was shown that he was indeed a taker of captives; 
thus his manly exploits were boasted. Always it 
hung from the roofing of his house, from the roof 
beams, It never came down until the time that he 
died. 

‘And when [the captives'] hair had been cut, the 
owners of the captives yet slept but little. They 
guarded [the captives] well; they watched them 
well; they were indeed careful lest those who were 
to be cast into the fire should flee. 

And when it dawned, when the carth showed 
clearly.” thereupon they arranged [the captives] in 
order before the skull rack. And when they were 
arranged in order, a man [a priest] set upon them; 
һе set upon them there; he pulled off of [these] 
others their banners and their paper adornments,** 
and perchance their wretched litle capes. He placed 
them in the eagle vessel. There they burned. 

‘Thereupon all who were going, the captives who 
were following, continued to place their banners and 
their little capes [in the fire]; there they all burned 
up. Indeed already they were to leave the earth 
forever. Futilely they were in order there. They 
were awaiting their death; indeed in truth it was 
already the time, 

And there they were awaiting Paynal, the em 
of Uitzilopochtli. And when Pal came to ane, 
thereupon he ascended to the place where men were 
sacrificed, where the unhappy captives were to 
perform their service. And when this was done, 
по sooner had Paynal arrived than he thereupon 
descended [from the pyramid]; it was only that 


13 omdachipane in ib, 
М. quimétinili in ibid, 


in ie iubquj, njman ie ic tetzoncujyy 
njme: qujntzoncuj in mamalti, tide 
ton intad in mamalti, qujotequlia in inque i 
chichilicpatica quicujtlalpi, aztatl ited ct 
maxaltic: au in jtztli inje quitequja шшш" Тє 
caiotiaia, itatlotli: ite. 


in ie jubquj in oconcujque, nim ic cStema 
tonco, йоса: tzonpetlacalli 
vica in јап tlamanj, aco quipiloa, ic money 
а tlamanj, ic moquichitoa, muchipa pilcac cap 
itech in calquavitl, aic oaltemo ixquich cod C 
miqujz: а 


Pella 
рейси, a 


auh in otetzoncujoac ос achi concochi, in mal 
vel quimpia, vel quimjxpia, vel imjx intequjuh i; 
ma choloti in motlepantlacazque. А 


Aub in otlatvic, in otlatlalchipaoac, njmi ie ic 
qujntecpana, trompitli ixpan: auh in ie tecpant; 
mani, njman çe tlacatl compeoaltia, quimonpeoalti 
quimontzintilinja in oc cequjoti: in jpan joan in 
jamatlatquj, уап in aco itilmacoltzin contuli 
quaubxicalco, vncan tlatla. 


ajman ie ic mochintin Giatimanj, ommotoci- 
manj in mamalti, contlalitimanj in impan, yoan in 
intilmatzitzi, vacan centlatl, ca ie iccen cScaoazque 
in tlalticpactli, çaçan ie vncî tecpantimanj, quidio- 
Чап] in immjqujz, ca nel ie otlaimmátic: 


аш vnc qujchixtimanj in Painal, in jxiptla vitzil- 
Obuchtli. Auh in jquac oacico Painal: njman ie ic 
tleco in tlacacouhcan, in vncan tlacotizque, тат} 
taitzinti: auh in ie iuhquj: can tequjtl onaci in Pai 
nal, njm ie ic oaltemo: can ce tlacatl in qujoaltemo- 
via, qujciacavitivitz: inin qujoaltemovia, moteneoa 


14 


хах 


a 


Рува! quickly went up. And a с 
i rar e aln Thee the 
the captive] by the head; he grasped 
2 Mi ol] the Gown of he hod, 
he went off leading him. When he had 
him to the landing at the foot of the 
there he left the captive, 
those who cast men into the fire came down; 
him. Риз they threw yauhtlî in his face. 


таъ 
Е 


"And the brave warriors flesh thereupon spattered; 
blisters quickly formed; burning spots quickly arose. 
Then the old priests quickly seized him; they 

drew him forth. They stretched him out on 


idi 


[f] Papal, bis dme cai Ма 


i 


Ча 
Н 
F 


They each ate. 


16 oquipilcot in the Red Palacio NS. 


«ате carry. йз, anogo iach. Aub in ooaltemoc: imjxpan oalquiga, 


"тав oalquiça in таты 


Ж no ceppa tlecotivetz in Painal. Auh in tlamanj, 
ҳа iquicac, quichixticac: njmà ie крис conana in 
Чата, amatica in cBtzitaquja, in jquateiolloco 
"imi ie ic qujvicatiuh; in ocaxitito in apetlac, vaci 
 qujcaoa in mali 


nimê ie ic oaltemo, in tetlepantlazque, qujoalana: 
achtopa, qujxiiauhtemja, catepan quimailpia, icampa 
quiviviqujlia in jma, youn qujxilpia: 


njman ie ic iquechpan cooteca, injc quitlecavia: 
аш in oquipantlacato, njmi ic coatlaça in Месо, 
calli moquetztivet in пех, vel тойоп) 


Auh in tiscauh njmi ie ic cuecuepoca in jnacaio, 
aquaqualacativeti, youn tletlcaleoativetzi 

njman ic conantivetzi, convilantivetzi, in ا‎ 
ощ, qujoalteca techcac, coneltequj qujoalixtlapana. 
in jielchiqujuh: njmi ic concotona, contlatzcotona 
in jiollo; ixpan cüómaiavi, in xiuhtecutli: in jxiptla 
"let: aub çan ie moch ivi in momjqujlia in mamalti 
quinoalcacics in Pinal 


Auh in ie iubquj, in otlanque tiacaoan njmi ie 
ic tlaxitinj, viviloa йоз in techachan, tlatlaqualo, 
ithujtlamacho, 


coalcenpantitivi. Auh in oacico tlalchi: njmà ic mo- 
тооз, vivi in inchachan ontlatlaqua. 


Аһ in ie iuhquj in otlatlaqualoc, njmá ic oalhuj 
loa, calnenechicolo, ixqujch tlacatl in telpochtli, yoan 


17. ll may be ia eror foe cence, The Red Palacio MS tels: cence, Ш moque 


1 


with a small tuft of hair 
wh had af Be leid? бок wi alte tuft of 
hair at the back of the head. They put all in order. 
‘At this time was begun the singing and dancing,’ 
at midday. In this manner was it danced: the serpent 
dance was |. Between [the men] the 
women were going, as hath been told. The court 
yard was well filed, it was well crowded, it was well 
packed. No longer was there coming forth among 
the people. There was much jostling. 
And when they grew tired, thereupon there was 
leaving on the part of each one. Then there was 


‘And the masters of the youths kept people away 
[from the хосод. 


I 


| 


| 


pi 
HT 


ғ 
H 


a 
Е 


1 
1 


5 
8 


i 
РЕР 
ы 


ў 


18. Corresponding Spanish text: "indo 
19. cewicoyenol ia the Rea! Palacio MS. 


; mamalioa. 


vy 


in telpopochtotonti, in telpopochpipil, 
бое, in coespaltitieque: ады Он, 


in jquac peoalo cujcoanolo nepantla 
netotilo, necocololo, intzatzalan 
in jub omjto, in jtvalli vel tem), vel 
тайт, aoc vel tetlan qujxoa, cenca 


tona 
ni 


на 
ot e 


 Auh in otlatziuhque nimi ie ic 
ic tlacaoaca: njman утра onxoqujvi, in у Ча 
xocotl: vel nequequeçalo, vel netotochol, че 


Auh in teachcaoan, tetzaqua, 
immac оооос, amo motlamachvia inj tere 
iloti in inquauh injc tevitequi: auh in joe 
‘oquerteltrin in oqujnpetlatiquique tetzaqua: ү 
ie ic muchi motilinja in mecatl, in vepime ıl, ê 


njman ie іс tlecoa in mecatitech: in ce 

cen tecpantl in jtech tleco, iuhquin apio 2 
‘mochintin in vmpanveti, çan quezqujntin in we. 
panveti, in aqujn iacatiuh, vel ichoar] aci in xj 
ixiptla, ап tzoalli: muchi qujcujlia ín jchimal, ig 
jmjuh tlacacomalli, yoan yiatlauh. Y 


Аы in tzoalli, утра qujoaltetepeoa, 
«ёш, much шой, озор i быш. 
Чап тап), in jquac oalbuetzi tzoalli muchi tlacal 
magi, iubqujn ipan nemjmictilo, iubquj їй 
aca: no cequjntin conaci, in jtzXxoiol in tzoali, no 
ера qujoalcecémana, namoielo in tlatzintlan, 


Auh in ie iuhquj njmà: njman ie ic oaltemo, in 
xécomanj: in ooaltemoc, in otlaltitechacico: njmi ie 
ic conana: in tlacacouhcan, утра quitlecavia in ve 
vetque, vmpa qujtlauhtia: auh in jxqujóh, Шай, 
nimi ie іс quitilinja in mecatl, vel netilinjlo, vel 
ontlamj in tlapaliviztli: auh in xocotl, пута ic чеш 


анан, ene nj vedixat de cabelles en el содон, que Штык cnexpdoque 


né 


‘And the xocoil then fell to the ground. 
sudden billowing of dust; it suddenly 
Into three parts or into four parts it 


‘of each one. All was quiet; all was cleat. 
God afterwards they took the captor of the xocot! 
image] to his home. They arrayed him in a brown 
ith an edge striped with feathers" 
apt Tf one were з captor [of the xocotl image], 
ould [thus] array himself, he could {thus} go 
игра himself; no опе might dispute him ovr 
Pur one were not [such] a captor, he only kept 
jg would be only in bis care. And mayhap he would 
А i when be was already poor or during a 
side qus they left bim at his home; two old 
riis went grasping him; they went holding him 
[фе am. Behind came the offering ргыз. They 
Mv wind instruments for him; they went sounding 
shell trumpets for him, And he went carrying his 
Shield on his back, And when they had gone to 
leave him, then they turned back [to the temple], 
"Thus in truth here ended, [here] concluded the 
feast day. 


be 


Нара, tlalipototativetsi, popoztectivetai, aco excan, 
anexo nauhcan qujztivetzi. 


In ie iubquj, айта ie ic vivilos, саен, cacti- 
тотыла: auh catepi, concaoa in khan in xocomanj, 
ic caapana camopalli in tilmatl, tenjvivavanquj. 


Auh intla tlamanj, vel qujmoquentiz, vel qujmol- 
pilitinemj2, aise ic qujtlatzoviliz: aah intlacamo 
tlamanj, can qujmotlatiliz, can ipiel ie: auh anogo 
quimonamaquiliz, in jquac ie motolinja in jcocoian. 


Auh inje cios ichan: caantivi, qujtzitzitequitivi 
yiacolpa; in quaquacalti: vmentin, сара maativi 
Mamaazque, qujtlapichiliivi: iehoatl in tecdadi 
quipichiliivi: уой qujmamatiuh in jehimal. Аһ in 
cikaoato, mec oalmocuepa: 


ác vel oncan ontzonquiga, Чат in jlbujtl. 


20. Corespooding Spanish text: “enema erta manta, rma franja en a erlla делебе у pluma 
21, Conespondiog Spanish text: “podianlas tener en su casa, у sender todos los que querian, pero по тает" 


ш 


GEE 


‘Thirtieth Chapter: here are related the feasts and 
the honors observed during all the days of the 
eleventh month, which was called, which was known 
as Ochpaniztli® 

The eleventh feast day was the one known as 
Ochpaniztli. Before the very time, the very day. 
had come, for five days nothing more was done; only 
silence still prevailed. But when the five days had 
passed, then began the hand-waving dance. At that 
time it was fifteen [days] to Ochpanizüi. This was 
done for eight days. 

‘And thus was the hand-waving dance danced: 
there was the atranging of various rows? four rows 
were formed; there was the forming of four rows. 
Thus they danced: they only went walking; they 
kept circling about. Their hands each went filed 
with flowering tagetes branches. They went grasp- 
ing them in their hands on both sides. 

They did not sing: none called out; they went in 
complete silence, 

Yet if some of the perverse youths became drunk, 
they imitated the ground drums. As the ground 
droms sounded, just so they went about doing. On 
both sides they went circling their arms. They only 
went in rows; they only went as one. None broke 
ranks; none turned another aside; none went astray. 

‘And when the hand-waving dance began, it was 
already late afternoon. And when there had been 
ceasing on the part of each опе, the sun had already 
set. And when eight days had passed, then began 
the mock battle (of the women physicians}. For 
four days this was done there before the house of 
song and dance. 

In this manner was it done; in this way this was 
done: there were all the women physicians —the 
‘old women as well as the maidens as well as some 
of the pleasure girls. 


Inje cempoalli on matlactli capitulo: vac, 
оа in ilhujtl, уой in tlamaviztililizli: in much, 
рї ic cemjlhujtl, ic matlactetl осе 
mjtoaía, in motencoaia: Ochpanjztli 
Inj matlactet! oce ilbujtl: iehoatl in moi, 

Ochpanjali: in diamo опас, in vel iqua vel йын" 
«x macujlilhujt, in aiatle muchioaia, in çan ос c. t 
тап: awh in Squjz macujlilhujtl nimi ic van 
im nematlaxo, iquac in tlacaxtlti ори qe 
axeilhujt! in muchioaia. ; 


а 
аа 


Aub injc nematlaxo, netetecpinaloia, парра, 
nenappantilil: injc mitotiaia, caa nenentivi, tl; 
ооз, cempoalsuchitla mapoztectli in immac tug 
tiub, пепесос in immac qujtzitzitequitvi 


amo cujcaia, айс naoatia, çan nótitivi 


tel intla cequjntin in telpuchtlaveliloque, in 
mjivintia contlaescalhuja in vevetl: in juh сад) 
vevetl, can no iuh qujchiuhtivi, necoccampa in со. 
jauhtivi imma, gan tecpantivi, çın cemonotivi, iac 
 chicopetonj, айас tepatilia, айас onchicoqujca. 


Auh in peoaia in nematlaxo, ie teutlac: aub ia 
necacaoaloia ie Gcalaquj tonatiub. Aub in otzonqujz 
<hicueilhyjt!: njm іс vmpeoa in gonecali,navilhujt 
in muchioaia: vncan in cujcacalli ixpan. 


vin in muchioaia, ivbquj in, in muchioxa: in 
jxqujchtin cioatitici, in jlamatque, усап in jhpu- 
puchti, youn cequintin avienjme: 


1. Barriniento de caminos іа Саут rendering ("Relación breve; p. 306); des "Wegferen,” according to Sele, Einige Katt, 


р. 171; festa harederan Durin, Hore, Vol. Il, p. 190. 
2 The 


Зе corresponding Spanish reads: “lor cinco dias rimeror deste mer wo bacon nada, tocante a la festa. Acabados los cinco ds 
fie atr dela ena оер aeos v be qur lbs lanane,nematia ste hae, res ci ia. Si n bie 


pe 
Fiol, р. 172 tulis бе Naa ss follows: “Al, der сае Pet nob ict eric was, ach fel Tete (fin), eth 
ito do lee moh Ш end er, Und nace die Jr Tape a tnde id eget de perde e ا‎ ра 
ape bis zum Ocbpaniz sind, wurde er acht Tage lang vollfabr". СҮ. also Sahagin's suramary of Ochpanitl in Chapter 11. 


3. nappa is added in the Red Palacio MS, 
4. туы in ibid, 


ив 


ves; they divided themselves 
„ (The likeness of] Teteo innan 
ito eo certain es Ioue и many went 
sent WH keeping а skirmish against her. Thus 
ОРОШ red ber sorrow, they kept gaining her 
ae bon pt making her laugh that she might 
anetion pot i£ there were weeping, it was said, 
set Bê e an omen of evil. It was said that many 
jc woe jot warriors would die in war or that many 
eagle o dl become mocinaguetzgue when from 

omen abs [childten} would go. ] 

Vd ia this manner vas the mock fighting done: 

the Teteo innan [party] began to pursue the 
fies. With ber were going the great women 
fans, These were Аша; second, Tlauitequi; 
puros These three were her old women. 

‘Thus did they pursue [the others]: they went 

geting hem. Thus did they pelt them: it was with 
fated] tree parasites’ gathered into balls, gathered 
ito many balls, and reeds [pressed into] balls, and 
‘actus leaves, and tagetes flowers. And all tied their 
tobacco gourds to their waists. Again {the others] 
turned [Teteo innan] back; they went pelting them. 
Tt was not for long; it was only sometimes that they 
id. 

tul this was done they took {the likeness 
of] Toc where she was guarded. This was for four 
days that they did the skirmishing. 

And when the four days of skirmishing had 
ended, then, upon the morrow, toward sundown, she 
tramped over her market place.” As she came forth, 
the [women] physicians came encircling her. And 
as she came along, then the Chicome coat! [priests]" 
received her here. And when they had received her 
here, then they made a circle [about her]. And 
when a procession had been made [about her], then 
she stopped in the middle of it. Then she kept 
scattering commeal there. Then she tramped over 
her market place for the last time before she took 
leave of the market place. 

‘And when she had gone tramping over it, then 
they took her where she was guarded in her temple. 
‘Much did the [women] physicians console her. 

‘They said unto her: "My dear daughter, now at 
iie ruler Moctezuma will sleep with thee, Be 


__ Moxeloaia, monepitlaxeloaia, iaquj intlan mátivi, 
in teteu innan, no izquj in quinamjctivi, in qujtia- 
iavtla, іс quipopololtiaia in jtaocul, quitatlacaavi- 
loaia, quivevetzqujtiaia, injc amo tlaocuiaz; auh in 
tlachocaz, quilmach tlatetzaviz: quil пес iaumj- 
quiz, in quaubtli ocelutl: ano mjequjntin mocioa- 
quetzazque in cioa in jmiti ic uzque. 


‘Aub ivi in, in muchioaia inj gonecalia: achto peoa 
in teteu innan in tetoca, itlan mantivi in vevei titici 
lehoatl in Aou: Jnjc уте Tlavitecquj. Injc ei xo- 
quauhtli. In iehoantin im eixtin y, ilamaiooa: 


inje qujntoca, qujntepachotivi: injc qujntepachoa, 
papachtli ica, tlaolollalilli, tlacolollalili, yoan toltapa- 
iolli, yoan nupalli, уой cempcalsuchitl: уой muchin- 
tin imjiietec ic mocujcujtlalpia: enocuele quinte- 
putztia, qujntepachotivi: amo vecaoa can quezquipa, 
in ommototoca. 


Aub in ie iuhquj, njmà ic qujvica in toci, іп утра 
ро: inin navilhujtl in qujchioaia in mjicali 


auh in otzonqujz in conecili, navilhujtl: njmã 
imuztlaioc in qujoalicça itianqujz, ie teutlac: injc 
oalqujça cololhujtivitze in titii: auh in ie iativitz, 
njmã ic qujoalnamjquj in chichicomecoa: auh in 
‘oqujoalnamjcque njmà ic oallaiaoaloa: auh in ontla- 
iaoalo, vncà vmmoquetza, in tlanepantla: njmà vnci 
contetepeoa, tlaoltextli: njmi ic сопјсса in jtianqujz, 
ça йора, қа ie cÓnaoatía in баја 


Auh in oconjccato, njman ic qujvici, in vmpa 
pielo, in jteupan, сепса qujiollalia in ксі: 


quilhuj. Nochputzin, ca iequene axi mote- 
tzinco aciz in tlatoanj Motecucoma, ma ximopapac- 
tino: 


5 Spanish beard; Тн nrseoider L. in Clark, Codex Mendoza, Vo. П, р. 106. 


6. Tod: identical with Тено innan and with Tlacoteot. Cf. Seer, Ge 


Vol. I p. 1064, 


7. Corresponding Spanish text: “A еле passo Mamanan acozeamjento del tingnez porque питса mar aja de boluer a el." 
З. Corresponding Spanish text: "rescebanla luego lor анара}, de la diosa amada chicome coal 
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did not tell her of her death; it was as if she 
eevee Then they adorned her, they arrayed 
her. 

‘And when midnight came, then they took her [to 
the temple]. Мо one at all spoke, none talked, nor 
did anyone cough: it was as if the earth lay dead. 
‘And everyone gathered round in the darkness. 

‘And when they had taken her to where she was 
to die, then they seized her. They stretched her out 
оп the back of one [of them). Then they quickly 
cut off her head. And when they had cut off her 
head, then also they quickly flayed her; they swiftly 
flayed her. And when they had flayed her, then a 
man [a priest] quickly put on her skin, He was 
called Teccizquacuilli —a very strong [man], very 
powerful, and very tall 

And her thigh they had then also quickly flayed; 
they hastened it there to Pochtlan. [The likeness of 
Tocí's] son put it on. His name was Cinteotl. There 
he went to take it.” 

And when this was done, when the Teccizquacuilli 
had [donned] her skin, then she quickly placed 
herself here on the edge [of the pyramid] As 
she quickly placed herself here, it was with great 
speed. Then she quickly came down. There followed 
her swiftly, on each side, two of her Huaxtecs com- 
ing {with her}. And the offering priests went help- 
ing her. They went behind her; they went crowded 
about her; they went guarding her. 

And a number of noblemen and great brave war- 
riors were awaiting her. And when already she 
went, then they set forth; they went spreading out 
before her; they went gathering before her. Much 
did they run; much did they hasten; as if they flew, 
зо did they run. They kept going to turn back toward 
her; they went striking their shields, they went strik- 
ing their shields against each other. Also they 
swiftly turned to her; they kept crowding, they kept 
pressing as they ran. There was much feat; fear 
spread over the people; indeed fear entered into the 


‘And when they thus ran, it was called "They fight 
with grass"; because it was indeed grass, it was 
indeed straw [brooms] that each of them went 
carrying in their hands; they were bloody; they were 

We (oe “the een of o refer the representative 
ibo pt on er in eden ose igen 

10. For the purpose of distinguishing the acts 


эло qujmaditaia in jiu, can iu 


taca mjquja: mec qujchichios, qujcencagg Т!" ich 


Auh ín jquac ie onaci iooalnepantla ng 


vica, can njmá aiac naoati, айс tlatoa, аро, 9 
а iubqujn tlalli mjctoc: auh ixquich сэн, Mata, 
сайа in iooaltica. =, 


Ац in oconaxitique vnci miqujz: ўва iç 
ana, can tecyjtlapan in cBteca, njmi ic ара 
cotontivetzi: auh in ocóquechcotonque, nia’ 

icula. qujxipeuhtivetzi, qujxipeuhtiquic Aaj 16 
oquipeuque: nima ic cmqujtiveta ce цу 
in jeoaio: itoca Tecizquacuili, сепса chicaoac, аа 
саай, yoan сепса quauhtic. 


Auh in ушеш njmi no iciehca qujxipeuhtire; 
qujmotlalochtia, in wmpa puchtlan: commis ы 
jconeuh: itoca, Cinteutl, in vmpa canatiuh, 


Auh in ie iubquj, in ocómaquj Теса 
mec oalmoquetztivetzi tlatempan: in ooal " 
vetz, cencan iciubca: тес oaltemotivetz, qujtzat 
utivitze, nenecoc, oomemitivitee in jeuexoan. Aui 
in tlamacazque quipalevitivi, кара onotivi, qujepe 
vitivi, quipixtivi: 


aub in cequjntin quichixtoque in pipilti yoan ia 
чете in tiacaoã. Auh in jquic ie iauh: rjman ic 
‘oneoa, ixpà mitivi, ixpà onotivi: сепса motlaloa, 
сепса айпа: iubqujn patlani, ic motlalos: oalmo 
cuecueptivi, in jvicpa, qujoalhujtectivi in inchimal, 
oalmochimalbujtectivi: по ceppa ic mocueptiveti 
Ontetemj, ompipilcatoque in motlaloa: cenca ne 
mauhtilo, maviztli tepan moteca, vel tetechaquj in 
тамин. 


Auh шс iuh iauh in: motencos, çacacali: ichica 
ca асай, ca popotl in immac tetentiuh, ehexo, ает. 
villi: аш injc qujntoca, can momoiaoa, ccenmani, 
сепа momauhtia. 


of the goddess Tocî (Teteo ianan) until ber ritual death, The pret who 


ofthe impersonator of Toc from those of the impersonator of Cinteotl, the formes 


referred to in subsequent passages as a woman (she) and the later asa man (be). 
11. Corresponding Spanish text: “luego зе Ганава al canto del cx.” 
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covered with blood. And when [the impersonator 

and her companions] set upon {the warriors], they 

just were scattered; they dispersed. Greatly were 
they tercífed. 

‘And when [the impersonator] had gone arriving 
at the base, at the foot of [the Temple of] Uitilo 
ро, then she raised her arms, she spread her 
arms at the foot of [the Temple of] Uitzilopochtli 
She placed herself facing [the god]; then she turned 
about; she placed herself by her son, Cinteotl. 

Here this one had been waiting. He had with 
him his thigh[-skin} mask," and he had put on his 
peaked cap, curved back and serrated. And this 
[cap] was given the name Itztlacolivhqui, “curved 
obsidian knife." "9 This [Itztlacoliubqui is god of] 
frost. [Cinteod] went accompanying [the imper- 
sonator]; they went along together. They did not 
run; it was only at their leisure that they went along. 
There they went facing, there they slowly ap- 
proached [Toci's} temple, where [the likeness of 
Toci] had died. Again they took their places there. 

‘And upon the morrow, when there was the break 

ing of day, the rising of daylight, then [the wearer 
of the skin of Toci’s likeness} placed herself here 
upon the edge [of the pyramid]. And every one of 
the noblemen already stood awaiting her. There 
was hastening upward. Then they cach ministered 
unto her" One of them applied feathers to her 
head and her legs, with soft eagle down; one of 
them painted her face; one of them offered her her 
shift with the eagle design, and her skirt, which 
was only painted; one of them beheaded quail for 
her; one of them set incense before her. It was all 
very swift. Then it was quiet; then there was de- 
parting on the part of each. 

‘And when there had been departing, then came 
forth her great vestments, called her paper crown 
and her market place banners. And her paper crown 
was wide; in the middle a market place banner went 
upright. There were five: in the middle 2 market 
place banner went erect, and four were on the sides, 
two each. They each went in order. [This head- 
dress] was called теуой" 


‘Ath in oacito tlacxitlsn, in jixitlan vitrilobuchtli 
mmi ic талпа, moteteoana, mamacoa in jcxitlà 
Vitzilobechti: conjsnamictimoquetza, mec calmo- 
‘cepa, itlan oalmoquetza in jconeuh in Cinteutl: 


in vnan oguichixticica, imexaiac ietivitz: youn 
тадар. opal чалсак, youn taliqui 
‘Sin moto. йиш; дозі in çel 
qujvicativitr, neci mantivitze. amo motlaloa, ça yio- 
lic yiativitze, утра itztivi, утра tlamattivi in jteu- 


pan, in vmpz отус: oc ceppa утра ommottalia. 


Auh in otlatvic, in otlatlaviloteoac, tlatlavillotl 
eva, mec oalmoquetea tlatenpan: auh in jxquich tla- 
cat! pipilti, ie qujchixtoque ipan netepeoalo: njman 
к quitlatlamaca: in aca quipotonja icpac, yoan іскс, 
quauhtlachcsiotica: im aca quixaoa: їп aca cómaca 
iquasipil, yoan icue, çan tlacujloli: in aca colin in 
quicotonjlia- in aca copalli in contemjlia сепса çan 
iciubca: njmi ic cactivetzi, njman ic viviloa. 


Ath in oviviloac: njmi ic oalqujça in jveitlatquj 
moteneon: yiamacal, yoan itianquizpan: auh in 
macal, çan patlachtic, inepantia icatiuh in tianqujz- 
ран, macojlli тал: in tlanepantla icatiub, ichoatl 
in tianqujzpanjtl: auh navi necoccamps come quj. 
tatzicutiuh: moteneoa meotli. 


12 Coneponding Spanish text: "Eae cst er en mance: el qual lems pues, por catal, а pollo dl lo de la mater 
que aros тито Gatbay (-Relción brew; p. 397) translates merase as mista de mio 
1), Тыз headdress is ilustated in бе Tonalumat ofthe Codex Borborca nd cf the Aubin Collection. 


М. quitlemamaca in the Real Palacio MS. 


15. According to Sele (Gesemmele Abhandlungen Vo. I1, p. 501), mei i tobe read as moi, derives from mid (pel) and means 
eer We ses ia бє адден of Teco ima poured a de Coder Berets fre man ef Oca. in Шари. 


сау еї, 
the Rel Palace MS. 


IV, p. 342, Garibay derives the word from met! (maguey), sod translates it as "Hilere de тее Ut is meyotl in 


m 


сп had attired her, then four captives 

е ет before [the other captives} 

‘Then they stretched one of them out on the offering 

stone; she herself slew him. She opened the breasts 

of each of the four; in like manner did she do. 

‘When she had slain the four, then she left [the 
thers] in the hands of the fire priests, that they 
might slay the rest of the captives. Then she went 

where [earlier] she had gone to get her son; she 

went to bring her son, Cinteotl or Itztlacoliuhqui. 

Her Huaxtecs led her; they went at à distance from 
her They were adorned with their rope breech: 
outs and their mirrors for the small of the back, 
their cotton blossoms, with the precious feather 
spindles [with unspun cotton]. 

‘And the [women] physicians and the lime ven- 
dors went ranged on both sides. They went singing. 
‘The old priests went intoning a song for them. They 
were beating a small horizontal drum to which was 
fastened a small water gourd. Hence it was called 
“the hanging gourd.” '* 

When they had gone reaching the place of the 

skill rack, then [the wearer of Toci’s likeness's 
skin] tramped upon her drum." And the seasoned 
warriors already stood awaiting [Cinteotl]. From 
there he departed with his thigh[-skin] mask in 
order to leave it in enemy land. From there the 
brave wartiors departed, They went surrounding 
him — the strong, the agile ones. Swiftly did they 
run. 
‘And when they who there placed [the mask] had 
gone to reach the land of the foe, upon the moun- 
tain top, one of the side peaks of Iztac tepetl, a 
place called Popotl temi, not without struggle did 
they put it in its place. [The foe] set upon them, 
ог else they pursued [the foe]. On both sides there 
were deaths. 

‘And when they had gone setting her thigh[-skin] 
mask upon a wooden frame," then there was quick 
departing. Then also the foe went. 

‘And when this was done, when [the wearer of 
the skin of the impersonator of} Toci had gone 
leaving her son, thereupon she went to her home 
there at Atempan. Then there was an assembling 
of the brave warriors, all the shorn ones, the leading 


16 Cf. Chap. 27. 
17. Garibay ("Relación breve, 
Moreno, "Primeros memoviale 


Auh іп ocicencauhque, ajmi ic om, 
mamalti injxpan, navintin: mec ce conte iy 
cac: inoma уюта in quimica, «ије, î Sh 
o iban cba RM 


in oqujmémjcti in navixtin, mec 

ш i tietenamacaque, ins чорапа PES 
cequjotin. mamalti: mec iauh in vmpa ойшы % 
печі: qujvicatiuh in jconeuh, in cinteutl шы? 
coliuhquj: quiacana in jevexoan vecapa qct 
omocencauhque, inmemecamaxtli, youn ince 


сэй, imjichcasuchiuh, mamalacaquetzallo t 


‘Aub in titici, youn in tenexnamacaque, necoç 
өң eat poten В текме 
Же усш liar 
contontli: ie injc moteneoa, tecomapiloa, 


In oacito tompantilan: njmi ic сопа in ive 
weuh: auh in tequjoaque, ie quichixtoque: was 
Oneoa in jmexxaiac іпјс qukzcazque iuc vj 
‘oneoa cololhujtivi in tiacaoan, in chicacaque, in tac. 
сап}: cenca motlaloa. 


Auh in oadto, in vmpa contlalianj in iaupaa, ia 
утра tepeticpac: inacaztlan im iztac tepetl: иссо 
сап, popotl temj: aivian in contlalia, qujnoaltoa: 
эпосе qujntoci, necoc mjcoa. 


Аш in océtlalito quauhticpac, in jmexxaiac: mec 
viloatz, mec no vi in teiauoan. 


Ац in ie iubquj, in iehoall Тос: in осбсоло. 
iconeuh: njman ie ic iauh in jchan, in утра atempû. 
пша ic cenqujxoa in tiacaoá, in jxquichtin quay 
hictin, in quaquauhiaca, in tlatlacochcalca, in ti 
tlacatecca: yoan in ie ixqujchtin tequjoaque, i 


306) tala е тенета inven quita n “com quet dea ‘epen in tomber!" Баа. 
wp. 46, капе ineubah— {уш аз ла анјон о pin" 5 da 


18, Corresponding Spanish text: “el pelle posjanlo colgado, ex rna gata." Durio, Historia, Vol. П, pp. 186, 191, refers nh 


ermita a manera de umilladero,” 
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warriors, the generals, the commanding generals," 
and all the seasoned warriors, the chosen ones, the 
respected brave warriors, those valiant of their own 
will, who set no value upon their heads, their 
breasts, the fearless of death who in truth hurled 
themselves upon our foes. 

‘And when this was donc, when there had been 
the assembling, then there was their arranging in 
order, their placing in rows, before Moctezuma. He 
was seated upon the eagle mat; this was verily the 
flayed skin [with feathers] of an eagle upon which 
he was seated. And he was reclining upon an ocelot 
[skin] seat with back test. It was in truth the hide 
of an ocelot with which the seat was covered. 

Each one stood saluting him. Before him lay all 
the various devices, shields, and clubs set with 
obsidian blades, and the capes, and the breechclouts. 

They stood saluting him. Then each one stood 
taking his gifts. They went there where was the 
adorning, the putting on of devices. To the great 
brave warriors was given this costly array. But to 
all of those who were only commoners were given 
the Huaxtec devices. 

And when this was done, when it was concluded, 
when there had been the attaying, then once more 
there was their arranging in order before Mocte- 

zuma. Fach one stood saluting him Then they 
came forward; they went up there. 

And when the dancing took place, the hand- 
waving dance was danced. Those to whom insignia 
had been given, who went there, displayed their 
devices there. And the devices which thus had been 
given them became their reward, which became like 
‘what was their covering. And in this manner was 
the hand-waving: they went in various rows as hath 
been said; they moved like flowers. They indeed 
went in glory.” They kept circling the temple. 

And all the onlookers, the beloved old women, 
all the beloved women, raised a tearful cry; their 
hearts were compassionate. 

They said: “These are our beloved sons whom 
же sce here. If in five days, in ten days, the sea, the 
conflagration are announced,” that is, war, will they 


19. GF, Arthur J. О. Anderson and Charles E. Dibble: Florentine Codes, 


tlatzonanti, in cvelittoque in tiacaoan, in jiolloco chi- 
«оге, in amo qujtacotla in intzontecon, in jmel- 
 chiqujuh, in amo mjqujemauhd, in vel in ca momo- 
tla in toiauoan. 


‘Aub in ie iuhquj, in ocenqujxoac: njm ic ixpan 
‘onnevipanalo, onnecenpatililo, in jxpà Motecuoma, 
ichoatica quauipetlapan, vel iehoatl im quiuhtii, 
tlaxipeoalli їп jpan eoatica, youn ocelotepotzoicpalli 
in jpan motlaztica, vel ie in ocelotl yieoaio, injc ба. 
quimilolli icpalli 


ceceíaca contlapalotimanj, храп onoc, in jaqujch 
mepapan tlavizti, in chimalli, yoan in macquavitl 
уой tilmatli, youn талан 

«ontlapalotimanj, njman ic concujtimanj, ceceiaca 
in innetlauhtil: утра oniatimanj in утра nechichi- 
alo, onneaquilo tlaviztli: in vevei tiacaoan, in quj- 
momaca iehoall in tlagotlanguj: auh in ie ixqujch, 


а tlacujtlapilea, iehoatl in qujmomacs cuextecatl 
avia 


‘Auh in ie iuhquj in ontlamoac, in Gnechichioaloc: 
njmã ic oc cepa ünevipanolo, in јхрап Motecu- 
ота: ceceiaca contlapalotiminj, njmà ic oalqujati- 
‘manj, njman ic vmpa oaiatimanj 


Ац in jquac in ie netotilo, nematlaxo: утара onia- 
timanj in omotlavizmacaque, vncan tlavimextia. 
Auh in tlaviztli, ic qujmomaca, iuhqujn impatiuh 
muchioa, in qujmjliuhca muchioa: auh injc moma- 
Чаа tetecpitivi in juh omito iuhqujn suchitl man- 
tiuh, vel mavicotivi, qujiaiaoalo in teucalli 


Аш in jxqujchtin айана, in jlamatzitzin, уйе ix- 
qujch tlacatl coatzitzinti, tlachoqujztleoa, icnoioa in 
iniollo: 

quitoaia. Iain topilhoantzitzin nican tiqujmitta, 
intla macujl, matlac oalmjto, tehoatl tlachinolli, id 


Book I, The Origin of the Gods (Santa Fe: School of 


American Research and University of Utah, 1952). p. 3, and Dibble ind Anderson, Rook VI, p. 76. 


0. See ler, Gesammelte Abbandlangen, Vol. I, pp. 604-606. Seler mentions а psinted, cone-shaped ht; 


to the hat; a crescent 


rose plate; a golden car pendant; and 


scot rose fastened 


spindles. Either these relate to the wats of Axayacat among the Наа. 


жа or else “the Mexicans wore {them to proclaim] themselves to be the servants, followers, likenesses ofthe old mother of the Та 


ras, the Huaxtec earth goddess, . 
‘was actually received by the Mexican fom thee ^ 
21. marisorisi in Ње Red Palacio MS. 
22. Cf. Dibbleand Andersoa, Book VI, p. 244. 


7. mother and inventor of wat, 


‘who was supposed to be at home among the Huasteci, ad perhaps 
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> will they perhaps come 
ly, they will be gore 


ning: 


haps come гейш 
pr ? Veril 


making their way back 
‘nd [the wearer of the skin of the likeness of] 
тәң anl her Huaxtecs, and the [women] PS 
went apart [from the others]; they went dispersed 
Bead [he dancers}, They alone went SIME 

igh falsetto; like а 


Thus did they sing: it was 4 hij 
Mockingbird they raised their song. When the band- 


ving dance began, it was midday, and when it 
| with it the son set 

"RP when dawn broke, when it was the next day, 
again there was an assembling; still there was ао 
dincing the hand-waving dance. None cessed, i 
deed even once. Then, later, insignia were offered 
to the noblemen, no longer to many but to some. 
‘And those which they were given were very costly 
insignia, with much gold, covered with gold, with 
many quetzal feathers, Full of quetzal feathers. 

And when they had been given them, thereupon 
they went to perform the hand-waving dance, Moc 
tezuma led it; in great glory did he go. Before the 
people they displayed the insignia; for a great dis 
tance did they scintllate; much did the devices 


gleam. 

And when this was done, when it had ceased,” 
then it was already late afternoon. Then came forth 
the Chicome coat! [priests], who were also the im- 
petsonators of the Zofotect, who had also died when. 
Toxi['s likeness} died. 

Then they came forth from their temples. They 
strewed seeds [of maize} there at [what was called] 
the banquet table of the devil [Uitalopodhtli?* a 
small pyramid which was} not very high. And when 
they had climbed up, then they each flung forth, they 
each dispersed here, they each scattered here on the 
people the seeds — white maize grains, yellow maize 
grains, black, red; and squash seeds. As if there 
Were stealing, as if there were scratching up, gather- 
ing up, there was indeed continued brawling over 
а” 

iat ides эы шч гасы 
coat! [priests] were known as offering priestesses. 
ys ips Lc te ня ed i 
seven ears cat of dried maize painted wit 
liquid rubber. And they wrapped ie cad te 
paper. And they were with precious capes. The 

23. oneraudoc in Ње Real Palacio MS. 


st, ial, cujx ос mocuepaqujj, cix oe 
quichioaqulj, ca ic ceniaque. LN 

Auh in toc, youn ycuexoan, yoan tti, çan, 
mantiuj, Reputaco tepcuhtiuj: çanjioque i eco 
jui соја cenca tlapitaoa, ithqujn tii ge 
Mu: im peoa nematlavo nepantla кошы, aa, 
а 


necioalo, іс oncalaquj in tonatiuh. 


Auh yn otlatux, in ie ymuzlaioc, oc cepa 
xoa, oc no nematlaxo, aiac mocaoa ca (a yiopa: quy. 
aac modauizmacaia i pipilti, acemo пра» 
flan in ашай, cenca teucujtlaio, тоса ҥн, 
сетка quetzallo, поса quetzalli = 


Аин yn oconmomacaque, njman ie ic uj пшн». 
cazque, qujiacana in Motecugoma, «хоса mauiaso 
tuj teixpan qujnextia in tlauiztli, сепса veca in 
motonameiotia, сепса mihiiotia in tlauiztli. 


Аш in е iubquj, yn onecacaoaloc in jquac ie teu- 
Нас, mec calquica in chichicomecoa, in jmjxiptlaoan 
по tototect: in jquac mjquj косі, no iquac mjqui 


Mec oalquica in inteteupan, oalxinachpixoa: va 
can in jtlaquaian diablo, amo сепса verapan. Auh in 
otlecoque: njman ic qujoalchachaiaca, quijoaltete- 
peos, qujoalcecenmana tepan, in ximachtli iztac 
Чой, coztic oll xiuhtoctli, уой aiovachtli, 
iubgija namoialo, iuhqujn momotzolo, netlapepe 
jlo, vel ipan nemjmjctilo. 


Auh in jchpopochti in intech 


. moteneoa, cioatlamacizque: qujmomamaltüia in 


cintli, chichicoomolotl, oltica qujxaxaouoai in cati, 
yon amatica in qujaqujqujmiloaia, уой ойт 
tica in qujamama in cioatlamacazque, moxaosia, 


24, Conesonding Spanish text: " 
‘Spanish tet: "Ела е bon, encima vn ex equ, que ve llmanas [sic] le mese de nicilohecli 


25. мерей the Rel Palacio MS. 
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Page from Florentine Codex (Chater 3) 
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Page from Florentine Codex (Appendix: Song of Xipe) 


12. Tlacaxipeualizli (Chapter 21) 


8.12. Tlacaxipeualiztli (Chapter 22) 
13-14. Uei togoatli (Chapter 23) 


15-21. Toxcatl (Chapter 24) 


22-23. Etzalqualiztli (Chapter 25) 

24.25. Tecuilhuitontli (Chapter 26) 

2628. Uei tecuilhuitl (Chapter 27) 
29. Tlaxochimaco (Chapter 28) 


ial (Chapter 30) 


30. Ochpanizii 

3132. Panquetzaliztli (Chapter 34) 
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34. Izcalli (Chapter 37) 

35-36. Incogauhqui (Chapter 38) 


3744. Incogauhqui (Chapter 38) 


4549. Ixcosauhqui (Chapter 38) 
50. Macuilcalli (Appendix) 
51. Calpullî (Appendix) 


— ter Paro y Troncoro 


52. Tlamictiliztli (Appendix) 

53. Tlachpanaliztli (Appendix) 

54. Tlauavanaliztli (Appendix) 

55. Cacapan nemanaliztli (Appendix) 
56. Negacapechtemaliztli (Appendix) 
57. Tlatica tlauiliztli (Appendix) 

58. Mexicatl teuhoatzin (Appendix) 


59. Tepan teuhoatzin (Appendix) 
60. Tlenamacaliztli (Appendix) 
61. Iouallapializdi (Appendix) 

62-63. Song of Xipe (Appendix) 
64. Song of Chicome coat! (Appendix) 
65. Song of the Totochtin (Appendix) 
66. Song of Atlaua (Appendix) 


—After Paso y Troncoso 


offering priestesses who carried them on their backs 
had their faces painted; [their arms and legs] were 

with feathers. Also they went singing. The 

Chicome coat! [priests] intoned the chant for them. 

‘And when this was done, when they had scattered 
the seed," thereupon they went to hide themselves 
away. Thereupon came down the [white] chalk and 
[white] feathers; they lay in a wooden vessel above 
Га the Temple of} Uitzilopochtli. And he who 
brought down the chalk was the fire priest. When 
he had come teaching the bottom, then he placed 
it there on the landing. 

And when he had placed it, then set forth the 
brave warriors. They ran hard; they ran fast. In 
truth those who ran swiftly, those who were agile, 

there. He who went leading quickly took 
wp feather" Then they billowed up. Thereupon 
there was falling upon [the feathers] as [the others] 
went off with them. Then they left; indeed they 
ran off. 

And Tocif’s impersonator] there stood awaiting 
them; she stood facing them. Then she sent them 
forth; she set after them; she pursued them; she 
went crying war cries. And when Tocif’s imper. 
sonator] went, everyone spat at her; anyone whose 
flowers lay in his bands spat at her; he cast [the 
flowers} at her. 

And Moctezuma also ran with the others. He fol- 
lowed them only a little way; sometimes he quickly 
entered the Bird House;” sometimes be quickly 
entered [the Temple of] Tecanman. And every- 
‘one [else] went stopping when they left her; there 
were only few who indeed brought her, who indeed 
left her there at Tocititlan. However, the offering 
pee denier bei en Hey we pling 


> igh ey hi ein then they took her up 
to the top of a wooden [structure]. Well did they 
set in place [the skin so that] its head looked forth. 
Similarly they made an end of all her adornments. 


26 отта pices i ibid. 

2. ib et; "penale abeo, e v 
data, d TOL ds dud apeie i pr o o1 

21. quimasootguie i Ње Red Palacio MS. 


29, totocll: "la recimara de Moctbewtoma ... que 1e llamas Totocaico, 
Vol. IV, p. 46); and “АШ зе guardaba lo que eva propio de Moternboma, ex 


20, esu һ enol ма pus or di in Сырш Н. Set, б 
"dem im Norden үйдө Quote nnd Tempel der Рамаи Checo: 


‘mopotonjaia, no cujcativi, qujncujcatitivi in chichi- 
соте. 


Auh in ie у), in oxxinachpixooa njman ie ic vi 
im motlatique: njmà ie ic oaltemo in tisatl you 
bivitl, quauhxicatica manj, in jcpac vitzilobochtli: 
auh in qujoaltemovia tiçatl, tlenamacac: in осахібсо 
Чип, mec qujmana in vac Conxalpan. 


Auh in oqujman: njman ic eoa in tiacaoan, cla 
motlaloa, сепса totocoa, vel vncan neci in painanj in 
tlacgani: im aqujn iacattiuh, quimotzolotiquiga in 
jvitl: niman ic molonj, njmá ie ic ipan onnetepeoalo 
in quimamoia in hivitl, njman ic qujrtimanj, vel 
motlaloa 


Auh in toci vncan qujnchixticac, vncà qujmjtati- 
Cac, njm ic qujmevitia, intech ietiquica, quintoca, 
tlacaoacatiuh. Auh in jquac ie iauh досі, muchi tlacatl 
conchicha: in aca isuchiuh oinmac опса, conchichi- 
cha ic cómotla. 


Ац in Motecogoma, no teoan, motlaloa, can achi- 
ton in contoca: in quenman, totocalco in calactivetzi: 
in quéman teciman, in calactivetzi, Aub in jxqujch 
tlacatl, çan iuh ontlantivi in quitlalcavia, çan quez- 
{зїї in vel qujmonaxitia, in vel отра qujmoncaoa 
Tocititlan: tel in tlamazque amo qujcaca, çan quj- 
pixtivi. 


‘Auh in oacic, njman ic contlecavia in quaubticpac, 
vel qujtlatlalia, oalitatica in jtzontecon, can iuh tla 


еве и lemen сыза}, que eva үө esto, que aja eir as prada 


quiere decir, la ana de aves” (Sui, Сабау ed, 
site de nombre Тоюс” (ibid, р. 112). 


Sele, бешти Abhandlengen, Vol. IV, р. 154, soy Tecum was 
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And when they had gone setting it in place, then tica im jaquich inechichioal: in ocoarlalito, 
there was а turning about; there was a quick necuepalo, viloate: ZI" 
departure. 

‘This is all. Here ended, here concluded the feast 1е ixqujch njcan tlamj, njcan оос 
day which was known as Ochpaniztli. in motencoa, Ochpanjzti. а, ia illu, 
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‘Thietysfirst Chapter, which telleth of the feast and 
the debt paying which were observed during all the 
days of the twelfth month, which was named Teotl 


E 
“The twelfth feast day was the one named Тео! 


«о. 

‘After five days; right there began the placing 
of the fir [branches] The fir [branches] were 
[really] reeds, which they bound together in threes. 
Only the youths placed them everywhere on the 
small pyramids in the temples of the Civateteo,’ and 
everywhere in people's homes where were kept the 
images of the devils. 

‘And when they were placing fir [branches] every: 
where in peoples homes, [the householders) gave 
[the youths] perhaps a small basket of dried grains 
of maize, ог else four ears of maize; in some places, 
three ears of maize; if [the householder} were very 
poor, it was two ears of maize’ that he gave them. 
It was stated: "They are tongs,” * for the youths ate 
the maize toasted on the embers. And no one just 
idly ate the maize toasted on the embers; only those 
who were diligent, acceptable, careful, wakeful, who 
trusted not [too much) their [own] diligence. 

‘And on the third day of placing fir [branches], 
at that time arrived Telpochtli, named Tlamatzin- 
cati! He came here ahead; this one arrived first. 
For this reason did he come here ahead: he indeed 
still was a youth; he was still strong; be had calves 
[to his legs]. For this reason he arrived here first. 

And they laid out an offering for him; that which 
they offered him was fish amaranth seed dough. 
First they roasted [the seeds}; they broke them up 
‘on an earthen griddle. Then they ground them up. 
‘And when they had ground them up, then they 


1. Tees bero — Lor dion llegas, in Garibay ("Relación breve 
deco а Ш Renta de a vide de lot doses. The spelling "Teil eco 


uic cempoalli on matlacili осе capitulo: itechps 
tlatos in ilbujtl, yoan in nextlaoalitli; in muchioaa, 
ia ўра vel іс cemjlbujtl, injc matlactetl omome теш 
th: in motocaiotiais, Теш! eco. 

Injc matlactet om ume ilhujtl: iehoatl in motoca- 
otia, Tetl eco: 

in ie iuh tlamacujlti, nj vncan vmpeoa in acxoia- 
temalo: in acxoiatl, iehoatl in acad, ёс in quilpiaias 
çan ichoantin in telpopochtin quitemaia, novian in 
‘momozco, in cioateucalco, yoan in novisn techachan, 
in vncan pipielo in jmjxiptlaoan diablome: 


auh in techachã novian onacxoiatemaia, qujnoal- 
maca, ago cen chigujubtzintli in tlolli, anogo сїтїн. 
naolotl: in cana ieolotl: in сепса motolinja, omolotl 
in cintli qujoaltemaca: moteneoa, cacalotl ca qujmo- 
‘alhujaia ia telpopochtli: auh aiac зп në mocal- 
hojaia, can iehoantin in jmel, in tlacelianj, in tlamo- 
cojtlavianj, in cochicanj, in amo tlatlacanequjnj in 
mel 


Auh in ie ic ieithujt! acxoiatemalo: iquac heco in 
telpochtli, оса Tlamatzincatl, oaliacattivia, iehoatl 
achto heco: ipampa in oaliacattivis, ca oc telpochtli, 
ос chicaoac, tlaccanj, cotze: ipampa in achto oalaci, 


уап quitlamanjliaia: in qujmanjliaia, mjchioauh- 
tli, in tlapololli: achtopa quiequj, qujtzomotza co. 
тако, catepan qujteci: auh in oqujtezque, catepi 
quipoloaia, абса: cequj necutica, in quipoloaia: ago 
macujltetl, axo nauhtetl in coololoa, quauhcaxic in 


307), Clavier, Historia Antica, Vol. WI, p. 169, refers to tee: 


is the Florentine Code. 


2. The Nahuatl text йош! end "зев dapi" The rituals отд took place during the last ee days of the month. Зары 
"xt мей: "A фин dlr andes, dete mot, emt төн dist, que los lens теты Set tho 


qureponding Spanish 

‘Sshagia's summary of the тое in Chap. 12. 
А See Chap. n 

reos, y espias de тру; and in 

eter amet, oranes cala verdes, en lugar de aevo 
4 See the Eighth Movable Feast in this volume. 


the Spanish text of Chap. 34 (Paoquetzliati, fol. #8, Sahagin explains that “por ramos Шева c 
it iO HU Sl i ee a 


Э, Чий. maize оф in Sabagin, Garibey ed, Vol, П, р. У, however, Sabagin eal reer i maa eat, 
& "onere, өем... pra comer rase de moy lado x d voe (Molina, Vocabulario). the coresgending txt, 


Siugio states: “Шан a cro caido, como quien diea арны» 


7. These names ше synonyms for Texadipoca. Cf. Chap. 12 and Sahagin, Санау ed. Vol. 1 p. 152 
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moistened them with water. Sy 
Perhaps four pieces, perhaps five pieces 

Ties tat ey mide us bale They went filling 
а wooden vessel. Then they went off carrying it 
When they arrived in his presence, then they put it 
in place; they put й in place for him. 

‘And when it was already night, then there was 
pulque drinking; there was the drinking of pulque 
It was the esteemed old men, the esteemed old 
women [who did so. Thus they said: "It is said 
they bathe (the god's} feet.” 

‘And when the fourth day came, then ended the 
placing of the fir [branches], At that time they 
threw away the fir [branches]. And when the fifth 
day came, it was in truth the time of Teotl eco, with 
which ended the twenty days." 

It was midnight when {the priests} made corn- 
meal. They pressed it together hard; they pressed it 

They made it circular. lt was on a reed 
mat that they placed it. 

When it was time that the gods were reaching 
here, were arriving, they made preparations. They 
all set themselves in action, since the gods were 
arriving. 

And the old priest, [the god's] old man, named 
Teohua [the god's keeper], kept going back to look 
upon [the cornmeal on the mat]. Often he looked 
upon it. He never sat down; his only office was to 
look on it. Never did he get off his feet when he 
was looking on the cornmeal. It was called "his 


‘And when {the god] arrived, [the priest] saw 
there a little foot[print], which was there on the 
cornmeal or at its edge. When [the god] stood upon 
the cornmeal, he crumbled the cornmeal.” It then 
appeared that the gods had indeed arrived. 

Then he who kept the god said to them: "Indeed 
the lord hath deigned to come.” 

When this was heard, then [the priests) came 
together to go in procession, while shell 
‘were blown. It became generally known; then it was 
known that indeed the gods had arrived. 

And all the common folk then went; there was 

ing on the part of each one to lay offerings, each 
See e the бейеү з гара. All 
offered them balls of dough. 


» 


b 


tetentiuh, mec qujtqujtiuh: 


in 
tema, contemjlia mil 


‘Aub in jquac ie ios, mec ың, 
ın veventzitzin, in jlamatzitzin. 
mach qujcxipaca 


n 
шу 


Aub in oacic ic navîlhujtl, vacan 
. экза соң, 
Xoiatemaliztli: iquac quitepeoa in Pen OL: 
oacic ic macujlilhujtl, iquac Тец a ® 
же ic ontlamj cempoalilhujt "ti 


ioalnepantls, in quichicuis, мези}, 
s ка, qii 

liaia, quipachoaia, iaoaltic injc quil 
contialiaia MD 


in jquac muchintin oalacia, hecoia 


in 
caonia, cemolinja, шс жов teteo: Eme 


auh in quacijlli, in jveveio, itoca: Ташы, 
tlacueptinemj, in conjtta, achca in conj. 
motlalia, çan jc nem) in conjtta, aquéman оао. 
aoa, in conjtta iotextli, moteneoa: сі 


Auh in checoc, vncan conjtta, iexitontli, in vacas 
Кэс, iotexpan: anoço itenco, іп moquetzi бос, 
texxitinj: nimà ic neci, ca ohecoque in teteu: 


mjman ic qujoalitos, im teuoa, Ca omecavi in 
басай: 

in ocacoc: njmi ic maantimoquetza in араш, 
qujtzacutimomana: njmà ic macho, ca ohecoque in 
teteu, 


Аш in jxqujch maceoalli, njman ic vivi, vivis, 
in that inteupk, in inteteupan diablome 
99 moche in tlapololli, in qujamanjlia. 


В, Cf. note 2. Corresponding Spanish text: “al qvjato dia, ra la fesse detent eco, ox la legals de los dioses, que eva eline dis 
deste mes.” 


. The word xitinia is expli 
NX explained by Garay 


C'Relacón breve,” p. 307): “Aub quil mach ie шс valli teen vitia jn ings! 


Чий — "y disque cuondo тетин lor dioses, e parti al como adobe de harina de mais 
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And when each had made the offerings, then all 
wos sll. 

"hod wie aliesdy night fell, ia the same manner 
as they had done [previously], the old men, the 
scene oli women each drank pulque. It was 
Sid: "They bathe the feet of the gods who have 
arrived." 

And when it was the next diy, it was the time 
that Yacapitauac arrived; this опе was Yiacatecti 
be was бе merchant god, And зовы Ui 
one was Xiuhtecutli; he likewise was the merchants 

|. These came here only at the last, they came 
here only following, they came bere only last of all 
because indeed they were already old. 

And at this time then there began the casting [of 
victims] into the fre there on the large altar? In 
deed many were the poor captives whom they cast 
into the fre. 

And when they were being cast into the fire, [one 
arrayed as а] squirrel went dancing there. He was 
omamented only with a small crest of feathers on 
his head; he had а crest of feathers. He had bi- 
colored face painting, He went carrying his сапу. 
ing frame on his back; in there went lying a small 
dried rabbit. When they cast one into the fie, [the 
dancer] whistled repeatedly through his fingers. 

And one [in the likeness of a} bat was there 
He went dancing. Indeed like а bat was he arrayed. 
He had two gourd rattles. They were in each hand 
ashe went rıttling the rates. 

And when the captives had been cast into the fire, 
then the offering priests formed themselves into 
rows in order to descend here. They had their paper 
stole, which were painted with designs. 

They grasped one another; with their hands they 
grasped one another; very firmly they grasped one 
another. When [in the line of procession} they were 
cut off, when they were in а gap, it was as if cach 
one was thrown off. Some thus struck the ground; 
they quickly bit the earth. This was called mama. 
Шаша 

‘And next day there was the assembling of each 
one, at the sume time; there was a serpent dance. 
There was the decking of each one with feathers — 
yellow, chili-red, dark brown, blue-green, Thus were 
they decked with feathers— [even] all the small 


auh in ontlatlamanaloc, njman ic cactivetzi. 


 Auh in ie iooa: an ie no ivi in qujchios, tlatlaoana 
in vevetque, in jlamatzitzin, quilmach, qujmjcxipaca 
in ohecoque teteu. 


Аш in jmaztlaioc, iquac heco in Jacapitzacac, inj 
Jacatecutli: pochtecs inteouh сиса, yos in Ixcogauh- 
‘qui, ichoatl in Xiuhtecutli, gan по pochteca inteouh 
ctc, ça callatzacyjtivia, ça oallatoqujlitivia, ça 
qujoalcentzacujtivia: ichica ca ie vevetque. 


Аш in jquac in, njman ic peoa in tetlepantlaxo, 
wncan in teccalco: vel mjequjntin, in quintlepantla- 
aia, mamaltzitzinti 


suh in wncan tetlepitlaxo, vncan mjtotitinemj 
techalotl, çan mochichioaia quachichiqujltone, qua- 
chichiqujle, mjxtecujcujlo: icacalton qujmamati- 
пет, хасап onotinemj, tochtlacatzaltontli: in jquac 
«е contlaca tleco. mapipitzoa: 


yoan ce tzinacan хасап nenca, mjtotitinemj, vel 
iuhqujn tzinacan: ic по mochichioaia vntetl in jaia- 
cach, vecampa in aiacachotinemj 


Auh in ontetlepantlaxoc, mec oalmotecpana in 
tlamacazque: injc oaltemo, imaamaneapanal, tlacuj- 
lol 


maana, in matitech maana, сепа moteteuhtzitz- 
quia: inon omocotonque, іп omotlacavilique, iuh- 
qj in aca tlalli ic movitequj, 
tlalli qujquativetzi. Тай moteneoa mamatlavitzoa. 


Auh in jmuztioc, onnenechicolo, cenvetzi, in 
necocololo, hivitica necujcujlolo, in coztic, in chichil- 
tic, in vitztecolli, in xoxoctic, injc mjvicujcujloa, 
muchintin in pipiltotóti, in manel cogolco опос, 
сепса ixqujch tlacatl, can iehoantin in oqujchtin: 


10. See a desaiption of the secalc in the appendix of this volume. 


11, emomochichneya in the Ral Palacio MS. 


12. momatlxizos in the Real Palacio MS; mamatlnitoa in the 


corresponding Spanish text; the appendix on the temple square build. 


ings, below (sce Tecaleo), uses the term smatlnitzoz. See also slesitzoa in Siméon, Dictionnaire, p. 630. 
us 


‘And these two festive days they had already taken 
from Tepeilhuitl, [the next month}. 

Enough. Here ended, here concluded the feast 
[of the month} Teotl eco. 


auh in jiomjlhojixti 
tepeilbujtl. 

Je ixquich njcan Нат), nian оду, 
Teutl eco. one ia iy 


Po oe ар 
a 


13. This ceremony is farther described in the appendix of this volume, 
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‘Thirty-second Chapter, in which are related the 
feast day and debt paying which were observed dur 
ing all the days of the thirteenth month, which was 
known as, which was called Tepeilhuitl 

"The thirteenth feast day was known as Tepeil 


buit 

All the [wooden] serpent [representations] 
which were kept in people's houses, and the small 
wind (fgwes] they covered with a dough of 
(ground) amaranth seeds. 

And their bones were likewise fashioned of 
amaranth seed dough. They were cylindrical. Either 
fh amaranth’ or ash amaranth [was used]." 
‘And also they fashioned [images in the form of] 
mountains [for] perchance one who bad died in the 
water, who had been drowned, or else had been 
struck by lightning. - 

‘And [for] whoever had died who had not been 
burned, who had only been buried. they also at this 

representations of mountains. They made 
them all of amaranth seed dough. 

‘And upon the eve of the feast, toward sundown, 
there was the bathing or the washing of the surfaces 
{оё the figures’ frames}.’ When they bathed them 
there, they went blowing wind instruments for 
them; they went blowing pottery whistles and little 
seashells. 

‘And they bathed them there at the Mist House; 
with fresh cane shoots they washed their surfaces 
‘And some bathed them only at their own shores 
‘And when they had been bathed, then they were 
returned here; in the same manner they came blow 
ing wind instruments for them; it was as if they 


nic cempoalli oo matlactli omome capitulo: vncan 
moteneoa in jlhujtl, youn in nextlacalli, in muchioaia 
in ўра ic cemilhujl, ic matlacetl omei тєшї in 
moteneoaía, in mitoaia Tepithujt 

lajc matlactet! omei ilhujtl iehoatl in motencos 
tepeilhajtl 

ın jxquichtin cocoa im pipialo techachan, yoan in 
ecitotooti, qujtetepetlaliaia, tnoallî injc qujnpepech- 
aia 


uh in jmomjo muchioaia, çan no tzoalli, mimi 
тй, aco michioaubtli, anexo cócotl 


auh no quitepetlaliaia, in acaca atlan m, in йз 
чойо. in anoce viteco 


уой in эдип omomquili, in amo tlatilo, in qan 
quitoca, no tepetl ipan quiquixtiaia, can moch tzoalli 
ın quinchichiouia 


‘Auh in oqujub muztla ilhujtl teutlacpa in teaaltilo, 


anexo teixamilo: injc qujmonaltia quintlapichilitivi, 
in quinpichilitivi, cocovilotl, youn tecciztotonti 


‘Ath in quimonaltisia, vmpan aiaucalco, acatzon- 
Чї iehoatl in celtic ic quimjxamja: auh in cequjatin 
an imatenco in qujmonaltia. 

‘Auh in ontealtiloc, mec oaltecuepalo, cà no ivi, 
quintlapichilitivize, iuhqujn tlacaoacativit, пула ie 
ic tetlacatililo techichioslo quimpepechos: 


"Fia de cerro scording to Сабыр ("Relación breve” p. 08): “Fest der Berge” in Sele, Einige Караш, p. \. 


2. Afer ереди te Rad Palacio MS shi: "no серый yekc moieecns toplist” — “als twenty days For this reason 


‘easicknown м Тері" 
(Madrid: Niclas 


‘of coves und коө in Chap. 13. Juan de Torguemada, in Sepeeda porte de lo rint i ue libros rales 
à Rodrig Franco, 1723), р. 279, write: Par caia rlemeidad, lo primero ea, hacer mus Caleb 


ШЕГИ de rien landet la taba, la ma llamen que ben. cin тйл de euro peque төп furis 
alere de Шш Майна, que ионини Ш Nit, e nocira Nation Eipesea, а qual amabam Есенин 7 


4 According to 
Аңевов mexicana ( 


o Эмре, бийи e Vd. IV. p му Melee Бија de Pe: 
92 ОР alo Dibble and Anderson, Boot XI, p 287. 


Prob, la ніта que ta 


3. Corresponding Spanish text: “al ары, que амы junto а т са 
BL 


‘And for those who had died in the water, they 
placed their images only on circular jar rests of 
gras. They made [the images) of amaranth seed 


And when it dawned, then they were set up in 
cach one's house upon reed foundations made рег. 
haps of thin, fine reeds; perhaps of wide reeds; of 
large white reeds; perhaps of hollow reeds” On 
these they placed them, 

dad se i we cme жын ыу at ad 
them, thereupon they laid offerings before 
‘They offered them fruit tamales, and stews, o dog 
‘meat, or turkey hen. And they offered them incense. 

And at this time it was stated: "They are laid in 
the houses.” Eigen v duc om 
was singing, and there was drinking pulque 
them. But elsewhere all they did was make offerings 
to them. 

‘And upon the feast day there died some women 
who were representations of the mountains. 

‘The first was named Tepexoch; the second, Ma- 
tlalcueye; the third, Xochtecatl; the fourth, Maya 
uel, representation of the maguey. The fifth was 


named Milnauatl; this one was а man who repre- 
sented a serpent. 


аш in cequjnti oc vecaioan, in 


qi 
quintlacatilia, qujmixolhuja, yoan dm a. 
quımûtlalilia икалырап, чип ica 


oan qujmiaquia imamacal, anuos "eg 


Auh in айза miquja, çan озсо 


а 
in jmjxîptla, teoalli in qujnchichioais — V tli 


‘Auh in otlatvic: mec tetlatlalilo in 


Pepechpan, aco tolpitzaosc, aco рана, Fue. 
aco ахай in impa qujtlaliaia: шы 


Auh in ie абды in otecencsoalo: nan iç 
quintlamanilia: in qujnmaniliaia xocotma, pie! 
Найр, азо йзшввсай, anoo tola, ты 
quintlenamaquila. 

Jo juac in moteneoa cli оос: ah isset 
macho. cujcatilo, yoan tatlosnllo: ach а cx 
çan ixquich in quintlamaniliis 


‘Aub in jpan in ilhujtl, mjquja cequintin Goa, im. 
ixiptlaoan Tetepe. 

ajc се itoca Tepoxoch. Injc уте: Matlalquae. шу 
©: Xochtecatl. Inje navi, Maiavel: ixipla met. Jay 
macujlli: itoca Milnaoatl: inin oqojchtli, aiptus 
«ан: 


Early in the morning they started them off. 
‘went carrying them in their arms on liters. It was 
Stated: “They provide them with liters" There 
they each went; there they each sat up in the litters. 
They took them in a roundabout procession. Only 


They azine in quimpeoiliais in qujnnapalotine 


: Moteneoa, quintltlapechvia, уап ma 
Jochtia: can no coa in tlanapaloa, qujncujcatitivi. 


* cua quit раа t rods de: "La cdoge de cad sa mone oj ды сва, сы de pron yd tb 
30. Spanish tet: “rodeo, o тисш, chos de hese, шабы on тора” 


11, Cf. Chap. 25, 
12. seilacamachoa ia the Red Palacio MS, 


See also Dibble and Anderson, Book X1, pp. 136,195. 
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the women cartied [the litters] in theie arms 
went singing for [tbe victims) 
‘And [the women] who carried 


They 


into their heads [the crosspieces of the rack]. 
cut their heads off, 

to the various calpalcos 
{whence the victims had been sent]. And next day, 
at dawn, when it was said, "They are dismembered,” 
they were each dismembered. 

Thereupon they 
dough [fgutes] 
each one, then. 


lis the amaranth seed 
. And when they had dismembered 
they took 


ith the paper array which had been [theirs] 

the circular grass jar rest which they 
|. And when they had covered them, they 
from the roof of the calpulco. For one 
went caring for them; [then] they went 
them away, they went to scatter them there 
Mist House. Only the paper vestments did 
scatter; but the circular grass jar rests they 

back. 
ended the feast day which was called Tepe- 


ayes 
f 


litt 


і 


1. земна is added in ibid. 


aub in tlanapalos, vel mocencaoa, ieccan moque- 
taa, mochi iancyj, in intech qujtlaliaia in incue, in 
invipil, уой moxaoa, mopotoaja. 


Ач in otlaimmitic in ic iquac mjqujzque: njmà 
ie ic quiteca in tlapechtli: mec tetlecavilo, qujmoon- 
savitivi in vmpa tlalocan. Auh in oqujmonaxitique, 
mec qujmóteci in techcac: mec oalmoquetza in 
tequipaneque, in temjctianj: пута ie ic qujmeltete- 
sei 


Auh in ontlacotique, in ommique, nimi ic qujn- 
saltemovia: auh injc qujnoaltemovia, çan quinoal- 
mimilotivi, сепса çan quémach, in quincuecuepti- 
vitae 


Ач in oqujntemovico, njmá vmpa qujnvica, in 


tompantitlan: sub in oqujmonaxitique, njmi ic 
quinquechtequi, quinquechcotona: ynci_qujmécoco 
in intzontecó. 


Ац in oqujméquechcotonque, in intlac: njmi ie 
quivica in incacalpolco: auh in jmuztlaioc, in ooal- 
latvic: in mjtoaia, Texinjlo, texixitinjo: 


nimi ie ic quixitinjs in tzoalli: auh in oqujxixitinj- 
que, njmi ic tlapanco quitleavia, vmpa озар), 
quauhvaquj, tepioaquj: achchi concujtivi in quiqua, 
сап иһ qujtlamja. 


‘Auh in jmamatlatquj сиса, qujquequentia in 
jiaoallo ocatca: auh in oquiquequétique calquac com- 
piloa, calpulco, ce хіуі qujmattiuh, in quitlacativi 
in quitepeoativi, in vmpa aiaubcako: çanjo in j 
amatlatquj, contepeoa: auh in iacalli qujoalitquj. 


Маза Мат) in jlhujtl, in moteneoa Tepeilhujt, 


«ЖӘ? 


‘Thirty-third Chapter, in which are related the feast 
day and the debt-paying with which they gave 
service, which they observed during all the days of 
the fourteenth month, which was called Quecholli" 

The fourteenth feast was the one called Quecholli, 


When Tepeilhuitl ended, nothing was done for 
another five days? All still remained quite quiet. 

And when the five days had passed, upon the 
next day there was an offering of reeds there; cach 
seasoned warrior took a load upon his back in 
Tenochtitlan, in Tlatelolco, when reeds were offered 
there at the foot of [the Temple of} Uitzilopochtli 
‘And when they had been offered, then [others] 
came carrying them; they each bore them upon their 
shoulders [to their homes]. 

‘And, upon the morrow, once again there was 
going to the courtyard of [the Temple of] Uitzilo 
pochtli. They were to straighten them over a fire; 
the reeds were to be straightened over a fire. Only 
this was still all that was done. And when they had 
been straightened in the fire, once again they were 
bome away; once again their burdens went away 
with them. 

‘And on the third day, once again there was going. 
The reeds were carried. Indeed all moved together 
—seasoned warriors, youths, young men of таг. 
tiageable age. And the small boys they took, each 
опе, up [the pyramid] to the temple. There they 
each sat blowing shell trumpets, and they sat bleed- 
ing themselves. ‘They cut their ears; they pressed out 
their blood; they anointed their temples [with it] 
It was said: "They anoint themselves with blood 
because of the deer.” They fasted for the deer, so 
that [the deer} would be hunted. 

And when there had been assembling in the 
temple courtyard, those of Tenochtitlan were spread 
оп one side, those of Tlatelolco were spread on the 
other side. Thereupon spears were made. It was 

id: "Spears are born, or their [points] of oak.” 


denied as ji аўги, “roseate 


del Рио de Quecholec” 


Ine cempoili matict ome capitulo: vac 
tencos in ilhujtl, уой in nextlaoalli, inj uad 
quichionia, in р ic cemjlhujtl, ic табас e 
metztli, in moteneoaia, Quecholli. 

Injc matlactetl on navi ilhujt: iehoatl in 
Quechol ‘moteneo, 

in quiz tepelbutl, ос maciillu insist my 
chioaia, can oc cactimanj 

auh ín дш: macujlilhujtl: in jmuztlaiog, үл. 
in neacamaco, cecen tlamamalli in consnaig qp 
caque, in Tenuchtitlan, in Thtiluko: in ned 
оз, vii in icaitlan Унайсын: aub in inane 
coc, njmá ic qujitqujtze quiquequechp.noa. 


Aub in jmuztliioc, ie no ceppa ic vilos in tos, 
Vitzilobuchtli, tlatlemelsoaloz, motlemelacz а 
асай: ап oc ixqujch, in muchioaia y: auh in vmm. 
tlemelauh, oc ceppa can no oalmotqui, oc ces; 
intlatquj oalietiuh. 


Auh injc eilhujtl, no сера viloa, mootquj in acit 
vel ixqujch cemolinj, in tequjoaque in telpuchtli, iq 
tlapalivi: auh in oquichpipiltotonti, quitletlecavis in 
teucalli, vnci. tlatlapitztoque, yoan migotoque: qi 
tequj in innacaz, in jmezgo compatzca, incinaoad 
conalaoa: mjtoaia, momagaigo, qujnnecaviliaia in 
тата, inc amjoaz. 


Auh in océqujxoato teuitoslco: сест) тонка in 
tenuchca, cecnj moteca in Tlatilulca: njmà ie ic mo 
chioa in пй: mjtoaia Масан in tlacochtli, ane 
yiscaio. 


ico Gad al. Раја Kemence’ (Platalea aiia)" in Jiménez Moreno, "Primeros memoriale" p. 52. The teoguechol or Павей 
ilL." in Dibble and Anderson, Book XI, p. 20. Torquemada. in рия) 240, wens 
pets dere Porro de puma en) cloud, a ono Toe iia on see etl a етет Y 


Tovar, while mentioning the bird of rich plumage, adds that | Lins raised their banners | formed ен dece 
it as a month of uarest and diversions (Kabler und Gaon, The Toror Calenda, р. I] SEA dE 


2 Corresponding Spanish text: salido el mes pasiado, cinco dias, 


mo te Байа cerimonia ninquus, vj fera en los exes.” 
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‘And at the time that the spears were being born, 
there was fasting; they fasted for them. Everyone 
anointed himself with his blood, And if anyone was 
жеп who did not anoint himself with his blood, 
they repeatedly stripped bim; nevermore did they 
give him his cape. The overseers took it from him 
for good. 

‘And when spears were being born, no [man] lay 
with a woman. And the old men drank no pulque; 
they became not drunk. ‘They abstained: they 
abstained from pulque. 

‘And when spears were being made, their measure 
сате forth. They were made all quite the same, and 
the bolts were all quite the same. None were un. 
equal in length; on none did they make changes. 
“Thereupon the reeds were cut, They went to put 

in the those who fitted the bolts, 
ts. Well did they tie the 


8E 


au 
ii 
I 


gg 
Н 
iis 
11 
d 
E 


at the middle; in twenties were 
at the middle. And when they 

assembled, thereupon there was their arranging 
in rows, their ordering in line, their arranging in 
file to leave [the bundles} there at the foot of [the 
Temple of  Uitzilopochtli. There they heaped them 
together. And when they had come to make [this] 
‘offering, then there was departing on the part of 
‘each one [to their homes). 

‘And the fourth day was called "They are made to 
live in the houses.” Everyone used arrows, each one 
at his home, only to amuse themselves with them. 
Yet there were continual trials of skill with them; 
there was continual learning with them. They would 
pot up а maguey [leaf] at a distance; they shot 


ТА 
if 
Н 


‘And upon the fifth day one was concerned only 
with the dead. For each of them were made very 
small arrows, each one of а hand's length.’ Also 


‘Au in jquac tlacatia, tlacchtli: negaouloia, qui- 
aeçaviliaia, ixqujh tlacatl, тона: aub in aquj itto, 
ó amo тко quipepetlaosis, экто qujmaca in 
tila, icen quítqujlia in tepiiman] 


Auh in jquac Масаба mil, аас cioacochía: auh in 
vevetque, amo quja in vetli, amo tlaoanaia, motlaca 
‘caltiata, qujmocaoaltiaia in vet 


Auh im muchioaia тїй, oalquica itamachiuhca, 
çan much ixqujch, in mochioaia: auh in tlaxichel, c 
mach ixqujch, эйе chicoviac, айе tlapatiliaia 


тта ic ic tlateco in acatl, inmac qujoallaativi, in 
Matlaxichaquia in quitlaxichaquja, vel quichtecuja 
in acatl, vel ichtica.quitetecuja, injc amo cujtlatza- 
anjz in tlaxichtli: басарӣ in cóquetza, injc vel tili 
бй, inj vel trtzicaz 


Auh in ocicencauhque: njmã ie ic cocotzovia, in 
jquac, yoan itzintlan, can iciuhcî muchioa. 


Aub in oiecauh, пута ie ic tlacujtlalpilo, cecem- 
poalli in mocujtlalpia: auh in otlacenqujz, njmà ie 


Ax oanetecpanalo, onnevipanolo, oncempantios in 
mocaoaz in этра icxtlan Vitzilobuchtli, vncan con- 


centecpichoa: auh in ómomamanato, пута ic viviloa. 


Auh injc navilhujtl, mtoaia, calpã nemitilo, ix 
quich tlacatl momjtiaia intechachan, can iubquj injc 
neavililo, tel ic neieiecoloia, ic nemamachtiloia: ce 
veca qujoalquetzaia metl, quimjmjna, vncan neci in 
aqujque vel qujmaiavi, in vel momaimati, in vella- 
mina. 


Auh inj macujlilhujtl, ça mjxcaviaia in mimjc- 
que, quinchichiviliaia, mitotonti, çeçemjetitl, no 
achitoton ic conoocotzovia: auh in jtlaxichio, çan 


3 Cortesponding Spanish txt: "an larga, como үө seme, o palm” 
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they applied only a little resin on each опе. And 
their bolts were only sticks. 
[and] so fur in oes 
loose cotton thread; 

the dead lay buried. And they placed on each ong 
two sweet tamales. There they stayed all day. Ат 
at sundown, they thereupon burned them for [the 
dead], in the same place. There they set them on 


charcoal and their ashes there. 

And the streamers, and the costly banners, and 
the shields, and the capes, and the breechclouts of 
those slain in battle they placed on a dry maize 
stalk, They tied them on. From it hung loose, 
twisted, red cotton thread. Ано геа 
а (dead) hummingbird and four hundred [white 
heron [feathers], They pasted many cords with 
feathers. At the ends heron [feathers] went hang- 
ing. They left them in the eagle vessel; there they 
burned. 


‘And of the sixth day it was said: “There is issuing 


оп the grass.”* And for this reason was it said. qujxoa: 


"There is issuing on the grass": grass was scattered 
[in the Temple of Mixcoat! pine tree grass." 
There were ranged the old women [who served in 


All together, by fives, they laid them down. They 
came to give their children to the old women. And 
the old women came to take the children; then they 
dandled them in their arms. Then, when they had 
dandled them, they gave the mothers [back] their 
children. 


Then [the mothers} departed to their homes. It 


And at the end of ten days of this month, as hath 
been said above, they there celebrated а feast in 


шой: navi тй, по navi oco, " 

potongoj, impl contetems, in уюы Cu ig 
mimicque: youn ошей оре tamalli, "he 
хасва cemjlhujtia: suh in ie озору ы 
njman ie ic qujotlatltilia, ia can ie no mo ak, 
contlecavia ЫЎ 


aueh in ontlatlac, in jtecollo, yoan шем, 
contoca. И 
Auh in oigomjcque in inmeca 
pan, уап inchimal, уой ills, oa > 
itech in quitliia, чийраш, atch рш 
tiuh chichilicpatl, potonquj ic tlamalintli, 
pilcatiuh vitzitzlin, уой cétzonaztatl, mic in 
quipotonjsia hivitica, yiacac pilcatiuh ан, q^ 
соасзоа in quaubxicsleo, мтра tatis — M 


ч 


Auh injc chiquacentamantli: moteness, соор 

: auh inje moteneoa, сарап qujoo, mote 
taeloa, асан: ieboatl in ocosacatl, vncan motequa; 
in jlamatque, ce petlatl imjxpan сос. 


Nima ie ic oalmoiacatia in pilboaque coa, conte. 
бта) petlapan mamacujltetl in tzopelic tamall 
ceniauh, in mamacujltetl contemi: quimémacatvi 
in impilhoan, in ilamatque: auh in jlamatque qug. 
oalantimanj ín pipiltotonti, njmi qujmonjtoti in 
mac: njmà ic qujmómaca, in tenanoan, in oqujmon- 
jtotilique inpilhoan: 


mmi іс iatimanj in inchachan, oc олко in 
peoaia. Auh in ie tlaqualizpan in necaoalo: xuh in 
ie iubquj, njman iec viloa in amjoaz, утра Ната 
in gacatepec, vmpa in jxillà tonan: 


Auh in jmatlacioc metztli y, in tlacpac omote 


4. For anapan віко Сабау (Relación eve. p. 309) gives: "s naa a la gram" in "Primeros memorials,” р. 98, Jen 


Moreno translates: "re sal (la gente) al scan.” 
Vender ge 
diver "paja particular pra heter Бома, 

‘imate D. C. (Неше, шетш del Mota, 
(6 Ho riman ic read nina e je as ia the Real Palacio MS. 


"tedia mache bene, que lo rayon de ls moska" Sagi says in бе corresponding Spanish txt. Malina, bs 
itn dem ы eral. pre - 
LM, pp. 95-96). 


Andropogon schoensthas Lien. м A 
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honor of the god of the Оюп, who was named 
Mixcoatl, which in its time will be told." 

‘And when there had been arrival at 
‘nothing was done; there was only each one's arriv. 
ing; there was the making of grass shelters on the 
part of each one. There was sleeping there on the 
part of each one. There was the lighting of fires on 
the part of each one; there was being warmed by Ње 
fire on the part of each one." 

‘And at dawn, thereupon food [and] drink were 
eaten [and] drunk. Thereupon there was arraying, 
there was dressing on the part of each one 

Then there was departing; there was arranging 
in order, there was disposing in rows. Like a rope 
they stretched; nowhere was it cut. Everyone in this 
manner encircled all the deer, coyotes, rabbits, jack 
rabbits” Cautiously they closed in upon them. 

And when they were able to come upon them, 
then there was the seizing [of the game]; it was 
fallen upon on the part of each one. АП that escaped 
their hands did not yet die." 

And when this was done, thereupon they dis- 
persed. There was returning. But the captors were 
stillet there; they yet slew [more game]. To those 
‘who yet caught a deer or a coyote, Moctezuma gave 
gifts of capes whose edges were striped with 
feathers. 


If one were a captor, one would atray oneself 
[in it]. But if one were not а captor, one would 
place it in a basket or one would sell it. And Mocte- 
zuma gave the captors food, and they drank. 

‘And when the slaughtering had been done up on. 
Gacatepec, thereupon there was a quick departure. 
They took with them only the heads of [the game]; 
they carried them each with them in their hands; 
they went dripping blood. When they reached theit 
homes, they hung each [of the heads] high. And 
they left Moctezuma there [in his palace]. 

‘And when there was going forth on the grass, at 
that time they would give their paper vestments to 
as many as were to die. For {the god] Tlamatzin- 
a" many of his bathed sacrificial victims were 
arrayed. For the second [god], laquitecatl, perhaps. 


euh: vocan qujlbujgujxtiliaia, in inteouh otomj: in 
mitoaia Mixcoatl in jpan je motencoaz. 

Ац in onaxioac іп утра çacatepec aiatle muchi- 
aia, çan ос qujxqujch haaxioa nexaxacaltilo, in 
‘yncan cocochioa, tlatlatlatilo, neeacolo. 


Auh in otlatvic, njman ie ic tlatlaqualo datlioa: 
nimi ie ic nechichioalo, nehaapanalo. 


mec vilos, netecpanalo, nevipanolo: iuhqujn me- 
‘atl motilinjs, эсап cotonj machi Маса im job, 
quiniaoalos in jxquichtin татса, in coiotl, in 
tochtli, in citi: can jvian impan ommonamjqui 


‘Auh in ovel impan ommonamic, mec tenamoialo, 
tecujcutivecho, ixqujch im tematitlampa оја in 
aiamo итш. 


‘Auh in ie iuhquj, пута ie ic tlaxitinj, oalnecue- 
palo: auh in tlamanjme, ос отура ommocaoa, oc tla- 
mjctia: in aqujm magatl ос эск, anoço coiotl, qujn- 
tlauhtia in Motecugoma, tenjvivavanquj in tilmatli 


itla tlamanj, qujmoquentiz: auh intlacamo tla 
тап, can qujtlatiz tanaco, anoço qujmonamaqujli: 
yoan in tlamanjme qujntlamaca in Motecucoma, you 
atli. 

Auh in ie iuhquj motlamjctiloc, in рас çacate- 
рей: njman ie ic viloatz, айо in intzontecon qujoal- 
hujvica intlan qujmaana, chichipicativite in eztli, in 
окко inchachan, aco qujnpipiloa auh çan vmpa 

Motecuçoma. 


Auh in jquac çacapan qujxooaia: iquac qujnma- 
cala in imamatlatquj in jaqujntin mjqujzque: ie- 
hoatl in Tlamatzincatl, mjequjntin mochichioaia, 
itlaaltilboan: injc ome iehoatl in Izqujtecatl, aco 


7. This paragraph appears to be parenthetical. The corresponding Nahuatl text is missing in the Rel Pacis MS. 


A менйн read төм. 
9. ©. Dibble and Anderson, Book XI, p. 12. 


10. Reference to the corresponding Spanish text suggests that can quexgninie might beter be end for даай. Cf, also Sele, Einige. 
Kapil. p.199. 


11. Tlamatzicatl was а Chichimec pulque god and is to be distinguished from the same name s applied to Texatlipoc ia the month 


of Теш eco, Ct, Seer, бемттейе Abhandlungen, Vol. Il, р. 481. 


as 


ivo thee, Thos s 
the рой те ей foe Мосо and his comet, а 
Yeuatl 


bene rds displ 
the stewat 
Only [eh 


ir heads their paper array. 
else (the time] had arrived, when it was 
verily the feast of Quecholli, with which the twenty 

[days] ended, there was going into the sand there 
those who were to die went into the sand there. 
‘After midday they then took them to the place where 
they were to die. They took them in procession 
about the offering stone; they went in line, And 
when they had come to encircle it, then they came 
down {from the pyramid]. No longer were they 
taken where they had been guarded; they only took 
them to their various calpsicos. There they kept 
them in vigil all night. They guarded them; they 
continually guarded them. 

‘And when midnight arrived, thereupon there was 
the taking of hair [from the crowns of their heads] 
‘And when they had taken the hair, thereupon [their 
belongings} were burned. [If the bathed one was] 
а man, he burned his streamers, and his cape, and 
his beeechclout, and whatever his comforts had been, 
and his water gourd. All of them he burned. 
And a woman burned all her womanly belong- 
ings: her basket, her spindle whotl, her chalk, ber 
spinning bowl, her warping frame, her cane stalks, 
her batten, her large straw for weaving, her divided 
cord which held up [the textile], her waist band, 
her weaving stick, and her thorns, and her skeins, 
her heddle, and her measuring stick." All of it she 
bummed herself. 

For this reason they thus did it: it was said that 
they would be required there where they were to ро; 
Sey diet; Hie age] жай ind as 


And when it dawned, then they were adored, 


had arrayed them, then they were taken where they 
were to die. Two escorts took them; they were to 
take them up. Lest they faint somewhere, they held 
them tightly. And the two were to bring them down, 


12, See Chap. 27. 


ш 


үте, anogo eintin: iehoan дајы, 
in 


‘makers. que, youn in tecutlachique: 


injquein, mjquja iehoatl in Мис, 
ао, itoca: Jeoatl icue, can. meni, a м, 
in qujanextiaia; aub no iehoitin in сш, (ар, 
in jnamjcoan Папаша, уша пао ot А 
iquac qujcuja in jmamatlatquj. "а, M 


Auh in oacic, in vel iquac ilhujtl, 
Чат cempoalli: vncà xalacoa, wj yiii 
miquisque: vmmotzcalo, in tonatiuh: ee Mix 
im утра miquieque: qujmoiaoalochtia ш "ч 
motecpantivi: aub in ocbiaoaloto, nmi je, "tat 
aocmo утра vico in утра opieloia, са эрү at 
міса in incacalpulco, ceioal in quintocavig, „7? 
guinpipia hc 


Auh in ie ona, icalnepitla: тї ie i кы. 
сајта: auh in oqujmbtzoncujque, nirî ie ic mat, 
tlatlatilia: in oqujchtli, qujtlatia, in раа youn ig 
yoan imaxtli, уой in quezquj itlacevil, уой ite 
muchi qujtlatia. 


Аш in cioatl, machi qujtlatia in jxqujch а 
quj: in jtana in jmalac, in jtiçauh, in jtzaoalcax, in 
jtzatzaz, in jotlauh, in jtzotzopaz, in ўс, in jes 
maxal, ineanaia, уой itzopaia, youn ivitz, youn igus 
tron, ixiouh, уоп yioctacauh: тобі quini 
inoma. 


Injc iuh qujchioa y, qujlmach утра intech mone 
quiz in vmpa iazque, in jquac mjqujz vmps quis: 


Auh in otlatvic, mec tecécaoalo, techichioala 
quimonaaquja in amatlatqujt!, in jpan тшге 
in oqujmóchichiuhque, mec tevico in утра miu 
que, quinvica in teanque, vmentin quintlecainge, 
in ma cana gotlaos, qujntzitzqujeque: уой vmétin 
tetemovjzque, in qujnoaltemovizque, in jquac om 
mque: yoan ce panoa, in qujvicatiuh panjti: yoo" 


13. These weaving implements were tentatively identified with the assistance of the late De. Gladys Reichard, Barnard College, Clerb 
E 


"And when they had brought them [there], four 
res went ahead to die. At the landing at the 


carte Spyro they bound hele fet a tet 
hands. Then they took them up. four [priests] 


ried cach one of them; they went pulling them 
fy their arms [and] their legs; [the captives] went 
Probing their heads up and down: their heads went 
hanging toward the ground. 


And when they had brought them, then they 
stretched them on the offering stone. There they 
slew them. 

And as they took them up. it was said: "Thus they 


day them as deer; they serve as the deer who thus 
die" And the rest of the captives climbed up purely 
of their own will. And when they had died, when 
they had given their service, then [the likeness of} 
Mixcoat! died. And when he had diel, at the Tem. 
ple of Mixcoatl, then [the likenesses of] Tlamatzin 
cat! died: they died there at [the Temple of} Ті. 
matzincatl. And thus did they die: they climbed up 
purely of their own will; of their own accord they 
ascended. Then they went straight to the offering 


и. NY. and Dr. Bertha P. Dutton, 


Vier 


t of the Schol of Ame 
d weaving implements ме fron. Books VII! and X, after Paso y T7 


vimentin, teixamique cios 


um тоф iiio quj 
Ука, cecenme tlaaltilti, ы 


20h oqujmaxitique: асакі in mama 


к тїш 
в apetlac in qujmjilpilis imjexi уой inma 
Mec qujntleeavia, qujananaubcavia, qujntitilinili 


«аби in intzontecon. ‘3 m 


Auh in oqumonaxitique, mec quimóteca in tech 
сас vnc quimómtia 


Auh inje iuh qujatlecavia, y, qujlmach ic qujama- 


polos, qujntlaehecalhajs in mamaça, in иһ miquj 
aub in oc cequjntin mamalti, çan Gmonomavia in 
entleco. 


Auh in Omicque, in ontlacotique: catepan. 
in ommiquj Mixcoatl т 
teupa: njman ichoantin in tlamatzica, vmpa miquj 
tlamatzinco: auh iny туда}. can Smonomatlecavia, 
çan in iollotlamati пт tedac ontla 
melaubtimanj- auh in miquja y 


Auh in miquja y Mjxcoa 


vocan in tam: 


Research, Santa Fe. The accompanying drawings of weaving 
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they died there at [the Temple of] 


lied when it was indeed stil 
Нап. When 


stone and then 
‘Tlamatzincatl. 


they ascended, they went si 
ing. Some indeed wept. 
holding them by the band. 
When they had died, when they had given their 
service, then [they whose office it was] brought them 
down. As they brought each of them down, most 
carefully did they roll them here. And when there 
had been the slaying, then there was dispersing, 
there was departing on the part of each one. 
This concluded {the feast]; already at that time 
опе day had been counted [in the month of] Pas- 


quetzaliztl. 
Here endeth [the account of the feast of] Que- 
cholli. 


‘Aub in cioa vel oc ioatzinco in пў 
coatlan: im jquac Heco, сепса сика, ү 
mjtotitivi, in cequjtin vel choca: auh 
qujmaantivi. 


In ommjcque in ontlacotique: mec 
тома, in tetemovique, can jvian in quinoal 
auh іп ommjcoac, mec tlaxitinj, viviloa, 


ты 
ine 


lj 


nin tronqujca, іе cuel ipan icemjlhujtla 


Panquetzaliztli: alc ig 


njcan tzonquica in Quecholli. 


"m 


Chapter, which telleth of the feasts 

dod the debtpaying which were observed during 

Ж the days of the fifteenth month, which was called 
adi 


"The fifteenth month was the one known as Pan- 
lia 

Before the feast of Panquetaliztli arrived, the 
offering priests had been fasting for eighty days and 
had been laying down fr [branches]. The time that 
they began this was thus the day following [the 
moath of] Ochpaniztli. At midnight they spread 
‘out the fr [branches] on all the mountain tops and 
the circular altars, [even those] which were 
distant. 
And this they did until [the month of] Pangue 
alli arrived. When they were laying down the 


1 


They went alternating them as they blew them. 
when the feast of Quecholli ended, then 


earch td быту of Uh, 199), pp. 


Inic 34 capitulo: itechpa tlatoa in ithujtl, yoan in 
nextlaoaliatli, in muchioaia in jpan ic cemjlbujtl, ic 
caxtoltet! metztli, in mjtosia: Panquetzaliztli 


Inc caxtoltetl ilhujtl: ieboatl in moteneos, Pan- 
lad: 


in alamo aci ithojt! Panquetaaliztli: in tlamacaz- 
que, nappoalilhujt! in mogaoaia, yoan acxoiatlaliaia: 
iquac quipeoaltiia, in iuh onquiz imuztlaioc, Och- 
рапјайі: in ioalnepantla onacxoiatema, іо novian 
tetepeticpac, уой in momomouco, in veca. 


Auh inin qujchioaia, ixqujchica onaci in Panque- 
taaliztli, in onacxoiatlaliaia, çan pepetlauhtivi, айе 
intech vetztiuh, qujtqujtivi in acxoiatl, iehoat! in 
жай xoxoubquj, усап vitztli, yoan intecciz, yoan in 
coxovilutl quipitativi, quipapatlativi in quipitza 


Auh in Squjz Quecholli ilhujt: пт ic peoa in 
cujcoianolo, in cujatl in eoa itoca tlaxotecaiotl, icujc 
in Vitzilobuchtli: im peoaloia, iquac in tlatlapoiaoa: 
эһ in necacaoaloia, iquac in tlatlapitzalizpl, in ie 
tlatlapitzalo: 


по teoan cujcoianoa in cios in avienjme, tetza- 
talan mantivi (in juh omjto) mumuztlae in mu- 
юа, ixqujchica cempoalilbujtl. 


‘Aub in oacic tlachicunaviti, vncan moteualtiaia in 
tlatlaltilti, anogo suchimjeque: in calpulvevetque, 
conanaia atl: vmpa in vitrilobuchco conanaia at 
wmpan ca vitzilatl, oztoc, avevetica in qujoaltzatza- 
cutivi, intlan qujoalaantivi: 


"dd ado de єчтї d endi" in Сино, Historie antigua, 
адор 


and the statue of Payaal up tothe altar ia the Temple of Un 
The Tovar Calender, р. 32), it was the special festival ofthe war captains who setup a unser 


i Arte О Andean, Fonte Coder, Book IX; The March (Santa Fe: School of Amer 


У Texidium mucrosatem in Dibble and Andenoo, Book ХІ, p. 104. 
мі 


ping each [jar mouth]; they each went holding [he 
jars] with them. 


e had ail [бе wa] here ere 


Г there at 
à upon [te vii) 1 end 
vestments, their. 


with one, [the owners] began singing 
d ami doy Vui, rh cie ating Bot 


women." 


tims] just bathed herself there at her water's edge. 
She set up a thom, stained with blood, on the bank. 


blown, [at midnight, the dancing} ceased. 


Vol. tt, p. 425, describes this 


а lbuaque: njman ie ic 
vein D ойша Vibiobudili, уо meti 
mamaca in jmamatlatquj, in jmama; a 
{рәп mjqujzque, yoan quintexovavana ip sl а 
immetepun tlatlamj, youn in inma, imag 
tlamj: уой imjxtlan tlatlaana, ic tltlapantiu t 
dli, in cort, youn qujmoatlalilia шарың т 
 muchioa, yoan anecuiotl. ч 


Aub in ie iubquj in oqujméchichiuhque, i, 
equimócencauque, njman ic qujnvivic in mor 
pulco, can oalquiqujztiquiga njmà ie ic vivi in ind, 
chan tealtique, утра quinxixiti, quinta x 
intlatquj, qujmótamatemjlia. Auh vncan in s 


they compeoiltia in cujcoianoa, qujnvivicaivi in шош 


Аш in oacic, vacî tlamacujlti: njmi vnd com. 
peoaltia in mogaoaia tealtique, yoan in calpulveve. 
que: tlacatlaquaia, yoan тайа in ioilnepant, 
wmpi aiauhcako in ommaltiaia, vncan oneoa i» 


alpuleo. 


Аш in cioatl tealtiz, can vaca in jatenco omma. 
tia: ce vitztli cóquetza atenco e250: auh in ош 
mavilhojt, injc mocaoa: njmi ic oaliova іа coune 
cujlolo, coanecujloa in tlaaltili, уой in tealtique 
уап іп teanque yoan in tetemovique, уой im pans 
que, yoan in teixamjque cio: in mocaoa iquac ie 
tlatlapitzalo. 


4. Seer, in Gesammelie Аан индет, face 
бейди, mit abwecbielnd belles wed бинт Strife.” The stripes, although of diferent colo, are 
3. Corresponding Spanish text: "posienle en Ш бетйн vua sectillesranerads, у va medio єў, que соцына basa ext” 


& Сетер text "penes тш cra, 
ana’ tne snr v lea таз by te Cnet 
т é 


painting (silos lana) ns "Die мини de 
characteristic of Тена. 


mo, hecha de cats abu, de lo do idi vx moss de Home 
Florentine 


ia Book Ш of the Codex. It в described in Book Xd 


Codex: "Ынӣй in Шагы Мой, тшй, acbirsin vine, arbi tcmpizasat" — "ol fentherwotk, cylindrical, litle pine 


* itle narrow at the base.” Cf. aso Seer ia Gerammelie Abhendlangee, Vol I, p. 425. 


7. icine ia бе Real Palacio MS, 
|. Corresponding Spanish text: “ductor de lor еншш” 
9. “comjen al medio dia, por dl eyane" іа 


querepooding Spanish text; "Sie илет (sr eiemal) am Tage (am Mittag) in See, Et 
api, p 206; "conia a medias” in Garay, "Маме erre p М: е 
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And hence was it said that the serpent dance w: 
ced: бу кок one anthers МЫн See 
ranged in line. In their hands they grasped circular 
jar rests; it was perhaps reeds or cords which they 
arranged as jar rests, The bathed ones went trotting 
among [the others]. Much did they run; they con 
tinually hopped; they kept hurrying. lt was as if 
they hastened, as if they were breathless. They kept 
winding about; they did not sing, they did not sing 
atall. 

And the old men of the calpulli kept beating the 
drums for them; and only they sang, Some looked 

they marveled at [the dance]. And it was much 
admired; much was the fasting respected. Indeed 

everyone abstained, especially the bathers. No 

[man] lay with a woman, nor did any [woman] 

lie with a man." 

And when the serpent dance had been danced, 
thereupon they dispersed. 

‘And when it dawned, on the twentieth day, when 
it was verily the feast day, thereupon the bathed 
‘ones went to take leave at ihe various [bathers'] 
houses. They dissolved stains for them: black; per 
haps blue mineral earth; or red ocher. And as they 
went to take leave at the various [bathers"] houses, 
they went singing as if they each cracked their 
voices," as if they were hoarse. When they reached 
the houses of the bathers, then they dipped their 
hands in the blue stain or the black stain or the 
ted ocher. Thereupon they placed their hands on 
the posts and on the door lintels wherever they 
‘ame out of the homes of the bathers. 

‘And when they had proceeded to the several 
places where their relatives were, thereupon they 
again went to [the bathers] homes. These in vain 
offered them food. Some still ate, but some no 
longer ate. 

‘And at this time, gifts lay for them. Capes lay 
waiting for them, breechclouts, shifts, skirts. And 
when the gifts were laid out, thereupon the bathed 
ones arrayed themselves: they put their banners on 
their backs. Quite of their own will they arrayed 
themselves. And the women likewise of their own 
accord put their baskets [with] all their womanly 
belongings on their backs. Thereupon those who 
bore burdens arose; they carried the gifts in their 
ams. At the entrance, in the street, they placed 
themselves in order. And the bathed ones thereupon 


10. senor in the Red Palacio NS. 
1. эбин o tga атау іа 


Aub inje moteneoa coxnecujlolo, maana, motec- 
pana: injc таала iaoalli, aco toli, anoxo mecatl in 
quiaosllalia: in tlaaliti intlan aactivi, сепса motla- 
Чаа, chidtonj, vivicinj, iuhqujm tlaistotochca, 
iubqujn lacia: moisiaoaloa, amo сика, amo ma 
cuj. 


Auh in clpulvevetque, qujatlatzotzonjlia: aub 
‘ganjoque in сика: cequjntin айана, tlatlamavicoa: 
auh сепса vamavizilioia, cena qujmaviztiliaia in 
‘negaoaliztli: vel ixquich tlacatl, motzitaqujaia: ос 
cenca iehoantin, in tealtique: aiac cioacochia, auh in 
cien, ano ac oqujchcochia. 


‘Aub in onnecocololoc, пута ie іс tlaxitinj. 


Ah in otlatvic, in vncan tlacempoalti, in ie vel 
quac һј: njman ie ic vi in tlaaltiltî, mocacalna- 
vatizque: qujnpatilia НИШ, ago texotli, anogo tlavit: 

auh in jquac ie vi mocacalnaostiaque, cujcativi, iuh 

quin no intozquj tzatzaianj, ота igaoacaque: in 
Onacique inchan tealtique, njmá conaquja in imma 
texotitlan. anoxo tlilitlan, anoco tlauhtitlan: njman 
ie ic commamana tlaquetzaltitech, yoi tlaixquatl 
itech, izquici quia in inchachan tealtique. 


Ач in jzqujcan onqujzque, in inooniolcaoacan: 
njmi ie ic no ceppa vi in inchachi, in nen quintla- 
таса; in cequjntin oc ontlaqua; auh in cequjotin 
аосто адаа. 


Auh in jquac in, ie іс опос in tetlauhtilli, іс quj- 
chixtoc in tilmatli, in maxtlatl, in vipilli, in cueitl 
ашр in omotetecac, tetlaubtili; njmà ie ic mochi- 
dios in tlaaltilti commomamaltia in impi, çan 
monomavii in muchichioa: auh in cioa qan по in- 
‘noma in dómomamaltia, intina, in jxqujch incioa- 
tatquj: njmá ie ic moquetza in tlanapiloa, in qujna- 
paloa tetlaubtilli, qujiaoac, уса oalmotecpana: auh 
in tlaaltilti, njman ie ic calaquj in cioapan, qujoalia- 
caloa in tlecujlli: mec oalquiga тес ommoiacatia 


E 


centered the women's quarters; they went around the 
fireplace. Then they came out. Then those who 
bore burdens went leading. They went quietly to 
the calpalco, The bathed ones only went following 
them; they only went last 


‘ones to enter into the sand" When they reached 
the [pyramid] temple of the devil, then they climbed 
up to the top of the temple. When they had come to 
the top, then they circled about the sacrifcial stone. 


going quite slowly. When they entered 
[the calpulcos], thereupon they disposed for them 
their paper vestments; then they sat down on reed 
mats. They kept food for them, or pulque, whatever 
they would require. All night they had them keep 


‘And when midnight arrived, then they ranged 
them in a row, while they cut hair [from the crowns 
of their heads]. When they had cut hair [from 
the crowns of their heads], then they put it away 
for themselves (as hath been told in [the account 
of] Quecholli). 

‘And when this was done, then were eaten {tamales 
of] amaranth seed, all at the same time, everywhere 
among the common folk. None failed to eat 
{tamales of] amaranth seed. And none broke the 
amaranth seed [tamales) with his hand; it was with 
{a length of] maguey fiber that they sliced it. And 
when the amaranth seed [tamales] had been eaten, 
thereupon were taken up the mats. They rolled them 
up, they set them each down at the entrance. Tbere- 
‘upon there was stretching out on the part of each 


12, CE. Chap. таз. 


in tlanapaloa, утра tlamattivî in calpulko, ç 
tivi in tlaltilti, ça tlatzacutivi. ы 


чы, 


Auh in cacto calpulco: njman ie ic my 
taal, in йош: auh in tetlauhtil, qu а 
in calpulco: no nonqua qujtlalia in tina, ан 
Чәй, in cue, in р: mec ommoiacai i qt 
notzalti, qujoalmacatimani, ceceniaca in innetla 


auh in cioa, nonqua mocempanoa: no preme 


отыл}, in innetlaubtil 


aub inin qan mjxcavia in pochteca, in 
in tecoanj 

Auh in ótecencaoaloc, in oncenvetz, in омей, 
tiloc: njman ie іс qujavica in tlaaltilt, xa 
in onacique tlacateculotl iteupan, mec Месо ig 
Берас, in vmpanvetzito: mec qujoaliaoaloa in yoy, 
«ай, сап jc oaltemotimanj, сепара! 


[OT 


Аш in otemoco tlalchi, in otllttech ассо, тес 
calmotlatlaoa in incacalpuleo: auh in cequintin, cs 
jvian in iativi: in ocalaqujto, пт ie ic quinti 
in jmamatlatquj, mec тобаа in petlapá сара 


ба in tlaqualli, anogo май, in catle боесо 
«союз! in qujotocavia. 


Auh in oacic iooalnepantla: тес qujntecpana, in 
qujntzoncujzque: in oqujmontzoncujque, mec тоба. 
Чайаша (in juh omjto ipan quecholli). 


‘Aub in ommochiuh y, mec teoslqualo, vei 
movian maccoalpan, айас in таса tzoalqua: ath io 
ой, aiac imatica qujcotonaia: ichtli юк que 
tlaticate; aub in ontzoalqualoc, пута ie ic meeoa ia 
. quiilacatzoa, qujiaoac qujoalmamana; njmi 
ie ic neteteco, can tlalpan, tlaliteticapan, ca бїт 
olli, anoco aiacolli in commopepechtia, in comme 
pepechia. 


А. 


—————————————————MM — 


only on the ground, on the cold ground. It was only 
of old capes or old maguey fiber capes that they 
ade beds for themselves, that they made couches 
for themselves. 

"And upon the morrow, when still a little darkness 
lay about, thereupon [he who carried the figure of] 
Paynal came down from the top of [the Temple of] 
Viteilopochtl” When he had come down here, 
then he went direct to [the place] called the god's 
ball court" There they slew four [victims], two 
[honoring the god] Amapan, two [honoring the 
god] Uapatan.? When they had slain them, then 
they dragged them about the bill court. It was as if 
they painted it with [the victims] blood 

‘And when this was done, then [the priest bearing 
the figure of Paynal] departed, Much was he made 
to run, He proceeded to Tlatelolco. Then he went 
direct to Nonoalco, To that place there quickly took 
him [the priest bearing the image of the gol] 
named Quauitl кас, [Paynals] helper, his elder 
brother." His adornment was similar” [to that cf] 
Paynal, but he was striped with chalk 

And when [the latter] had quickly taken [Py 
nal], then [both] departed. They circled about 
there to Tlaxotlan. Thereupon they went straight 
to Popotlan. There also they quickly slew victims — 
very swiftly. 

Then once more they went on, straight to Chapol- 
tepetl; they passed before it. And when they had 
gone arriving at the river bank, at a place named 
Tzquitlan, there also they quickly slew a victim. He 
whom they slew was named Izquitecat 

Then they went on; they quickly passed on to 
Tepetocan. Already they were at the outskirts of 

. They then went direct to Macatlan. There 
they doubled back. Then they went direct to Aca- 


| 


‘And when they had come to reach Acichinanco, 
then the rolling up of the paper stopped. Those 
who rolled up the paper began at the time that 
Paynal had begun to follow his path. 

‘And thus was the paper rolled up. The bathed 
ones remained in a separate group; those of Uitz- 


Auh in otlatvic ça oc achi tlathiovatec, пша ie 
ic oaltemo in teucalticpac in Paynal in крас Vitzil- 
‘obuchtli: in ooaltemoc, mec tlamelaoa, in motencos 
Teutlachco: vncan qujmómjtia navintin; уте ama- 
pan, vme vappatzan: in oqujmómjci, mec qujnvi- 
vilana, tlachco: iubqujn ic tlatlacujloa imeaso- 


Ац in ie iubquj, mec oaleoa, cenca qujmotlaloch- 
tia, vnam оқа in Tlatilulo, njmá ic tlamelaoa 
monooako: vncan cantiquiga itoca Quavitl ica, ite- 
pulevicaub, itücauh: canno iuhquj in jnechichioal, 
tel can ie moticaoaoan: 


auh in oconantiqujz, mec vi, vmpan ommocoloa 
tlaxotlan: пта ie ic ontlamelaos popotlan: no vnc 
сайат, can iciuhea: 


mmi oc сера ontlamelaos, chapoltepetl ixpan 
quisa: auh in oacito atoiac, itocaiocan lzqujtan: no 
эсап ontlamjctitiquka in conmietia, itoca lzquite- 
atl: 


mec vi, vndi qujztiqujça in tepetocan, ie coiooack 
altenco, mec oallamelaos, masatlan, vnci oallaco- 
loa: njman ic qujoalmelaoa in acachinanco. 


uh in oacico acachinanco, njmi ic mocaoa in 
tlaamavia: in iehoitin tlaamavia, iquac реса, in јас 
vmpeoa, vtlatoca Paynal. 


Auh inj tlaamaviaia; in tlatlaaltilti, nonqua тап}: 
in vitznaca nonqua тап}, qujmpalevia cequjatin 


Чекенбин el dios муш, de lo alto del cu dr sitzlopschili? The priest who catied the figure 


14. See the description of totlaebeo in the appendix of this volume. 
15. Sele, in Einige Kapitel, p. 210, apparently does not regard Amapan and Uspatan as ds. See, however, the cresponding Spanish 


‘ext and the discussion of 


in the appendix of this volume. 


16. Corresponding Spanish text: "ali le заба a vexebi, @ satrap de aguel cx, con la ymagen del dios Quaril yea.” 


17. The Red Palacio MS reads (à no. 
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‘nauac remained in [another] separate group. [These 

latter] а number of brave warriors aided. Moctezuma. 
gave them yellow quilted cotton jackets and shields 

[painted with] bears’ eyes. Only pine staves lay 

in their hands. 

‘And [the warriors] who aided those of Uitznauac 
had spears with which they battled, which they cast. 
And the bathed ones met them only with bird 
arrows, which they shot. They had flint points. 
Verily, battle was joined. Verily, there were deaths. 

And of them who aided those of Uitznauac, 
‘one were taken, he also would die, The bathed ones 
themselves slew him; it was only on a horizontal 
drum that they cut open his breast. 

And the onlooker, he who oversiw [the battle], 
when he noted, when he saw that [he who bore 
the likeness of] Paynal already was coming, then 
cried out: "Mexicans! Now indeed he cometh! Now 
already the lord cometh! Enough!” 

And when they heard this, then the bathed ones 
took after [the others]. From there they each dis- 
persed; there was dispersing. Those who sided 
[those of Uitznauac], who had been rolling up the 
paper, each went. 

“Thereupon came [he who bore] Paynal. First 
arrived the stindards and two devices for seeing. 
made of feathers, with a hole in their midst. They 
who brought it here were still only small boys. 
‘Much did they make it hasten here. Then the brave 
wartiors took [the seeing devices] from them— 
[warriors] who could hasten, who could run fast. 

And when they had run along a certain distance, 
again two more [warriors] took [the devices] from 
them, It was as if they went sharing them. 

‘And when they had come to reach the eagle portal 
{of the temple square],” no one could take these 
from them; they took [the devices] up to the top of 
[the Temple of] Uitzilopochtli. These who indeed 
came ahead, when they had reached the top, cast 
the devices for seeing upon the image of Uitilo- 
pochtli, which [was made of] amaranth seed. 
[There] they each fell to the ground; indeed each 
‘one was faint; each one lay exhausted. 

‘And the fire priest thereupon went [to] cut their 
сиз with a flint knife so that they opened their 
eyes, so that they revived. 


» 


tiacsoan: qujmacsia in Motecusoma кы, 
cdi, yoan chimalli, cujtachixo: çan ocoqun 
immac oonoc. mig 


‘Aub in vitenaoa quimpalevia tlatzontet 
деса in quita: auh in tlaaltilti qujnnam; 
totomjtl in quitlaca, iacatecpaio, vel аон in ye, 
сай, vel тоша. mh 


асц, 


‘Auh in tlapalevia in qujmpalevia vitznaoa, 
çe axioacd, no mjquje: vel йота qujmjaia ip that 


tilt, can teponaztli in jpan coneltequj, 


‘Auh in tlachixquj, in oqujttac, in oconjtac ig 
vitz Paynal: mec tzatzi, qujtva, Mericae, ca ie yg 
са ie movicatz in tlacatl, ma ixqujch. ы 


Auh in oqujcacque: mec tetoca in tlaaltilti: cs 
xixitinj, tlaxitinj, vivi, in otepaleviia, in ойшы, 


Мітап ie ic vitz in Paynal: абора олш 
machiotl, auh in tlachielonj упкен hivitl in tach, 
calli, yiticoionguj, 4 oc pipiltotonti in найды, 
селка qujoalmotlalochtia, njman quincyjlitiquia in 
tiacioan, in vel paina, in vel totoca: 


auh in oquexqujch oqujoaltoctique, oc cepa oo 
mêtin, qujncujlitiquika, çan juhqujn qujmomama. 
cativi 

‘Auh in oacico quauhqujiaoac, aocac vel quac 
lia, iecoan qujpantlacazque, in jicpac Vitailobucht 
in vel iacattiuh, in opanvetzito in tlachielonj, рал 
сопіса in jxiptla Vitzilobuchtli, in taoalli ca onc 
chapantivetzi, vel cocotlaoa, ca cicintoque. 


‘Auh in tlenamacac, njman ie ic iaub, диаг 
tecpavia, ic oallachia, inj mozcalia. 


18. Suggested ienticatons in Dibble and Anderson, Beok XI, р. 5 te Urin borrses ог Enarcios machete. 

19. In the Real Palacio MS Sabagin bas crosed ош асса and inserted ийис. 

20. Corresponding Spanish txt: "Bana Пери а la puerta del patio del cu, de Vitilopuehli, que ve amana quanbx iac" 
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‘And when they revived, then they climbed down; 
any came binging the amandi sd [ina] 
which they had captured." They took it with them. 
to their homes, for it was in truth their captive. 
‘They ate it. They offered it to each of their kin and 
to those of the neighborhood; they ate it all 

‘And when this was done, then those who were to 
die were taken in procession around [the pyram]. 
only once did they circle them about. When this was 
done, then they were arranged, they were placed in 
order. The captives were in the lead. Thereupon 
they brought down [from the top of the pyramid] 
the sacrificial papers? it was a man [a priest] who 
brought them down. When he reached the ground, 
he raised them in dedication to the four directions 
‘Then he laid them there in what is called the eagle 
vessel. 

‘Thereupon likewise descended the fire serpent" 
It was just like a blazing pine firebrand, Its tongue 
was made of faming red feathers, It went [as if] 
burning [like] a torch. And its tail was of paper, 
perhaps two fathoms or three fathoms long. As it 
ame down, it was like a real serpent; it showed its 
tongue; it was as if it bent back and forth. 

‘And when [the priest] had brought it to the base 
{fof the pyramid], he proceeded carefully there to 
the eagle vessel. Then he went up [to the eagle 
vessel]; also he raised [the fire serpent] in dedica- 
tion to the four directions. When he had [so] raised 
it in dedication, then he cast it upon the sacrificial 
papers; then they burned, 

‘And when he had come to leave it, when he went 
ascending to the top, then shell trumpets were 
blown. Thereupon [the image of} Paynal, the rep- 
resentative of Uitzilopochtli, came down; in great 
haste [the priest} brought it down. 


T. Karo, Hir amiga, ol. Hl, p. 1a, esso ings had Ies made 4 a eloped Papal“ 
Pp etta Ze uelis inen dela pata de ver rela ot tre de er aries, y le pois or duit eget ler de 


TT фео wes: "aquel sede que a la ims dl mos тйк tenis sudore y al mane 
i Pr o oem J Rb penbe a reli qu been detto dcm pe raro dr de 

Sa apie y de tara пирето de lo eminere, el cede de ныгый, vu та je de То Матнни 
or Dua] s a ata tu fo la areae de pi a Кен. Con ct den quip 


P digsidader 
Spier de 
"adl y la uva uedda рен lo weno 
fn meradas posila que e ibn ere tod 


Someta Dick, Las majerei no probalan di а tagrala mata por rass, como зе puede creen, de тө portenetr 


2 ی‎ Kcd pi sce pide p e Mo st 
Nahuatl text bere has zeresbpoalli; subsequently it is spelled tetepposlli. еч 
pet ie rel rca кин 
ae iux 
ERU а rea лагы 
‘plamas coloralas que parecian llamas de juego que le ыйын por la boca: 


quere 


м. 
LI м 
priest wears the fie serpent аз а disguise: "luego 
omo i all winiora por si, y tria от la bota ата 


secre) эжим e consi  l presenta a io comic 
erra e cause hates бат pere pra lor cmo cause dela nda, 


To individues del sexo ылгый. Ела eremonia explican con la айдин (косо, 


Auh in omorcalique mec oaltemo, quitquitae in 
«эсде поа, qujmotqujlia in inan, са nel 
immal, quiqua, qujemamaca io incanicique, youn in 
tlaxillacaleque, qujcenqua 


‘Aub in ie iubquj mec tetlaiaoalochtilo, in mjaujz- 
que. çan ceppa in quinoallaisoalochtia: in ie iubquj 
mec temanalo, tetecpanalo, iacattimanj in mamalti 
njman ie ic qujpaltemovia in teteuhpoali: ce tlacatl 
im qujoaltemovia, in ocaxitico talchi, naubcampa 
conjaoa; mec «mana, in vncan moteneoa quauhxi- 
ako: 


njman ie ic no oaltemo in Xiuhcoatl, can jubqujn 
in ocopilli: cuecalin in jnenepil mucho, tlatltiuh 
im ocopilli: auh in jeuitlapil, атай, aco уттан, 
anexo emat injc vise: inc oaltemo, iubqujnma nelli 
coat), nenepilotivitz iubqujn mocuecuelotivit 


Ац in ocaxitico tlatzintlan, vmpa tlamattiah in 
quauhxicilco: mec tleco, no nauhcampa in conjaoa 


аһ in oconcaoaco mec tleco, in opanvetzito tlac- 
pac, mec tlapitzalo: jm ie ic oaltemo in Paynal, in 
ixiptla Vitzilebuchtli, cenca qujoalmotlalochtia. 


debris 


alia meerte in diei те 
туа te divdia por medio y la us mitad se daba a los 
Т, йуз гүр pt se ida 


o al empleo dele 


de teat moy largo, que Шта xinbcoal: 
p.54), which describes he same ceremony, the 


147 


‘And when he had brought it to the ground, he 
passed before the eagle vessel. Quickly he passed 
before the captives and the bathed ones, as if he 
guided them. Then they ascended the pyramid steps. 
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Auh in otlaltitech caxitico, ixpan 


quauhxicalli, imjxpan quiztiquisa in rad а 
in tlaaltilti, ubqujn, qujnoaliacana, mec tec. Nin 


а cacito Масрас, achto ту] in mam} 
impepechoan muchioa, tlaaltilti: uh ip cr Muh 


Mique, mamalti ça qujmötoqujlia in нышы" 9 


‘Aub ia jquac çe дайды}; njman Нара, 
ic qujnoaltemovitimanj, qujnmjmjlotivine; 
iub qujnchioa in tlaaltilti 


Dimas 
ud, 


Auh no mos in vitmaoac: çanjoque in 
vitznaoaca, can mjxcavia, aiaque inpepecoj "М 


Auh in Emjcoac, mec viviloa: auh in 
Чио, haapeoalo: in чай! mia itoca mata 
inqui Часий in vevetque, in jamque: yo in 
paltequjoaque, in ie cioacaque, in otlapali 

уой in tetecutia, yoan in tlapaliuhcaiaca, in qua wa 


Auh in telpuchtlatoque, in ie chicaosque, quia ig 
vati: iece çan qujchtacayia, amo mjxmanais, vellus. 
valli qujmotoctiaia, vel moxiuhtlapachoaia, inj ame 
ittonque. 


Auh intla aca qujanexxotiaz, intla machi 

in ca otlaoanque: in ca necentlaliloia, in са еме. 
tzaloia: qujavivitequj, ocoquauhtica vel qujnnscie 
Posaoa, уой qujnquatexoloxima, quj 
uinvivilana, qujntilicatinemj, tlaltitech quim. 
tona, qujntetentimaiavi, vel qujmellelaxitia: nema 
maco injc mictiloia 


Auh im oimellel onqujz, njmi in ca oulmiaw, 
quinnoalchiccanaoa qujiaoac, ic maviztlî чека. 


Auh in inchan tealtique, cujco, vevetzotzonal, 


‘Spanish teat: "ani asian а todos los escasos, que тымын а boera de vionaoa, slot ellos moria, singen tan 


36. Айе inpepeckei tbe Red Palacio MS adds mochina. 


37, hapredo (еш) чы би ritual disributon of the etoves ster the ceremony. CI. Sahagin, Gaibay ed, Vel. 1, pp 748 
ма 


{the guests]; and the honored women, those who 
vet among the (coking) esl, who wer wth 
tama 


rd day [of Atemoatli] was known as 
“the mock-fight of the Chonchayoll." 
up 
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ground drums, they took away all; they took all. 


And if they found horizontal drums, і 


aiacacholo, aiochioalo: çan tlalpan cujco, çan Нарав. 
vevetl in motzotzona: tetlauhtilo, qujntlauhtia уп 
‘xquichtin otlatequipanoque in techixquj, in qujmo- 
ujtlauja уйе, yn бері ca, youn in qujmocujtlauje 
‘cacaoatl, in cacaoapan ca, anogo apan ca, yoan ín 
еда, in бейиши]: yoan in ciostzitzinti, in сом 
Мап nen, in tamalpan ca, in nacapan ca, in naca- 
ЫНАЙ, in nacatl ipa сэс: yoan in жей ipan ica, уп 
vetlli: youn in ixquich tlaxilacaleque, ixqujch асан 
motlauhtia 


Auh injc eilbujtl moteneoa chonchaiocacalioa, ce 
moquetzaia, ce qujxiptlaiotiaia in chonchaiot!: quata- 
tapatic, quapagoltic, tego temamaubti: auh yn oquj- 
‘cencauhque chóchaiotl, mec moxeloa, nonqua тал}, 
in tlamacazque inoan eoa inoan сас in chonchaiotl: 
аш nonqua momana in telpupuchti 


mec рео nepantla tonatiuh, in moiaiaotla, micali, 
уајс moujujtequj, acxoiamaitl, iehoatl yn oiametl, 
yoan acapitzactli, yoan otlapitzactli, qujcujcujtlal- 
Piaia, quicacatzilpiaia, quitetevilpiaia, qujmecatete- 
оцаша, qujmeciitam tlaliaia ус moujojtequj 
iubqujn tlatlatzcatimanj, vel mococoltia, vel moco- 
cuia. 


Auh intla oce cacique tlamacazquj, intla oce ахі. 
ок, qujmealtia, cenca cuecuetzoci, quequexquii: 
yuhqujn iolmiquj ynacaio. Aub intla ce axioa, tel- 
Рабі, in tlamacazque quigogoia vitatica yn jma- 
cazco, yn jacolpan, yn ielpan, yn jmetzpan, vel 
quimatzatia. 


Auh in telpopuchti, intla qujntocaticalaquizque, 
in wmpa tecpan, tlanamoia, muchi qujnamoia in 


stil a itle sun. 
"And the fourth day [of Atemortli] was called 


"Ashes are scattered.” The old people said: "Indeed 
the bathed ones who died, it is said, still walk [on 
the earth] for four days. Not yet do they depart to 
the place of the dead. But when ashes are scattered, 
then they go down to the place of the dead.” 

‘And at that time were burned their paper vest: 
ments in which they had died, which had been laid 
in reed coffers. ‘And at that time there was head- 
washing with amolli soup: there was bathing. Then 
there was departing on the part of each one; thus 
there was dispersing, [each to his own house]. 

Here ended the feast of Panquetzaliztli; already 
it had taken four days from {the month of] Ate- 


30. quinlananoyalia in ibid. 


‘Aub inia qujntocaticalaqujaque lam. 
calmecac, no quintlanamoiclia, qujnil que in 


machi qujequistilia, in petlatl, in teccizti in jena, 


auh gan vnci xixitinj, necacaoalo, oc ас tona, 
ie teutlac. “ 
‘Aub injc navilhujtl motencoa, nexpixolo: 
in vevetque. Ca in tlaaltilti in omjeque: ira 
ilhujtl, aiamo vi in mjctlan: auh in jquac эы 
xolo, qujnjquac temo in mjctlan; E 


уой iquac motlatia, mopetlacaltema, in jmamatlat. 
qui іп jpà omjeque, youn iquac neamovilo, nezalil 
тес viviloa, ic cecémanoa. ы 


Nici tzöqujça in jlhujtl Panquetzaliztli, ie cuel ic 
naujlhojtl ccujlia in Atemuztli 
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‘Thiny-fith Chapter, which telleth of the feast day 
and the honors which they observed during all the 
days of the sixteenth month, which was called Ate 
monti" 

‘The sixteenth feast was the one known as Ate 
mortli. 

Tor this reason was it called Atemozti: it was 
indeed the time that the rains newly broke out 
growled, thundered. All the common folk said: 
"Water cometh down" or "The Tlalocs descend.’ 

And at this time the fre priest of the Temple 
of Tlaloc was very solemn, was very devout; he was 
trusting, he was expecting that in its time the rain 
would break out. 

And when the rain broke out, then he forthwith 
arose; he seized his incense ladle. Its handle was 
indeed very long, quite thio. The икеме ladle 
rattled, It was in the form of a serpent. And the 
serpent's head also rattled; it also [had a stone in} 
its hollow center, 

‘Then ће quickly scooped up the burning embers, 
the fre; he then quickly put on заа, Only this 
did he do. Then he offered incense; to the four 
directions he raised [the incense ladle]. Much did 
jt rattle; {the incense] spilled out; it fell out, Then 

He walked everywhere; he issued every- 
where into the temple courtyards; everywhere he 
offered incense; everywhere he spread warmth. Thus 
be attended to the matter; thus he called upon the 
Tlalocs; thus he prayed for rain. 

And a number of the common folk made vows 
that they would make figures of the mountain 
[gods]. And five days [before the feast} they 
arranged paper, they bought paper, and liquid 
rubber, and obsidian knives, and maguey fiber. They 
bought them. 

They paid great honors to {the mountain gods], 
and they did penances so that they might make the 
figures and cover them {with paper}. They did not 
Scop themselves when they bathed themselves; only 
their necks did they wash. Neither did [a man] lie 


SEAS 


nie cempoalli on caxiolli capitulo: itechpa Чаа 
in jlhujtl, oan in tlamaviatliliztli, in quichioaia in 
jpan ic cemjlhujtl ic caxtoltetl оссе mettli in mote- 
поа Atemuztli. 

Injc caxtoltetl, осе ilb iehoatl in motencoa 
Atemuztli 

inj motencoa Atemuztli, ca iquac iancujcan oal- 
anj, oaoalaea, tticujea in qujavitl: quitoaia in jx- 
ich maceoalli, atemo, anoco temo in tlaloque. 


Auh in jquac y, in tlalocan tlenamacac, сепса tla- 
‘cuxtica, tlateumattica, muchixcaca, motemachítica 
in quenmá oalanjz qujzvit 


aub in ooalan qujavitl, пт ic moquetztiqujça, 
quicujtivetzi in jtlema, vel hujtlatatic, can pitzaton 
in jquaubio, cacalaca in tlemaitl, coat! ipan qujca 
auh in jtzontecon coat! no cacalaca, no iollo: 


nimi quixopilotiveta in tlexochtli, in Ней: njman 
contentivetzi in jiauhtli, ca mjxcavia: mec tlenamaca, 
maubcampa in conjaoa, cenca cacalaca, ixaoaca, icha- 
inca: mec iauh movian пет, novian quiga in teu. 
Кошко, novian tlenamaca, novian tlatotonja, ic 
tlatemachia, ic qujnotza in tlaloque, ic qujauhtlatlanj 


Auh in cequjntin maceoalti, monetoltiaia injc tepi- 
quizque: aub macujltica in amatemaia, in amacoaia, 
yoan olli, yo itzli, yoan ichtli in quicoai: 


сепса qujmaviztiliaia, yoan qujnecaviliaia injc 
tepiqujzque, уой tequentizque: amo mamoviaia injc 
maltiaia, can moquechaltiaia, amono cioacochia: auh 
in cioatl amono oqujchcochia. 


with a woman, and neither did a woman lie with a 


They set them each up in the middle of the court 
yard. There indeed they spent the feast day. 

‘And the producers of figures of the mountain 
[gods] first entertained the offering priests, so that 
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Auh in ie ih озан illu, i quae 


Atemuztli, iuh ceioal in nemoa, vq T 


amaxotlalo: in Мат), in iecavi кеней, ] 

in oiecauh, matlaquauhtitech moy, i мш 

peuhticac, onaciticac in jtzonco; Roj e 
Pat ig 

w 


quequetza, vel onci cemjlhujtia. 


aub in tepicque achtopa ‘Winmolcacaltisiy 
macazque, injc quinchivilizque imamat mth 
totd: auh can утра in calmecac in чокы e 


Auh in опы iecau, mec qui 

tepiquinj, youn intlatquj, oalietiuk ны 
imaiacach joan in jmaiouh, пес qujndidi, 
tepicme qujatlamamaca, qujntlaquétia ч 


aub in aca qujpiqujs, ago macujltel, in aca xp 
, їп aca aco caxtoltetl: auh in quichichioa 
‘gan mache in tzoali. T 


Чен, in chicome coatl, chalchiubtli icue, eat. 

Auh in ogujncencaubque, mec qujatlamacs, ce 
cecnj mjxcavia: auh in intamal сепса qan 
епа (4 achitoton, papatlachtotonti papatlachpipi 
quauhcaxtotonco in qujntetemilia, уой inmokaxe 
ton, yoan ingoqujtecütoton, çan no tepitoton dd 
абі in onaquj cacaoatl: 


auh nappa in qujntlamaca ceioal, yoan три 
‘manj vntetl chalchiuhtecomat! vetli oncaca: auh а 
chalchiuhtecomatl muchioa, iehoatl in tzilacaioth, 
qujoalaiooachqujxtia: yoan qujoalqujxtilia in joi 


2. These ме in the chapter on Ad canal. Tepetiti and Тереро are probably the Tepetioco and Tepepalco named in би ce 
3 Сни feifolis Боо in Sees, Einige Kapiiel, р. 221. CI. Dibble and Anderson, Book XI, p. 288. 
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seeds. And they removed their pith as if it were « axel е " 
cord. There they pot in the pulque with femen Gb ыы juger а ar 
tion plants added Thus all night they sang for Нарды фк танышын тона 
[фе images); they held vigil for them, and uic, кызаш ашыр 
blew trumpets for them, they played flutes for them. 
Maru d Сүзен эү s a ere not Ath in tapitmia amo ichoan in teqippaneque, 
youths. They were much honored; they pia ae pon, cenca по mavizmachoia, tlama- 
food, they were given drink. 
And when this was done, when it dawned, [the Ла in ie iuhquj in ollatvic, mec conjtlanj in tzo- 
then sought weaving sticks. Thereupon they tzopuztli, mma imoraqujlia in iollopan. 
fe en te (seins У борга, njmã ie ic quj jlia in iollopar 
set in the weaving sticks, then Aub in oconaqujli, njmà ic iechcollalia in 
they bent back the necks of the amaranth’ seed teoalli, mee perm dde qujoalmaca 
[fgures]. Then they took from them what had in tepiqujnj, xoxovic xicalco, in qujcallalilia: 
served as their hearts. They gave them to those who 
had produced the figures; [the priests] placed them 
in the green gourd bowl 

And when this was done, when [the priests] ац in ic iubquj in oqujmOmictique troalti: ajmi 
had slain the amaranth seed [fgures], then they ie ic peters uh. evans ixqujch іт 
gathered, they heaped up all the mountain images’ amatlatquj tepictotoa, itoulnepaatla in tlatla, in con- 
paper vestments, They burned in the middle of the Чаба, in cbtlecavia, Joan in incacarxototon, in 
courtyard; they burned them, they set fire to them. — quauhcaxtotonti, muchi centlatla, 

‘And their litle vessels, the litle wooden vessels, all 
burned together. 

And all the reed mats on which they had stood,  Auh in jaquish aztapilpetlatl in jpan onoca, youn 
and the reed staves, and all the little vessels from  oztopilquavitl, yoan їп jxqujch in tlaquaia in caxto- 
‘which they had eaten, and the "green stone” jars, а tonti youn in chalchiuhtecomat! much тра concaca 
[these] they left in the Mist House. in aiaubcalco 

When they had gone to leave these, thereupon In ie vi qujcioazque, njma ie ic ommoiacatia, in 
frst arrived the bidden guests to feast in honor of tlacoanotzalti, in tepictlaquazque: mec tetlamaco, 
the images. Then food was offered them, each cececnj, neixcavilo: in ontlaquaque, njma ie ic quin 
severally. Nothing else was done. When they had таса пча. 
eaten, thereupon they gave them pulque. 

‘And the women also entered. It was said: “They — auh in Goa no calaquj, moteneoz ontamalcaoa, 
leave the tamales.” None came emptyhanded; айас gan jub iauh, muchi tlicatl itlaol qujiqujtiuh in 

it йг ize; cioa quicuecuexanotivi: ah in aca icintzin іа qujt- 
the women carried them in their skirts. But those quj ago caxtolclotl, anoco атс. 
who brought their ears of corn [brought] perhaps 
fifteen or twenty. 

And when they had assembled, when they Һай Auh in omotecaque, in omotlalique, mec qujntla- 
sat down, then they gave them food; food was таса tetlamaco: пута no qujmacs in vetli, qujatla- 
given them. Then also they gave them pulque; oti, qujnoalmanjlia tlilapaztica in усій, уой 


1 р. 33: "orat пега daas pulcre berbize de aqua y mid, cocido von la тай, al cual llaman aye 
iene de Vol. IV, p. 326, бим deines ayocl as “ngrediene vegetal, ra, plata o madera nado pars hacen 
етеш риш... Mimoa эр, ласа ip 
5. Terquemada, Зерна parte, р. 204, thas describes it: "abrianlos por lor pecs, con vu Testspani, que es vn palo encho, con 
que tees las Маре, û manera de eipada, à machte, ueabenl el coracot, que tambien ler arian puesto, es ls interior de la mate, J 
forensia lai cabecas, como acirtembraban hacer à lo Sarifeadon, y забыли. 
эз 


set before them, when qujoslmans in tetlaoan. in thoanoa) iq 


vm black vessels And tr M king vessels, also бал по llt 


they made them drunk, cups. 
back кие, i LO 
pis when they Aub in jquac concaoa tetevitl, 
e em ie dei payment they hound them upon mana, cons à ^ 
the 

poles Here ended this feast, which was named — lie ixquich. окап tzooqujça inj iui 
t Метин}! ы 
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‘Thirtysixth Chapter, where are related the feast 
day and the debt-paying which were observed der 
ing all the days of the seventeenth month, which 
was called танз 


The seventeenth feast was the one known as Titi 


At the time of this feist there died а person 
named Шита tecutli— [one in] her likeness, а 
ceremonially bathed one. The stewards displayed 


“ы her adornment was that of Hama tecutli, She 
had her white skirt, her white shift — completely 
white. And over this she was dressed in what was. 
named her star skirt. This was made with small 
shells on cured skin cut into long, thin strips, the 
shells set in at the end of each [strip], She wore 
it about her hips over [the other skirt]. When she 
walked, loudly did it jingle, it was audible for a dis 
tance. And her sandals had white toes, each toe 
woven with cotton thread. 

‘And her shield was only a chalky shield pasted 
with eagle feathers. Its center was made of eagle 
feathers sewn to the middle of the shield, and it had 
pendants of heron feathers at the edges [and tassels 
shaped like] grasshopper heads, of eagle feathers; 
they hung by their points. And on the [other] side 
she held her weaving stick? 

‘And her face was painted. It was in diverse colors; 
it was painted in various colors. About her lips they 
spread black; it was said: "She is painted black 
[about] the lips"* And upon her nose and her 
forehead they spread yellow ocher. 


on which stood arrayed eagle feathers; oaly they 


Isa 
Torguemade valuce, 


aeo. 


Inje cempoalli on caxtollí oce, capitulo vnam mo- 
160604 in ilhujtl, уой in nextlaoalli, in muchioaia in 
рап vel ic cemjlhujtl ic caxtoltetl omume темин 
in mjtoaia Titi 


Injc caxtoltet! omume ilhujtl iehoatl in moteneoa, 
itoca Тий. 


in jpan in ilhujtl, ce Касан mjquja, оса: Hama 
жесин, аара, tlaaltili: clpixque in quinestia. 


Auh in jocchichioal сиса in Hama tecutli, iztac 
in jue, ішіас in jvipil, (ап cemjztac: auh in рап) 
‘qujmocvetia, поса citlalli cue: inin cuechtli in tla- 
chioalli, cuetlaxtli in tlapipitzaoacaxotlali, tlapipi 
tzaoncatectli, yiacac in tlatlatlalilli coechtli; рап) ic 
‘ommotincuetia: in jquac nenemj сепса xaxamaca, 
еса cagujati: yoan icacac, інас in реш, in 
iquequezil: icpatl injc адай, 


Уап ichimal, qi tigachimalli, quauhpachiuhqu) 
im jnepantla quauhivitl in tlachioalli, inepantla. in 
tlatzötli, chimalli, усап tentlapilollo, aztatl in tlapi 
lolli quauhivitl in jiacachapollo, in jiacac pipilcac: 
yoan centlapal quitzitzquja, itzotzopaz: 


уой moxauh mochiclapana, mjchictlapana: in 
jtenco qujteca ШЇ: mitoa, motentlilhuja: auh in jiac 
ipan, yoan ixquac tecosavitl in quiteca, 


yoan iquauhtzon, tzoncalli in jtech tlavipantli in 
quauhivitl, can mjxcavia in tzótli, tlamalintli, tlavi- 


aye del 


à ire costume of the gos ше бешу Шаны several tines in бе Coder Bobo. Pao у Tron, in 
Dori haw yeast Браната Пон aa ae En nn 
ee ото ay hen dla астро que bon deae ls inis, ө Hance en эп toc de pea de pei үер 
Печ cono ми os 2 dede Мита: vna peace de pra, redone deer hin made a nts qe 
Репо que no son sino plumas), ё ingeridas eu estas primeus, y de ellas pendienses, otras plumas grandes de águila" 

3 meten бе Red Patio NS 
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sewn to it, sewn to each other, The headdress was 
eiie dcl, йе dal. a 
drums for her; the singers sang for her: 
eat т ong. And as she danced she could мер 
for herself, and she sighed; she felt anguish For 
indeed it was only a short time, only so much time, 
only a brief time until she was to give her service 
when she would bring an end to earthly things. 

And when the sun was past its zenith, thereupon 
they took ber up to the top of the temple. All the 
impersonators of the devils went laying hold of her, 
went accompanying ber; they went in fle. Yet 
another of [Ilama tecutli} went lead: 
ing them, one whom verily they thought a god[dess] 
on earth; it was only а man whom they [so] 
adomned. 

‘And when they had taken her [to the summit], 
then they cut open her breast. And when she died, 
then they severed her head. And her head they gave 
to him who went leading. He took it with him; in 
his right hand he went grasping it; he went dancing: 
with the severed head he went making dance ges 
tures. He went before them; he went leading all the 
impersonators, the of фе devils. 


A Tocquemada (Segunda porte, p. 284) writes, however, that "a e. 

е т, " "aet Mager le ea permite а 

t qu mrs es Di) y ai ec, epe ora cone ети ретін, Шен e 
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v» 


рапії, tlavipanalli, itech tlatzoatli, uu, 
thi: in tacalli, mjtoaia, teompilinali, "ity 
Auh in aiamo тј mitotai, qui 
in vevetque, in cujcanjme, чашка, i 
uie Aub in jqux mjotai, vel nod а 
yoan elcicivia, mociappoa: iehica са еы 
ixqujch cavitl y, ça ixquich cavitontliy, in x 8, û 
tiz, in ie compoloz tlalticpactli, bb 


‘Aah in jquac ömotzcalo tonatiuh: nj 
tlecavia in tevalticpac qujtzitaqutiv, a 
jxquichtin im jxiptlaod diablome 
ditiuh in oc ceppa ixiptla, in vel quj 
pac, ап tlacat! in quichichioaia, 


ек 
matt 


i 
ote 


Auh in oconaxitique, nima ic conet. 
Smomiqujli, nm ic qujoalquechcotona. = а 
itzontec5, qujoalmacs in teixantiuh, йш) can” 
imaiaubcampa in qujtzitzqujtiuh, mitottig kon 
iiauhtiuh in taótecomatl, imjxpan icatiuh, d 
tiuh in jxquichtin imjxiptlaoan, im impsum 
Diablome, qujoalisoaloa in teucalli, пша ic ш. 
temo, çã no ivi, motecpantivitze, cenpantitivine: yu. 
in otemoco tlalchi, пута ie ic vivi, momoiac, 

vivi in inchachan, in incaalpulco, ia vmpa pic 


uh in teixiptls in jxjptla Hama teli aj. 
mjtotaia tritzintlacça, itzintlampa in conjaca ioi 
yoan іс motlatlaquechitiuh itopil, йай 


:  yoan in jquac y, по moteneoa icuenc (шї а 


jeuercon quichichioaia ocoquavitl in qojnenep™ 


‘branches which they joined 
framework did they arrange it“ 
paper about it; they caulked it with 
ТЕР placed it there upon the eagle vessel 
ит priest actayed himself; he was bedight 

IIT 
s his feat 1 
EUN E [ate], his lip pendant. He departed 
the summit of the temple; he came bringing 
feaf, a small banner came standing on й. 


ume to arrive on the ground, be there- 


ЗА! 


pH 
ig 


In 
ray 


inh 


= 


[1 


qiámel и bows ver pete stuck рекке 
а of the participants], at their. 
fide pena ot tel tonc UU dak Hos 


поша, iuhqujn colotli, ic quitlaliaia camaqujmilosia, 
camapepechos, vixan qujquetza in quaulxicalco: 


эч ce thenamacac in muchichioaia, motelpochchi- 
Фома, telpachtli ipan фра icuechin, yiantavel. 
козо! itenpilol: утра oaleoa in teucalticpac, тей 
quivicatz, pltontli itech icativitz. 


In oacico tlalchi: пўтй ie ic vmpa iauh in quaub- 
xicalco, in vmpa icac cuezcomatl, утра contlalia in 


тей. 
‘Aub їп ocötlali, пута ie ic eos in tlamacazque, 


га5 сепса motlaloa, iuhqujn mopapanavitivi: moteneoa, 


motocaiotia. Suchipaina, quitlecavia in teucalli, vmpa 
caca suchitl: itoca Тез. 


Auh in opanvechoato: njmi qujtlemjna, quitle- 


„ саты, in cuezcomatl in tlamacazque: no ceppa oal- 


temo, qujoslcujcujtiqujga in suchitl: vnc qujoallaz- 
timanj in sochitl in vacî quauhxicalco, in vncan 
tlatla, cuezcomat!: njmi motlatlaloa, in tlamacaz- 
que, çan ic quistimanj, çan oc іе ixquich. 


‘Auh in jmuztlaioc: njmi ie peoa in nechichiqua- 
vilo, ixqujch tlacatl qujmuchichiviliaia chichiquatli: 
in acamatlatl in queoaia, vnci quitentiquetza in 
tolcaputl, anogo amatzotzolli: in amatl qujpochina, 


; quipopochina, in jitic qujcacatza: auh in cequjntin 


iuhquja macpalli, queoaia matlatl, no qui 

in tolcaputl: motocaiotia, macpalchichiquatli: auh in 
cequjnti çan izoatl in qujmuchichiviliaia, in qujmo- 
chichiquatiaia: izoatl in qujtatapaiollaliaia. 


‘Auh in jquac nenaoatiloia, injc aiac tet! itic quitla- 
liz: gan onavilpeoa, çan oc pipiltotonti in qujpeoal- 
байа in muchichiquaiautlaia, can iuh пеп veiia: injc 
moiaisutla iubqujm cocomonj ic movivitequj, aco 
Lid incuitlapan, aco imelpan in qujmotla- 


5. бавна may be rendered in two ways. We have been guided largely by the context. 
4 ln the next chapter (Incl) Sabagin notes bat "Basi Le erama del dior, de fuego de argujiot, 9 plos ados, үө con ors, que 


elit lonas clo, que quiere бетй simbria, o modelo.” 
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And the boys cast bags at the maidens — those yet 
with the long hairdress; whenever these came before 


Put if one carried nothing with her as her defense, 
they indeed formed a ring about her. And some of 
the boys only kept watch; so that some might not 
TES NP; NT jut cnt ing Wn er 


i 


popochti, iehoantin 


Auh in аса айе quitquj, 
huja: auh in cequjntin tel 


i LE in doa, 
jquac nememj, in jquac vtli qujtoca. 


le ixqujch njcan tlam Tititl 


in 
Cena mima in 


sayseventh Chapter, which telleth of the feasts 
ТМ the honors performed during all the days of the 
th, which was called, which was 


"The eighteenth feast was Ње one known as 


пой? 


Upon the й 
eens were eaten, И was maintained, И was sad 
“Our father, the fire, roasteth [food] for himself." 
They set up his image; it was only a framework 
{of wood] which they made.” They gave it a mask. 


tenth day of Ircalli, tamales stuffed with 


sewn yellow hair. Very even was the head trimming; 
very evenly was the hair cut. His lordly hair fell to 
his loins. Very evenly was his head trimmed, his 


hair cut. 

‘And when they put it on bim, it was verily like his. 
{own} hair. 

‘And they dressed him in a cape of quetzal feath- 
es with quetzal feathers. Very far did it 
lie dragging; it was dragging a great deal on the 
ground. The wind penetrated it; it was as if it kept 
‘ising it up; it was as if it glittered, it was as if it 


унс cempealli oncaxtolli omume, capt. ytechpa йз, 
toa, yn ilhuitl, yoan in tlamauiztililiztli in maotequi- 
panouia, in ipan vel ic cemilbujtl ic caxtoltetl отеу 
теш, in mjtoaia in motencoaia Yzcalli. 

Inic castoltet! отеу ihujt: iehoatl in moteneoa 
Yxalli 

а incalli tlamatlacti in qualoia ozubquiltarmall 
moteneoa, mitoaia, motlaxqujan tota, iehoatl in tetl, 
quitlaliaia, yxiptla, can сойо, in qujchioaia, quira- 
iacatiaia, уп ixaiac chalchiujt in tlachioalli, xiujtl ynic 
ixtlan tlatlaan, cenca mauicoticatca, сепса pepetlaca. 
iubqujn cuecueioca, сепса mibiiotia. 


уап conaquja yn itzontecó quetralcomjü, gan 
tzinpitzaoac, vey увіс quamalacachtic, iuhqujn xexe- 
liuj quetrilli: aub уте in quammalitli, iubqujn 
iquaquauh muchios, nenecoc in татал}. Auh in 
quammalitli, quetzaltzontecomaio yiomexti: auh yn 
jtintlan quetzalcomjü, itech tlatzontli tzoncoztli, 
cenam quenmach in i, cendi quenmach 
in moquatec: auh ycujtlacaxiuhian vetztica yn itecu- 
toa, cencan no quenmach in tlaquatectli in tlatzon- 
есі. 


, Auh yn iquac oconaqujque, iubqujama nelli 


йо. 
уап conquentia in quetzalquemjtl, çan motquj- 
tica quetzalli, сепса veca in vilantoc, tlalpan vivilan- 


tica: in ehecatl itlan calaquj, iubqujama acomana, 
iubq'n cuecueioca, iuhqujn cuecueiaoa. 


Аш yn рей muchioa, ocelueoatl, ocelupetlatl ma- 
macouhtoc, can iuh ca in jtzontecon, ixtlapach onoc 
auh in ieboatl xiubtecutli ixpan ca tlecujlli, iooalne- 
равй in tlequauhtlaca. Auh in ovetz tletl, njman ie 
ic quipitza, mec tletlalia: 


(to 
the Red Palacio MS, fos. 123,124, and 125 were bound out of correct sequence İn the MS (pp. 45-50 in the Pao y Troncoio 
‘with the мате norberig 


Ерети 
llo lemen clo, que quiere дет zimbria, 


of the folios (119-26), 
‘rebirth (Segunda 


eid ка heen la апата d di, 04 feq da pup, brea, төн con ee, que 


flame fell, thereupon he 
the fire had been made, when it was 
ires, when to bit he nd hen ee 


bea tang them frm [е boys]; they were 
spread about casting them into the fire. And every 
5 anyone had captured — all the birds, 
the reed thrushes,* boattailed grades! western 
_grebes all the various bids, and salamanders, large 
аа Joogtailed lizards” thick dark 6b” thick 
white fish,” small white fish," shrimps. Frogs, 
dragonfly larvae — all of them they were spread 


auh in omotiali Мей, in otlatvic, in ou 
ок, mec ommotecpana, Senciacata in ty К. 
pipiltotonti, qujmómscatimanj in veers? Si 
im oqujmacique: qujnoalcujlitimanj in Xm 
Чесо qujmontlaztimanj, yoan in ie inqui "e e 
«ago tlein ocacic, in jxqujch tototl, in ас А 
teutaanatl, in acatechichcti, in ie ii iR 
tototl, yoan in axolotl, in acaltetepon, in пој, PN 


Pe 


tli, xovili, in атой, in xalmjchi, in 


ајан, anenez, moch tleco qujmétlaztimanj, © 


jm ic oalqujetimanj, qujnoalmacatiman), 
tetl in oaubquiltamalli. Auh ixqujch басаң fy 
alli mooaubqujltamalhuja: ixpan ontlamanais 
xiuhtecutli: ап teiollotlama, in quezquj шиш 
maia Xivhtecutli: auh in cequjntin çın 
cacalpulco in tlamanaia. 


Auh in oauhqujltamalli, no qujtocaotais, chy 
dhinbtamalli: aah in jxqujch maceoalli nete a 
тотасыз, in inoaubqujltamal: netech 
cuia: in aqujn achto oicucic, ioaubquiltamal: me. 
inb айтас in одоо, К queri ina 


‘went to offer them to her kin. Thus she showed her tlali 


self-esteem. 


ibid, p.62. 
12. Amilo, vous sod xalmich are sid to be the мам, бебо only ia sioe and color. See n. 11. 


Aub in oauhgujltamalli in тойо сака, aoc. 
tonjlli: auh in tlatoojlli, motocaiotiaia, chamolmolli 
auh in jquac tlaquaia maceoaltzitzinti, milton 
mochichinotoque: auh in oxshqujltamalli, vel toto 
quj totontlapetztic quitotoncaqua, iaiacapoçoatoque: 
auh in jzoaio, çan nonqua qujtlaliaia, aiac tleco co 

itiaia: muchi айап contepeoaia, 


set apart. No one took them to the fr; 
uer -— deer in the water, Жш 
the d eben this was done, when there had been 
ыш, асоро рине was drunk. It was said: 
cates cooling ой at the oven; the old men cool 
at the oven ere at the Temple of Xiohtect 
thos did they cool off at the oven: they sat 

Anat drinking pulque, they st about singing until 

Pas dark. Here ended, thus concluded (the time 

ii] tamales stuffed with greens were eaten, or 

Tie ing of tamales stuffed with greens 

"ind when Icilli arrived, when twenty days were 
at that time Milintoc roasted something 
for himself. He likewise was [god of] fre. They 

Bo set up his image; it also was only а framework 

Aic they made.” They put а mask upon it made 

3 [a mosaic of bits of] seashell. The lower part 

of the face was blackened, made black [with] black 

рез called reote! [jet], and the face was striped 
ovizotally with black mirror stones. 
And upon his head they fitted a ball of yellow 
feathers. His tuft of hair at the back of his 
[ед was made of turquoise-browed тото feath- 
es they were his motmot tft of hair at the back of 
fis head. And they set on him his ireflowers, made 
bf turkey hen neck feathers? It was as if this fared 
sp. and [it had] plucked [single] faming red feath- 
ч; and they were set in order.* When they put it 
on, it was as if in truth it lay burning. And his vest 
ments were made only of flaming red feathers — 
a flaming red feather cape which also trailed far. 

‘And they laid before him tortillas made of un- 
cooked ground maize,” or bracelet tortillas. They 
ground the maize, and when it was already com- 
meal, then they moistened it with hot water; then it 
was sweetened. Then they offered the tortillas. Some 
were with shelled beans — cooked shelled beans, not 
ta shelled beans. 

‘And when they had set Milintoc in place, then 
offerings were laid before him. The common folk, 
each one, [made offerings]; they went together each 
[with] five [tortillas]. A great quantity of bracelet 
tortillas were heaped up before him. 

And in the same way [as for Xiubtecuti} the 
youths [and] small boys were ranged in order; they 


Aub in ie iuhquj, in ontlatlaqualoc, njmi ie ic 
tlaoano; mitos, texcalcevilo, texcalcevia in vevetque 
in vmpa iteupan xiubtecutli: auh injc texcalcevia 
жай, tlaoantoque, cukatoque, çan iuh iooa, пй 
Ҹат) ic tronquja, in oaubgujtamalli qualo, in 
anoco vauhqujltamalqualiztli 


Auh in onacic Izclli, in jquac tlacempoalti: iquac 
motlaxqujaia in Milintoc, can no ie in Чей: no quj- 
tlaliaia ixiptla, can no colotli in qujchoaia, conaquja 
ixaiac, tapachtli in tlachioalli, motentlilhuj, in tlli 
muchioa, iehoatl in tliltic tetl, motocaiotiaia teutetl, 
уап ixtlan tlatlan, tezcapoctli ica: 


auh in conaquja itzontecoo, iehoatl in tozpololli 
im jcvexpal muchivhtica, tziuhtli in tlachioalli, 
itziuhcvexpal, yoan contecatica itlachinolsuchiuh, 
totolquechtapalcatl in tlachioalli: iehoatl in juhquj 
xoxotla, yoan cuecalin in tlaxconolli: yoan tlavipan- 
tli: in jquac conteca iubqujama nelli tlatlatoc; auh 
in jtlaqué çã no cuegalin in tlachioalli, cuegalquemjtl, 
по veca vilantoc. 


Auh ixpan qujmanaia vilocpalli, anogo macuex- 
tlaxcalli: tlolli in quiteci: auh in ie iotextli, njmã 
catotonjlpachoa, catepan tzopelia: njmá ic qujmana 
in tlaxcalli, cequj tlaoio, epaoaxtlaoio, amo xoxouh- 
catlaoio. 


‘Auh in ogujtlalique Milintoc, mec tlamanalo ix- 
pan, ceceniaca in maceoalti, ceniauh in mamacyjlli, 
ixachi in jxpã motepeuhtitlalia, macoextlaxcalli: 


aub çan no isi in motecpana in telpopochti, in 
pipiltotonti, quauhtitech quinpipiloa in cocoa, yoan 


16. Corresponding Spanish text: “Aes otra vez, олана dl dior, del fuego, de pilo, у culos ашды, төп com oot" 


17. Сотөровйив Spanish text: “Tenia ара 


‘corona adornado el chapitel, de ғаз plumas muy negra, que reiplandecion, de negra: 
‘pallor ex el pescneyo.” Cf. also мра in Dibble and Anderson, Book XI, p. 4. 


entrapeestas тєш репайа, de Вета: pelaas, que parecian como petala de ajelan." 


19. silecpll. "rna manera de Horta que llamen uilocpalli, de maiz molido, becba in cocer (Sahagin, бапы ed, Vol. Il, p. 7). 
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the serpents and all the small animals 
pe rear ee eae 
‘old men, and the old men spread about casting them 
into the fire. And the quite small serpents and the 
Other quite small animals indeed burned; they 
charred. But the well-grown serpents, when they 
had been roasted, they went taking out. They spread 
about casting them on the hearth. There they were 
placed in a pile. Later the old men of the calpulli 
ate them. 


And the youths [and] small boys then were 
spread about coming forth; [the old men] would 
offer them the bracelet tortillas. Then they each 
went. And when this was done, the bracelet tortillas 
were eaten, 

‘Thereupon there was cooling off at the oven; the 
old men cooled off at the oven there at the Temple, 
the calpulco, of Milintoc. And the pulque makers, 
the lords’ pulque makers, left with each [of the old 
men] a bowl of pulque, or a gourd, with each one, 
ога small earthenware jar with each one; quite 

quite of their own accord, they left the 
Pulque; they would pour it into a large earthenware 
vessel. And the old men sat drinking the pulque; 
they sat cooling off at the oven. They did not 
become drunk. 

Enough of this. 

And when the twenty [days] of Izcalli had passed, 
thereupon were established the five days of Nemon- 
temi or Nenontemi.”* They belonged nowhere. And 
the Nemontemi were indeed feared; they were held 
in awe. No one disputed with others, no one 
wrangled, And if anyone disputed with others, then 
it was said that they would continue it. And he who 
was born then they named Nemo. They said: "It is 
said that nothing is his desert, nothing becomes his 
metit. He will live in misery, he will live in poverty 
there on earth." з 

And when it was the time of Icalli, in the first 
year, and in the second year, and in the third year, 
nothing was done. But later, in the fourth year, a 
great [festival] was observed. Then died those 
{adorned as] Ixcoçauhqui, the impersonators of 
Xiuhtecutli, commis Lich ‘ones. Sometimes 
many died; sometimes not many. 

And upon the morrow, when already [the feast 
of] Ircalli had dawned, the ceremonially bathed 


in jxqujch omito in ioiolime. 
vevetque: auh in vevetque, 
man): suh in çan teptoton coe 
tin fan tepitoton in iili 29 

auh in veveintin cocoa, in îmoxcaoy Ч 
tlecujllan qujnoallaztimanj, vicies oS 
Satepan qujnqua in piae, Fg 


Auh in telpopochtin, in Pipiltoton 


man}, cecen quinoalmacatimanj, ш т, © ûl 
nimi ic vivi. Auh in ie дш] in gq tenta 
tlaxcalli qu а ona ы, 


jma ie ic texcalcevilo,texcalcevis 

vocan iteupan, in jcalpolco Ming, лучна 
qu;  teutlachique, qujoalcaoa н а he 
ЖОШ, anogo cecen xicalli, anoço cecem Pese] 
şan in iollocopa, can in iollotlamati, hing 
quiestectimanj paco: aah lani t 
texcalcevitoque, amo ivinti "Hs 


ie ixquich. 
Auh in onqujz y, cempoalli 
lia in macuj 


ilhujtl in 


quitocaiotaia. Nemo: quias 
quilmach ане ilhujtl, айе imaceoal 
iovitinemjz, vmpa onqujztinemj in tlalticpac 


Auh in jpan ја Izcalli: inj се xivit, yoan ic oxi, 
Yoan iquexivitl, айе muchioaia: auh quja ic naui 
М in moveichioa, quiniquac miquja in xa. 
que, in jxiptlacan Xiuhtecotli: tlaaltilti, in quini 
mjequjntin in mjquja, in quemi amo mjequjnti. 


‘Aub in ie iuh muztla, in ie callatvi Шай: int 
tilt, onxalaqui, qujmonxalaquja in мора tme 


c народе Spanish text: "enr cinco dis, a ningun dios, елен dedicates: y por eto, lo aman nemosiemj” Nevin! 
‘means “not filled" and refers to an incomplete ritual month of 20 days. 
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ones entered the sand; they brought them to the sand 
there at Tzonmolco, The women carried everything, 
all their womanly array, and the men carried every. 
thing, all their array (as hath been told elsewhere) 
And they carried for them all their paper array, 
these various things went upon a wooden globe 
‘And when they had brought [the bathed ones} 
there, thereupon they arrayed them; they were аг. 
rayed. They put on them all their paper array. And 
when they were prepared and arrayed even as Ixco- 

was arrayed, and the women were arrayed 
same manner, thereupon they climbed up to 
Temple of] Taonmolco; they 
when 


well. They men with a rope about the 
waist; [guards] held them tightly [with it] when 

[went forth to} urinate. And when midnight 
arrived, then there was the cutting of hair; they cut 
hair from [the crowns of] their heads as hath been 


nes] various [raiment] (as hath been told). 
each of these had been burned, thereupon once 
they entered indoors. But some did not burn 
various belongings; they only gave them as gifts to 


22. "Be aquella noche nadie dormi? seems to be the 
Gactay К. “Paalipinenos de Sabagin,” Tlalecan, 


"olco: in сюз machi qujtquj. in jaquich incioatlat- 
qui: youn in oquichtim, mochi quitqoj in jxqukh 
intlatlatquj (in jah omjto cecnj): auh in jmama- 
tlatquj, muchi qujmjequjlia: quauhtzontapaioltica 


Ah in oqujmonaxitig, njman ie ic quinchichioa, 
fechichioalo, qujmonaaquja in jequjch imamatlat- 
qui. Auh in ontecencaoaloc: aub injc muchichioa, 
іа muchichios j: auh in cios, gan ie no 
LEY ns 
tecpantivi: aub in vmpanvetzito: nimi ie ic qujoal- 
iacaloa in techeatl: пт ic no cepa, oaltemo, по 
 motecpitivite. 


Auh in otemoco nmi ie ic qujnvica in calpulco, 
‘mec qujnxixitinja, vncan mocencaltilia, vel q npipia: 
in oqujchtin qujexillimecaiotis im jquac maxixa 
quintiilinjtivi. Auh in oacic icoalnepantla: njmà ie 
ic tetzoncujos, qujntzoncuj: in juh omjto, in juh 
‘omoteneuh: auh in ontetzoncujoac: пут ie ic tepo- 
toajlo, no quinpotonjs in оз: auh in juh ceiooal, 
зосас ma ontlacacochi in tlapixque, 


Auh in otlavizcalli moquetz, in ie tlatlalchipaoa: 
‘jma ie ic motlatlatlatilia (in juh omjto) in ommo- 
tlatlatlatilique: пута ie ic no ceppa calaquj in inieian 
aub in аса amo qujmotlatlatilia in jaxca, can quite- 
tlaubtia, çan qujtemamaca. 


‘Aub in otlatvic, njmi ic по сера techichioalo: 
nimi ie іс vi in утра miquique, motecpana: in 
Omadque vmpa miqujzque: mjmi ie ic mitotia, 
тоска ellaquaoa: ота, intoaquj tzatzaian, omach 
ibicacacaque: 


‘Auh in ie ommotzcaloa tonatiub; пт ie ic oal- 
temo in Paynal, qujnoaliacana, {асин in mamalti 


tex of the Florentine Coder. Se, however, Angl Maia 


corresponding Spanish 
Vol Il, No. 2 (1946), p. 171, foc a discussion of ж in composition. 
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became the fundament of [the bathed ones] 
Wr the captives died, then [they slew] the bathed 
‘ones, {the impersonators of] Ixcogaubqui. 

‘And when they had completely ended the slaying, 
when it was so, [then] all the rulers, the lords, those 
much to be revered, then already were spread about; 
they just stood about waiting, They were arrayed. 
Moctezuma led them. He had put on the turquoise 
rulers miter, the [symbol of] rulership. 

‘And all put in place the turquoise nose rods and 
inserted the turquoise ear plugs, indeed of turquoise 
but some were only made of wood painted like tur- 
quoise. And they put on the sleeveless jackets, the 
turquoise [blue] jackets, well ornamented, and the 


Xolotl jewel like a little dog which went with it. 
These were made of paper painted turquoise [blue]. 
And they had their paper breechclouts painted with 
stripes. And these were painted only with black. 
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them with yellow parrot feathers and with soft 
[white] feathers which went mingled with the 
yellow ones. 

And for a gift they made pinole And the 
mothers sought out some brave warrior, perhaps а 


im impepechoan muchioa: b. 


х іа оп 
jmã iehoà іп tlaaltilti in " 
mop Mag, 


Аш in oncentlanque mjguj 
jxqujchtin tltoque, in tetecutin iy i E 
cena 


lon, ie ic manj, c» qujchixtiman, d 
quiniacana in Motecugoma prr: cme 
tlatocaiotl шы 


` 
yoan contlalia iacaxivitl in 

xiubnacochtli, vel xivitl. Auh in ott? 

vitl in tlachioalli, tlaxiuhîcujlolli man paa 
xicolli, xiuhtlalpilli, vel taicchioall “Sy 
сого] iuhqujn chichiton ic ietiuh; а sep 
calli, tlaxiuhicujlolli, yoan аташын, ^ti, 
inj tlacillli: auh çan ti ij iii e 


Auh im immac oonotiuh quavi 

tlatzotzopaztectli, diclapkqu ia oco da Pte 
in tlanj tiçaio: cecectlapal чийшйиры а 
РЇ; njmê ie ic oaltemo mjtotitivitae Т 


Auh in otemoco: ој ie іс thai 
in tlaiaoaloa: auh in софіт nec dum 
texixitinjlo, njmà ie ic calacoa in tecpan ages 
lor. Aub in iehoatl y, motencos: netecujtoila mae 
сайоба in tetecutin, çan inneixcavil cata ia шор 
in motecujtotiaia: nauhxiuhtica in тосо, 


ie iubquj. 

Ос vecaiooan in peoaloia in tenacazrapothlca а. 
quinnacazxapotla pipiltotonti: усап фир. 
tocivitica, yoan itlachcaioio neneliuhtiuh ia toti. 


anoço telpochiaquj iubqujn tlanenequja imp 
que inj Tetlatizque: по cequj temoa cox © 
teavitiz, 


= à 
and cin reda d Pario MS here contis the Le зенай مر‎ chim pill, vhi probaly desides he pine ax pound dd = 
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‘They g2ve gifts to the man; they gave him per. 
дәме 2 tawny cape OF а coyote fur саре, And also 
de woman was given gifts; they also gave gifts to 
"had when there had been the piercing of ear 
globes], Бсср they took each of the children to 
же hen. They laid a fire, they made a fire; indeed 
rch incense did they spread on the fre. 

And bence was it said: "They are singed.” The 
ld men of the сайрай! were spread about taking 
the small children; they were spread about dedicat 
ing them over the fite. Then they were spread about 

them uncles and aunts. And it was as if the 

Байге kept crying out, it was as if they whim: 
pred. Then they went each to his home, 

And when they had gone to their homes, there: 
upon there was eating, there was drinking on the 
part of each one, 

And when the singing and dancing were begun 
in the temple, it was noon. Then once again there 
was going to the temple. The uncles [and] the 
sunts carried the children. Those who carried things 
went with the pulque; what was poured they carried 
in small gourds, some in earthen jars. And when 
they went to arrive, there was singing there. Then 
was quieted the dance; they carried the children on 
their backs, There they were spread about giving 
them pulque; they went giving it to them; they gave 
it to one another, 

‘And for drinking, for drinking the pulque, there 
were quite small drinking vessels; only exceedingly 
эла ones, And all were giving pulque to the small 
dildren. 

Hence this was named "pulque drinking for 
йа” 

‘And in the evening, when there had been ceasing 
«о the part of each, there was going on the part of 
‘ach to their several homes. And when there had 
been going on the part of each to their several 
bones, once again they danced in their courtyards. 

All the kin [of those who celebrated], each one, 
‘dank pulque— the revered old men, the revered 
old women. 

Here ended llli 
And for this reason was [the feast] named Incilli 


[The Growing]: at this time they lifted by the neck й 


all the small children. It was said that thus they 


quitlauhtiaia: in oquchtli in qujmaca, ago quap- 
pachtilmatli, anogo jî: aub no mo- 
Чайыш, no quitlauhtiais in Cioatl. 


Aub in ontenacazxapotlaloc; njmk ie ic qujavivica, 
inchichinonque pipiltotóti: quitalia Чен, tle 
tlaliaa, vel mjec in copallî contepeos Месо. 


Аш injec moteneoa techichinolo in calpulhuevet- 
que, quinoalantimanj in pipiltotonti tleco qujmon- 
jauhtimanj: njman ic qujnoalmacaimanj in tetlati, 
in teaviti: auh im pipiltotonti iubqujn tlateatzatzi, 
Juhqujn tlacaoacatimanj: njman ic ütimanj in 
inchichan: 


auh in oniaque inchan, njmi ie ic tlatlaqualo, 
haatlica 


Auh in opeoaloc teupan in ie cujco in ie netotilo, 
nepantla tonatiuh: njmã ic no ceppa viloa in teupan: 
in Tetlaoan, in teavioan qujnvivica in pipiltotonti, in 
tlatlatquj ietiuh in vctli, in tlatoiacalli xicalhujcoltica 
in qujitquj, cequj apiolüca: awh in oacito vmci 
озо: njmd ie іс ommomana in mitotia, qujama- 
mama in pipiltotonti: vnd qujmomacatimanj, 
quimomacstinemj in vali: netech qujmomamaca. 


Auh inje quia injc tlaoanaia, in tlaoancaxitl, can 
tepiton, çã tetepiton: auh muchintin qujntlacantiaia 
in pipiltotonti: 


je injc moteneoa, pillaoano, 
Auh ie teutlac in necacaoalois, viviloa in techa- 


chan: auh in onvivioac techachan, ie no сера 
mjtotia in jmjtoalco, muchintin tatlaoana in tehoan- 


ly grow 
concluded 


TREY Je iuh eam moms, jon tn 
Г м 


Y» 


eager 
‘Thirty-eighth Chapter, which telleth of the feast 

which was named Uaubquiltamalqualiztli [The Eat- 

ing of Tamales Stuffed With Amaranth Greens], 
which was celebrated at the time it was the tenth 

[day] of the aforesaid month; and when it was 

[this time], they celebrated a feast for him who was 

оаа 

Tacalli and Izcalli tlami: these verily are placed 

in the month of January, after there have been eight 
days, already after eight days, after the eighth day. 
When it was this [time], tamales stuffed with 
amaranth greens were eaten.’ Everywhere [the 
custom] was general; it was everywhere; nowhere 
was it left out. In each house, and in each city, they 
indeed consumed two [tamales] when there was the 
making of tamales stuffed with amaranth greens, 
when there were tamales stuffed with amaranth 
greens. And there was giving of them to one another, 
there was giving of them to one another on the part 
of each one. In this manner was there the giving of 
them: there was giving in company; there was giv- 
ing among themselves; there was giving to friends; 
there was giving to those whom they knew. There 
was no giving in ill will; there was giving in 
gladness. 

And she who first cooked her tamales stuffed 
with amaranth greens then went to give them to 
[those of] houses like hers, her neighbors, those 
who lived in nearby houses. And first she made 
offerings for her distant kin. 

And when this was done, when she had given 
them to each of the others, then they sat down to 
‘eat their tamales stuffed with amaranth greens. They 
were arranged in a circle. They rounded up, gathered 
together, brought together, assembled their children. 
This formed the family. 

‘And first they made an offering to the fire; they 
laid five tamales stuffed with amaranth greens before 
the fire. These were in a wooden vessel; they went 
covered up. Then they set them in place, they laid 
them as offerings for each of their dead, there where 
they each lay buried. 


Inje cempoalli on caxtolli оте} capitulo: itechpa. 
tlatoa in jlhujtl, in motencoaia: Osuhqujltumalqua- 
Баі, in muchioaia in jpan ic tlamatlacti in metztli 
in tlacpac omjto: auh in jquac y, quilbujquistiiaia, 
in inteouh catca, in йоса кааш, 


Tzclli,yoan lacalli Чат: inin vel ipan motlalia in 
metztli henero, ie iuh chicueilbujt! тап, ie ihicueil- 
hujoc, ie iuh chicueilhujtica: in jquac in, oruhquil- 
tamalli qualoia: novian quitzacutimáca, ipanoca, ack 
caia: in cecencalpan, yoan in cecemaltepet! ipan, 
vel ontetlamja in neoauhqujltamalhyjlo, in neoauh- 
quiltamaltilo: auh nepanot! nemacoia, nepanotl 
nemamacoia, ic netlatlamacoia, necepármacoia, nene- 
tech macoia, necnjuhmacoi, neiximatcamacoia, amo 
netlavelmacoia, nepaccamacoia: 


achto oicucic ioauhquiltamal njman ic 
iauh qujmacaz in jcalpo, in jcalecapo, in jcalnaoac 
tlacatl: yoan in vecapa ivaniolquj, achto contonal- 
баі. 


‘Auh in ie iubquj, in onoviampa qujtemamacac 
mjmi тойда in qujquazque, in inoaubqujltamal, 
moiaoaloa, qujncemololca qujnmechicoa, quincen- 
tlalia qujntecpichoa in impilhoà inin cencaltia. 


‘Auh achtopa contlamanjlia in Чей, tlecujlisquac 
mana in oaubquiltamalli macujltetl, quaubcaxtica. 
mantiuh, mollotiuh, catepan cecentet! «ганаа айа, 
qujnmamanjlia in immjcaoan, in vnci tototoque: 


7 i: df. Arthur J. О. Anderson ind Charles E. Dibble: Florentine Codex, Book 1, The Gods (Sta Fe: School 
‘of American Кавы and Univesity of Utah, 2nd ed. rev, 1970), p.29, п. М. Much of he materia ia this chapter is discussed also in 


the pevis one (По). 
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Тһегещ ate, They sat burning themselves, 
cu ne ey echt eng ded iy vor 
gleaming with the heat. What they ate went smok- 
ing; what they gladly ate they each gulped down, 
they went gulping it down; they ate panting; they 
sat burning their mouths. 

And the [corn] husks of the tamales stuffed with 
amaranth greens [in which they were wrapped] 
they just laid apart, elsewhere, They strewed them 
in the water. And no one could taste the husks. 
Because of this they took care that none be scorched, 
burned, fall in the fire 

And they were eaten in no more than one day. By 
night they were each done; all were finished. They 
left nothing for the next day. 

And when it grew dark, the old men [and] the 


old women drank риде; only they. It was said 
"They cool off at the oven.” 


Ad when tis [was done], they et up the image 
the fre [god] 1 Xiubtecutli, Tlalxic- 
| коа, i, Tlalxic 


fauhyoueve. They gave it 
buman form, they gave it a body of amaranth seed 
[dough]. They who did it, whose ofice it was, were 


the men of the calpalli temple known аз Tzon- 
токот арабу those who worshipped [бе] as 
кр 


Ixcoçauhqui's array. Hence it was said, "The bather 
gathereth [his wealth]." 

And for this reason he was called the bather of 
а slave: he continually bathed [the slave] with 
‘warm water all the time he was going to die, all the 
time that [the bathed one] went knowing that there 
was his tribute of death at its appointed time when 
he would die at the time of iti 

‘And before he died, much did the bather of slaves 
‘esteem him; he paid much attention to him. He 


Teoomolco: temple of ie fe god; also one of the districts of Tenochtitlan. 
CI. Sahagin, Сау, 


2 
‘ngs of the temple square as the six fourth building. 


Nahuatl tert is vot in the Red Palacio MS. The 


5. The preceding 
125, 124, 125 of the Real Palacio MS. 
Book lI. The Nabsad 


‘mi ie іс Надра, muchichi 


vel totontlapetztic ipotoquiztiuh d 


+ a, 
paccaqua tlatlaltequj, ontlaltectiy; WA: ig SS 


ew 
cocociuhtoque: 
auh in јзогіо, oaubquiltamalli, сы, „л, 
qujtlaliaia, atlan cötepeoaia: auh aiac Yel oie ftoi 
in izoatl:ipampa ic momalhujaia ш d Pn 
chichinoz, motlatiz, tleco onvetziz ni 
Аы çan vel cemilhujt in qualoia: i, т 


tlatlan, moch tlamj 
tlaioc. 


‘Aub in oiooac tlatlaoana in vevet 
‘sanjoque: mitoaia, Texcalcevia. 


ja. atle quimocavia „ү 
quein lume 


Ah in jquac y, quitaliaia in jxiptla tle 
qui, Xiuhtecutli, Tlalxictentic, Сакара Ма 
Tere оо in quitlacatlaliss, in ques 
iehoan quichiosia in jtech povia cal 


neoa: Tzommulca, oc сепса iehoan in ы 
Aub injc oma cempoalilhujtl: mima pur 


Чат: in tealtianj, i 


it in jxqujch in екш 
Trcogauhquj іс mjtoaia, tlaixnestia in tealtianj: 


Auh in aiamo mjquj, сепса quimavizmatia, qu 


titan. The temple is enumerate inthe appendix ов Be belê 
d. Vol. 1, p 20. 


3 th se in he Foren and Red Palio manure Howe, Se meee es a ae ed Po 
AL fo 15, fo 125, fa 10. Тыз eee een ee cle : 
ш 
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Jed him; he gave him things; all good was the 
кой which he gave him. 

Ad a pleasure girl became his guardian, She 
constantly amused him; she caressed him; she joked 
"ih him; she made him laugh; she gratified bim; 
Je tock pleasure on his neck; she embraced him. 
bc deloused him, she combed his hair, she smoothed 
fis har. She banished his sorrows. And when 
ready it was the bathed one's time to die, the 

girl took all. She rolled up, she bundled 
all the bathed one's belongings, each of what 

{the bather] had clothed him in, had placed on him 
‘when he had sent him as a messenger; [the things] 
Sith. which he had lived in pretense, had gone with 
head high, had lived at ease, had gone about drunk, 
had indeed lived in pride. 

And for this reason was [the time] named balli 
dami [The Growing is Achieved]: they took by the 
neck, they hung high all the small children. Thus 
was it sid: "They take them for growth; they grasp 
them to grow, зо that they will each quickly grow 
tall; they will develop; they will grow up. 

‘And as for the magueys, they divided their cores, 
they split their cores, they broke up their cores, they 

their cores. And as for the cacti, they 
deaned them, they pruned their branches, because 
thus they would develop quickly; they would revive, 
they would grow. 

And at this time of Izcalli, then it also came to 
quss, every fourth year, that there was the bringing 
vut of the children, that there was pulque drinking 
ty the children. And then the rulers danced the 
lordly dance along with their noblemen. And they 
qut on their wigs of long locks of hair; they were 
head pieces made of long hair; they covered them 
with many green stones. [The hair] fell, verily, to 
the rulers’ waists. 

‘And for this reason was it said that there was 
bringing out of the children: the children's fathers 
[nd] mothers first sought out a woman [and] а 
man whom they summoned to bring [the children] 
to the calmecac at a place called Tezcacoac. It was 
suid that they would be their uncle [and] their aunt; 
they became uncle [and] aunt. 

And not their kin did they take; only their friends. 
To those whom they took, those whom they chose, 
they gave gifts. They laid out capes, breechclouts 
for us men; in the same way for a woman they laid 
out her skirt, er shift. 


çegêmatia in tealtianj, qujtlanenectia quitlacuecue- 


pilia: muchi qualli tlaqualli in qujmacsia: 
auh ce avienj, in jtepixcauh muchioaia: muchips 


сауа, caavilia, qujcamanalhuja, quivetaquitia, qui- 
quequelos, iquechtlan дады), qujquechnaos, caate 
тз, quitztiquaoazvia, quipepepetla, quitlacculpo- 
poloa: auh in jquac ie imjqujzpan Маз: in avienj 
тоф concuj, ontlacemololoa, concemololoa in jr 
quich in jtlatquj tlaltilli: in oqujquequemja, in jtech 
oqujthtlaliaia in oqujtitlanja, in jpà oiatlacatinenca, 
‘oaquetztingca otlamattinenca, omjvintitingca omovel- 
itatinenca 


Auh injc mjtoa Jacalli, lami yn ixquichtin pipilto- 
tonti, muchintin quinquecbaama, qujmacopiloa: ic 
mitos qujmizcalloana, qujmizcilaana, ynic iciuhcr 
quaquaubtiezque, manazque, mooapaouzque: 


yo in тен qujolloxeloa, qujiollotzaiana, qujiol- 
lotlapana, qujiollotoma: auh yn пора quitlaiecti- 
lia, qujmatepeoa, ipampa ynic iciuhca mamaz, moe 
caltiz, mooapaoaz 


Ah yn ipan y, Izcalli, no wncan muchioaia, ytic 
nauhxiuhtia nepilquixtiloia, pillaoanoia: yoan wn- 
сап motecujtotiaia in tlatoque, yoan yn inpillooan: 
yoan contlliaia yntzonpilinal, centlamantli, tzon- 
calli catca, viiac in tzontli ic tlachioalli, qujchachal- 
chiubiotiaia, vel incujtlacaxiuhià vetzia in tlatoque. 


‘Auh ynic mjtoa nepilqujxtilo, yn ixqujchtin pipil- 
totonti, yn jntahoan, yn jnnahoan, achtopa qujnte- 
тоша, in qujnvicazque calmecac, itocaiocan tezca- 
coac се cioatl, ce oqujchtli in quinotzaia, mjtoa: 
qujntlatia qujmavitia, tetti, teaviti: 


aub amo inoariolque in qujmanaia, çan incoapan 
in thanaia, in tlapepenaia, qujatlauhtiaia: tilmatli, 
maxtlatl contlaliliia in toqujchtin: no ivi in cioatl, 
icue, ivipil contlalilia 
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At midnight they took {the children] to Ње cal- 
тегш. There they perforated {the lobes of] their 
cars; they pierced [the lobes of] their ears. [The 
children] yelled (аз) the pointed bone thus pierced 
[the lobes of] their ears. They there drew through 
a thread of unspun cotton; they bound it to them 
there. It was as if the small children raised а yell, 
kept crying out, raised a cry of weeping. And they 
pasted their heads with yellow parrot feathers, with 
soft downy feathers 

‘And the women who became aunts were pasted 
with red feathers, but only on their legs and their 
arms. And they went covering themselves with their 
Paper flowers; they were called their lordly flowers. 
‘When they had perforated their ear [lobes], then 
they took them each to their several homes. There 
they sat watching over them; they sat in vigil, they 
kept vigil, thev sat awake; they sat awaiting the time 
dawn would break, the time that the light would 
arise, the time that the barn swallow would sing. 


was still a little daylight, when the sun hung 
, there was gathering together at Tezcacoac. 

the dancing, the singing continued — the 
in all, spreading the sound, crashing like 


And there began the giving, the giving of pulque 
to the people. Everyone took his pulque there; 
was taken with one in earthen jars. ‘There was 
ing there to each other; there was continual giving 
to one another; there was continual there 


bh. 


ioalnepantla in quinvicais 

pacanxapotla, qujanacazcoionja рар ьс ра м 
injc quicoionjs innacaz, potonqy) а 
Conquixtia, vacî qu; i pul ig eit 


Чеоз, tlatzatratzi, doge n D 


youn tocivitica tlachcaiotcs чарок tie 
а 
^. 


mopotonjaia. tlapalivitica, yoan 
tecativia: mjtoa, intecuxachiuh, 


In jquac oqujmónacaxxapotlaque, nimi 
hojojc in inchachan, vocan укан 7. 
toque, togotoque tlatlatvltitoque, quickam Pap 
quenman tlatviz, in quenman ынай?" ® 

тш, i 


quenma tlatoz cujcujtzcatl. 

Auh in otlatvic, njmà ie ic tlatlacivi, Ча 
autlioa: njmà ie ic motlalia in vevetque ci 
‘cujcanjme, in jtoalco in quincyjcatiaia, vn: quin, 
matinenj in pipitotont: auh i ie ach чыны аы. 
а caninemj in йй, oan avi wm que 
taiiauhtinemj: auh in ie ach Часа ia. * 
matiuh, vncan 


Auh vacî peoa in nemaco, in temaco vel, modi 
tlacatl yioc утра quitqui, утра qujvica, tern te 
ano, apiloltica, vncan netech nemaco пер 
петатасо, necuecuepililo, necuecuepciitilo, ve 
can qujntlaoitia in jxquichtin pipiltotonti in е ach 
qualtoton, yoan in ос cxolco onoque, çan guj 
paloltiaia, vel muchi tlacatl ivint in ie чеке а, 
neixmanalo in tlacano: 


nemauhtilo, i tlapopococa, amo th 
тү erage ad, йй 3 
nemja vetli, 


And they carried their drinking vessels called 
iviailtecomatl, They bad three feet; they hed 


оп four sides 

it was as if there were reddening of faces, as if 
ere were a din, as if there were panting, as if there 
were glazing of the eyes, going in disorder, quarrel. 
ing. going from one side to the other, disturbances, 
it was as И there were repuliing, crowding together, 
tampling, elbowing. There was taking of onc 
another by the hand, there was continual taking of 
‘one; there was continual persisting, there was con 
ама! pride. There was going arm about the 
neck as there was entering of their several homes on 
the part of each one. 

Thus was it said: "Indeed it is verily the feast day 
of рше; indeed there was the drinking of pulque 
by the children." 

‘And thus concluded, thus ended са. Then 
were established, were set in the Nemontemi, five 
days for which there were no day-names, which no. 
longer belonged, which were no longer counted. 
Greatly were they feared; greatly were they held in 
ave. 

For they were only unfortunate: there was no por. 
pose there; nothing came forth; there was misfor- 
tune. For indeed there was no desert there, no merit; 
there was only misery there, poverty, purposeless. 
ness, misfortune, a life of woe. 

And if one were then born, there was great fear 
of it, there was ignoring of it. And if it were a 
mın, they named him Nemon, Nentlacatl, Nenquiz- 
qui. Nowhere was he counted, nowhere did he 
belong. He was a profitless man. And if it were a 
‘woman, she was a profitless woman. 

‘And when it was this time, nothing was done. 
The palaces, the courts of justice were empty; no 
suits were judged. There was only staying indoors. 
No one swept with a broom; they only fanned [the 
dust] with a fan or the flight feather of з turkey 
hea, the primary feather of a turkey hen; or they 
repeatedly beat, they swept with a cape. 

And none could then wrangle; there were strong 
deterrents to the people; there were very strict com- 
mands given one; there were stringent commands 
given one; people were charged not to wrangle. Nor 
did anyone sleep during the day. Then it was said 
to them: “Thou wilt do [so] always.” 

Nor should anyone fall stumbling, or trip, or 
stumble. Carefully was there walking. And to one 


Youn intlaoancax quitquia, itoca tzicujftecomatl: 
Чой nthoompe nace " 


iuhquja tlaichichiliui, 
Масіса, iubqujn tlaixmet 
mico, tlaixmalacachivi, tlaixmoizoa, iuhqujn nexoxo- 
Colo, nepopotzolo nequequecalo, netotopeoalo nema- 
titech neıano, nexanalo, nececenquetzalo, cececen- 
macho, sequechnaoalotiuh in cacalacoa techachan: 


Ж mjtoa ca nel ilhujo in vetli, ca pillaoano. 


Aub inje ontzonquiga, injc ontlamj Izcalli: njmà 
Qalmotllia, oalmotema in Nemontemj: macujlil 
hhujtl in aoctle toca tonalli, in aocmo vmpovi, in 


aocmo торош} cenca imacaxoia, сепса mauhca- 
ittoia: 


‘chica ca çan nEquiequj, vnci nenenquixtilo, айе 
vaqujxoa, nenencolo, nenenencolo: іећіса са ане 
yncan ca ilbujlli, máceoalli, can vncan icnoiotl, neto- 
Кайнай, nenqujscaiotl, menquializli, áoneoati- 
nemjlizti. 

Aub in aqujn vncan tlacatia, сепса tlamauhcait- 
tililoia, tlatemachililoia: auh intla oqujchtli quitoca- 
iotiaia Метод, nentlacatl, nenqujaquj, асап ompouh- 


quj aci, ompovi nenoquich. Auh intla cioatl: Nen- 
Чоң. 


‘Aub in jquac y, айе aioaia, can cactimáca in tecpan 
in teccali, amo tecutlatoloia, çan calonooaia; айас 
lachpanaia, ochpaoaztica: çan tlaiecapeviloia, ecace- 
oaztica, anoco totolmamaztica, totolaavitetica, amxo 
tlavivitequja, tlapopovaia tilmatica 


yoan айс vel vncan maoaia, сепса tetlacaoaltiloi 
«а tetlaquaubnaoatiloia, tetepitznaoatiloia, tecocolti- 
loia injc айас maoaz: ano ac cemjlhujcochia: vncan 


teilhuiloia. Centicuje: 


ano ac vel motlavitequja, moticujnjaia, motepotla- 
mjaia; nematai, nenemoaia: ай in aqujn motepotla- 


m 


who stumbled they said: “Thou hast been affected 
by the Nemontemi; thou hast gotten it all Be 
careful.” 

And if at this time anyone took sick, was ill, 
everyone said: "He hath taken sick. Nevermore will 
he go forth; no mote may he hope that perhaps he 
will recover.” No longer was there doubt; no longer 
was there hope of it. 

Ard if anyone yet escaped [death], no longer was 
it of someone's notice, no longer was it of someone's 
conversation. It was said: "Indeed he through whom 
there is life was compassionate; he only acted of his 
‘own accord; he did it on his own account,” 

Мо longer was it customary that indeed there 
should be courage, that there should be an effort 
made. His kin forgot him; indeed they laid him on 
the ground, No longer was there leaving such a 
place. Somehow he got up, caught his breath. For 
the time when the days of Nemontemi began terti 
fied one. 

Indeed nothing was his day sign; indeed nothing 
жаз his name, Therefore no one could then practice 
medicine, heal one, read [the day signs] for one. 
For in truth [the days} were not counted; nothing 
was their number in all of these four [sic] days. 


» 


тшш: quilbujaia. Otimonemovi, cen 

ximjmati "S 
Auh in aqujn ipan y, cocoliztli 

«оа: much tlacatl quitoaia, Сопсоо P. 

Lo Ee eens 

meiolloti, aocmo itech ca netemichill ^ 


эһ intl aca oc паја, зос ac апак, 
itlatoaian: mjtoa. Ca са oicnotl;ma, in 


à oquimonomavili, oqujmoioculili 


MO 


Paene 


алю iuh сика teiollo, ca oí netlapalal 
Iaquaoiloc, equjxcauhque injoaiolque, ы ane 
qu зато ican quio шоп орны, 
meoatiquetz, inon oihiio qujcujc, ca temauhti in а 
opeuh ilhujtl Nemtem 


а айе itonal, ca айе itoca: ipampa aiac ved vag, 
бос. tepatia, telapovia: ca nel umo трада 
айе ipooallo in jaqujthujt! navilhujtl 
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APPENDIX 
 Apendiz del segundo libro 


quaerit or Urrziopocum 
Солтерета. 1. 


Uieilopochtis feast came thie times a year, 
when they used to celebrate his feast day, 

“The fus time was [in the month} named Panque- 
аба. And this was when there ascended [to the 
top of the pyramid], together, this Uitzilopochtli 
{and another] named Tlacauepan Cuexcotzin.' And 
чеп they took the image of this Uitzilopochtli up, 
indeed all the offering priests, the youths carticd it in 
their arms. And the image of Uitzilopochili was 
[made] only of amaranth seed [dough]. It was very 
large; it was as tall as a man, 

‘And the name of the second one was Tlaauepan 
Gaexcotzin. His image also was [made] only of 
amaranth seed [dough]. 

‘And when the image of Uitzilopochtli was made, 
when it took human form, it was there at a place 
called Ttepeyoc. And the second оле, Tlacauepan 
Cuexcotzin, was made, took human form, there at a 
place called Uitenauac «alpulco. And during one 
sight they gave them form, they gave them human 
form 


‘And when it dawned, they were already shapen. 

Thereupon offerings were laid before them. And 
when it was already afternoon, thereupon there was 
dancing, there was going round [in procession}. 
And when the sun had entered his house [at sunset}, 
they took [the figures] up [to the top of the руга. 
mid]. And after they had gone to set them in place, 
thereupon they descended. [The images} were there 
all night. And the offering priests who guarded them 
were called Yiopoch, 

And when it dawned, thereupon Paynaltzin came 
forth, who was himself the representative of Uitzilo- 
Pochi. [A priest] carried him in his arms. And 
the image of Paynal was only of wood [formed] 
to go as a man. And he who bore it in his arms was 
filed Topiltzin Quetzalcoatl; he was richly bedight 
with his feather device from shoulder to flank. And 
the image of Paynal was thus adomed: it had its 
hummingbird disguise, its anecayotl device, its 
کک‎ 9 


AEE 


COATEPETL. 1. 


VITEILOBUCHTU mec 


Ла vizilcbuchtli, expa in qukaia ilhujuh, in qujl- 
hujguistiliia, yn ipan ce 

ој cepa ipan in mjtoaia panquetzaliztli: auh уіп 
хасап acoqujçaia, in iehoat! vitzilobuchtli, ym omex- 
Ча yn jtoca Tlacauepan cuexcochtzia. Aub ynic 
quitlecaujaja in ieboat! vitzilobuchtli ixiptla, vel с 
quich in tlamacazquj, in telpuchtli in qujnapaloaia: 
auh yn ixiptla сакка vitzilobuchtli, can tzoalli, сепса. 
vey, cennequetaalli, 


‘Aub ynjc wme in jtoca Tlacauepan, cuexcotzin, 
çan no tzoalli in jxiptla cates 


Auh in muchioaia, in tlacatia Vitailobuchtli ixip- 
tla: мра yn itocaiocan ltepeioc: auh ynic уте, in 
tlacauepan cuexcotzin, vmpa in muchioaia, in tla 
catia, itocaiocan Vitznaoac calpulco: auh ceniooal in 
 qujmicuxitiaia, in qujatlacatiliaa. 


Ach in otlatujc, ie otlacatque: njman ie ic ymixpan 
Maminalo: auh in ie teutlac, njman ie ic netotilo, 
mecxololo: auh çan ic oncalaquj, in tomatiuh, in 
sujntlecaujaia: auh yn oqujmontlalito, njman ie ic 
оайетоз, утра ceioal cate: yoan qujnpiaia tlama- 


‘azque, yn jotoca liopuch: 


Auh yn otlatujc, niman ie ic oalquica, in paynal- 
tain, in çan no ie yxiptla Vitzilobuchtii, qujnapaloa: 
auh yn іхірйа paynal, çan quaujtl tlacaietiuh: auh 
im qujsapaloa, itoca topiltzin Quetzalcoatl: сепса 
‘mochichioaia, yiapanecaiouh: auh yn ixiptla paynal 
ynjc muchichicaia, yvitztziInaoal, yianecuiowh, yteu- 
cujtlapî, ychalchiuhcozquj: auh yn icujtlapan plea 
tiuh, iehoat! in cojtlatezcatl, çan muche in teuxivit 


1. Сома: the name is so spelt in the corespooding Spanish text. 
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Iden banner, its green stone necklace, And over 
the small of its back went hanging the mirror device 
for the back, all fine turquoise. And he who led 
[the god] went carrying his serpent staff covered 
with turquoise. 

‘And when [the priest with} Paynal came to Teo’ 
tlachco, then there was the slaying [of sacrificial 
victims] before him. Those who died were [both] 
named Amapantzin; both were only impersonators. 
And many more captives [also] died. 

‘And when there had been the slaying, thereupon 
Paynal was taken in procession. He arrived in Tla- 
teloleo, and when he had arrived, thereupon the 
common folk met bim; they offered him incense and 
beheaded many quail for him. And thereupon they 
started, they reached Popotlan; similarly the common 
folk met him; they offered him incense and beheaded 
many quail, And then again they started, they 
reached Chapultepec; similarly the common folk met 
them; they offered [the god] incense and beheaded 
many quail for him, ‘Thereupon they started, they 
reached Tepetocan; the common folk also met them, 
offered him incense, and also beheaded many quail. 
‘Thereupon they started forth, they reached here at 
 Acachinanco; the common folk also met them; they 

offered him incense; they also beheaded many quail. 

‘Thereupon the insignia started forth. And when 
the insignia came to arrive, thereupon they mounted 
to the top of Coatepet!, where was [the image of] 
Uitzilopochtli. And when they had gone up, there- 
upon they laid out the blood banner. When there 
had been circling about, thereupon they descended. 


auh in qujiacana quitqujtiuh ycoatopil, 


tlaqujmjlolli. Nil 


Ач& yn onacic, in teutlachco in рауы, nj 
inp mcos: iehoantin in miquia yn ntes ars А 
tain, çan vmétin teixiptlaoan: auh ieh gene 
quintin in mamalti miquja, a mie 

Ач ya onmjcoae, niman ie ic vn 
veles Кена orga bad! in tides aci nw 
cic, njman ie ic quinamjqui in macecalli, quje 
maquilia yoan miec colin qujcotoniliais. Аһ p 
ie ic vmpéos, onaci in popotlan, can no ай quo 
тз im majeoalli, qujtleamaquili: you pay 
solin qujcotonaia, Aub ajman ie по cue чара 
Упра onaci in chapultepec, can no йй quiam. 
in macecalti, qujtlenamaquilia: yoan тес colin 
cotonjlia. Мітап ie ic vmpeoa onac in tepetoci т 
qujnamjauj in maceoalli, qujtlenamaqujlis, van м, 
mec colin quicotona. Niman ie ic oalpeos, ac а 
асап acichinico: no quinamjpi in mactoli, qj. 
tlenamaqujlia, по тес colin quicotona. 


Niman ie ic calpeoa in machiotl, auh yn oacico im 
machiotl, njman ie ic tleco, yn pac coatepetl: in 
wmps ca vitzilobuchtli: auh yn otlecx, njn ie i 
conteca, in ezpanjl, yn othiaoalo: niman ie ic 
caltemo. 
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Hine 15 DESCRIBED THE FEAST Wuic Was 
Copsenven Every Ент Yeans 


And this was Atamalqualiztli [The Eating of 
Water Tamales}, which went being observed every 
eight years. Sometimes it was observed in [the 
month of} Quecholli, but perhaps sometimes it was 
observed in [the month of] Tepeilhuitl 

For seven days there was fasting. Only water 
tamales, soaked in water, were eaten, with no chili 
with no salt, nor with saltpeter, nor with lime. And 
they were eaten [only] at noon. 

‘And he who fasted not at this time, if he were 
noted, was then punished. And much was this, the 
eating of water tamales, held in awe. And he who 
did not this, if he were not seen nor noted, it was 
said, would be visited with skin sores. 

And when the feast arrived, it was said: "Good. 
fortune is sought,” and "Gastropod shells are ap- 
pli? And at this time indeed all the gods danced; 
hence it was said: "There is godly dancing." 

‘And all came forth there аз hummingbirds, butter. 
без, honey bees, биз, birds, black beetles, dung 
beetles; in the guise of these the people appeared 
when they danced. 

And still others appeared in the guise of sleep. 
{Some had] fruit tamales as their necklaces; [others 
had] turkey hen tamales as their necklaces, And 
before them was the maize bin filled with fruit 
tamales. 

And also all of [these] came forth: those who 
appeared in the guise of the poor, of those who sold 

various kinds of vegetables, of those who sold pieces 
of wood? And also appeared there one in the guise 
of one afficted by the divine sickness. And still 
others imitated birds, owls, barn owls? and they 
appeared in the guise of still other birds. 

And [an image of] Tlaloc was se in place. Before 
it was [a pool of] water. It was full of serpents 
there, and of frogs. And those called Macatéca there 


NicaN мпол, YN ILHUJTL: IN CHICHICUEXIUH- 
TICA MUCHIOALA. 


Auh yn atamalqualizti, chicuexiubtica in mo- 
chiubtivja: in quenmanjan ipan in muchioaia que- 


ЖО. auh эло quenmanjan ipan in tepeilhujtl 


Chicomjlhujtl, in negaoaloia: çan tlapactli ata- 
‘alli, in moquaia, amo chillo, amo iataio, amono 
tequjxqujo, amono tenexio: зын tlacatlaqualoia. 


Auh yn aqujn amo mogaosia yn ipan jn, intla 
machoia, njman tzacujltiloia: auh cenca ymacaxoia 
у, in atamalqualiatli: auh yn aqujn amo qujchioaia, 
antlacamo ittoa, anoço machoia, quilmach xixiiotia 


Auh yn jquac ilhujt! quicaia, moteneoa ixnextioa, 
Уап atecuculetioaia: yoan yn jquac сепса muchintin 
mjttotaia in teteu: ic mjtoaia, teuittotiloia: 


Joan іх vncan oalnecia in vitzitzilin papalotl, 
in xicotli, in ао, in tototl in temoli, tecujtlaololo: 
уп jpan moqujxtiaia Каса, yn ipan oalmjtotiai 


Auh yn oc cequjntin ipan moqujstiai in cochizli, 
inxocotamalcozquj, yoan totolnacatl yn jncozquj: 
youn ymjxpan ycaca, in tonacacuezcomatl, tenticac 
in xocotamalli. 


‘Aub no muchi vncan oalnecia, yn ipan moq’xtiaia 
in motolinja, yn motequjqujlnamaquilia, yn mote- 
quaquahnamaquililia: no yoan vncan oalnecia, in 
teucocoxquj урап moquixtiaia: yoan yn oc cequjatin 
totome, in teculutl, in chichtli ipan qujcaia: yoan oc 
equ} ipan moqujxtiaia. 

Auh motlaliaia in tlaloc, ixpan тайса yn atl, vncan 


temja in cocoa, усап in cueiame, yoan in iehoantin 
moteneoa, macateca, vncan qujntoloaia in cocoa, can. 


1. Garbey ("Relación breve,” p. 318) translates йезе as “se енсе a care; atcocltoays appears in the same text, trans 


luted as “ie bila como опа del agua” However, se Sele, 


249: “mae certendet sch ie Meericbrechengelinne 


ie Кора, 
Аим is "caracol de apna” in the Molina Vocabulario, fl Tr; as aeqopolo it is deoed ss а “asterspode o voriedad de arate, 
Ачай monachus ot A. звсаитепй in Santamaria's Diccionario, p.92. 


2 motegsaquonaqiilis in the Rel Palacio MS. 


Э, tecla: generc term for owl; chichili:Tytoalbe pratiecola (Bonaparte) in Dibble and Anderson, Book XI, pp. 42, 46-47 
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swallowed the serpents. They were still quite alive, 
‘each one, [as well as the frogs}. The Masateca 
just]! took these with their mouths, not with their 
hands They just fastened their teeth in them as they 
took hold of them in the water there before the 
image of Tlaloc. And the Magatec just went eating 
the serpents as they danced before it 

And he who first finished a serpent, who swal- 
lowed it, then shouted — yelled; he circled the tem- 
ple. And they gave gifts to those who swallowed 
serpents. And there was dancing for two days 
Toward evening [of the second day] there was a 
procession; four times was the temple circled. 

And when fruit tamales were eaten, the maize bin 
was filled [with fruit tamales}. Everyone took 
[some] when the feast ended. 

‘And the old women and the old men wept exceed- 
ingly; they bethought themselves that pethaps they 
would not attain [another] eight years. 

said: "Before whom [among us] will {this 
again] be observed?" 

[And as to its being done thus, they said that}* 
thus the maize went being rested every eight years. 
For it was said that we brought much torment to 
it — that we ate [it], we put chili on it, we salted it, 
we added saltpeter to it, we added lime. As we tired 
it to death, so we revived it. Thus, it was said, the 
maize was given [new] youth when this was done. 

‘And when the feast was ended on the morrow, 
it was said: "[Tortillas] are dipped in the sauce”; 
because indeed there had been fasting for the maize. 


ioioltiuja, ceceiaca, incamatica in qu 
така: çan qujmontlanquediais ya д, 
anaia in айап, in vncan ixpan tlaloc: anh ça 
tivja in cocoa, ynjc impá mjtotiia maçateca 


am 
Sq. 


‘Aub yn aqujn achtopa qujtlamjaia in coa ig 
toloaia, айтап ic tati Чарарацја, qujacq 9 
texcalli: auh qujatlauhtiaia in qujntoloaia cocey. ® 
опий im netüloia, ie teutlac in tinis 
mappa in moiaoaloa teucalli a, 


Auh in xocotamalli yquac qualoia, in t. 
comac temja: rch tlcatl concuja, уп jqua qe 
ithujel. "nj 
uh in iehoantî cor ylamatque, оза et 
сака chocaia, quiamijquia, yn acaqoamo agate 
chicuexivjtl: 


quitoaia. Асос ixpan in muchioaz: 


іс moceujtivja in tonacaiutl, in chicueri 
ipampa quilmach сёса tictlaihijoujltia, inc дш, in 
tichilbuj, in tiquiztauja, in titeququpg, ig 
motenexuja: yn jubqujma ticatzonmjctia ynic tic 
memjtia: qulmach ic mopilqujxtitiuja, in һы 
jutl, ynjciuhqujn muchioaia. 


Auh ym iquac otzonquiz ilhujtl, yn jmuztlaic 
moteneoaia, molpalolo: iehica ca onecaujliloc, in 
tonacaiutl, 


4. Following екеш, бе Real Palacio MS has ial in cueyame çû. The omission is supplied in backs in ош tartan. 
3. The Red Palacio MS reads ab iic omilbwitl — "and on the seccnd day." 
5. Following писок, the Real Palacio MS bas y. Aub ine machine. у. «айтас. The caisson is supplied in brakes ia 9t 


translation. 
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Brot Нез» A TRUE (RELATION) oF ati тнк 
вишим] Wine Waa тик Miu 
Tones 


All which was [in] the courtyard of [the Temple 
of] Uitzilopochtli was like this: 

‘As it appeared, it was perhaps two hundred 
fathoms [square]. And there in the center of [the 
square] were very large temples; they were the tem. 
ples of the devils. The one which was taller, which 
thas higher, was the house of Uitzilopochtlî or Tlaca- 

‘Caexcotzin. This one was very large, very tall. 

And this one was in the middle [of the square} 
And with it was the house of Tlaloc. They were 
indeed together; they were indeed joined to each 
other. And at the very top, [one] stood a little 
higher perhaps by a fathom, 

Of both of these, [one] was the taller, the higher 
Only they were quite similar. And at the top of each 
wis a temple; at the top was a house. 

There was the image of Uitzilopochtli also named 
libuit xoxoubqui. And in the other [temple], 
there was the image of Tlaloc. 

‘And also at the top [of the pyramid] were cit 
йаг stones, very large, called techeatl [sacrificial 
stones], upon which they slew victims in order to 
pay bonor to their gods. And the blood, the blood 
of those who died, indeed reached the base; so did it 
flow off. All were like this in each of the temples 
which were of the devils. 

Anl this Temple of Uitzilopochtli and Tlaloc 
faced there toward the setting of the sun. And its 
stairway was very wide; it was reaching there to the 
top. There was ascending there. And of all the 
temples that there were, all were like this. Very 
straight were thei stairways. 


"TLALOCAN, THE TEMPLE OF EPCOATL 


At Tlalocan there was fasting in honor of the 
Thlocs when their feast day came. And when there 
‘was fasting, thereupon evil was done, bad things 
were done. There was dancing with dried maize 
stalks. And they danced in all the houses; it was 


le 


IZCATQUJ IN. JMELAOACA, IN IXQUJCH САТСА IN- 
TEUCAL MEXICA. 


Ла jtoal сиса vitzilopuchtli, in jxquich ic саса: 


in juh тока, ago matlacpovalmati: auh in vncan 
уйй, cena vevei in teucalli mamanca, in jnteucal 
satea diablome: in oc сепса tlapanaviticatca, in veix- 
Чока, ichoatl in jal сака Vitzilopuchtli, алоо 
MHacivepan. cuexcochtzin; ichoatl in сепса vei eaten, 
«enca vecapan. 

Aub inja, nepantla in jaca: auh nevan manca in 
kal cates tlaloc, vel nehoan manca, vel netech 
saliuhtimanca: auh in ie vel iepac, achi veea motzti- 
сака: ago cemmatica 


Inj vnteixtî y, oc сепса tlapanaviticatea, oc cenca 
veveixticatea, çan vel nenevixticatea: auh in jepac 
cecentetl tevcalli, in jepac manca calli: 

vncan catea in jxiptla vitzlopuchtl, no yoan itocs 
ilbujcatl xoxouhquj: auh in oc cecnj, vmps cata in 
jxiptla tlaloc: 

aub no ап in jepac, vocan mamanca tetl iaosltic, 
сепса vevey, quitocaiotiaia techcatl, in jpan tlamjc- 
taya: inje qujnmaviztiliaia inteuhoan: auh in eztli, 
in jmengo in туша, vel valacia in tlatzintlan, injc 
valtotocaia; muchi iuhquj cata, in jxqujch inteucal 
сака diablome. 


Аш in ichoatl in jteucal vitzilopuchtli, ioan tlaloc: 
утра itztimanca in jolaqujan tonatiuh: auh in 
jtlamamatlaio, сепса patlavac: утра aciticalca in 
jac, in vncan tlecovaia: ioan in ie ixqujch in teu- 


calli сика, muchiuhquj саса: сепса vel melavatica- 
ain jtlamamatlaio 


‘TLALOCAN, ITEUPAN EFCOATL. 


In tlalocan: vncan netlalocacaualoia, in jquac il- 
hujuhquigaia: auh in onnes2ualoc, njman ie ic 
aiectio, ioan neaviltilo, netotilo, уса cintopilli: aah 
novian in calpan mjtotiaia: mjtoaia, etzalmaccoaloia. 
‘Auh in jquac oonqujz imjlhujuh, in tlatlaloque, 
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said that the dance of maize and beans was danced, 
And when the feast day of the Tlalocs ended, there 
‘upon died those who were destined there, those 
called Тоз. And this went being done yearly. 


MACUICALLI AND MACUILQUIAUTTL 


‘There in that place there died the informers, those 
who imparted secret information to those who were 
not dwellers here — the Tlaxcalteca, or the Uexo- 
trinca, ог Ње Cholulteca who entered here in Mexico 
during war time; who took forth information. 

‘And if they could escape, if they came to take 
the information, these Tlaxcalteca, or Uexotzinca, or 


But if they were seen here in Mexico, then [the 
Mexicans] seized them and they slew them; they cut 
them to pieces there at Macuilcalli or Macuilquiauit 


impersonated} Mictlan tecutli. Once a year he died 


ajman ie ic miquj in wan poubque ig 
tlatlaloque. Auh inja cexiubtica toa 
ipan D mii, 


MACUJLCALUI, IOAN MACUJLQU Jav 


In vnam yn, wan mjquja in tel. 
quimilhujaia tetzauhtlatoque, in amo njcan i 8 
eque, in tlaxcalteca, anogo vexotzinca, эпо qt 
teca, in valiaucalaquja njcan mexico: in brag 
tlatolli. " 
Auh intl ovelqujzque, inta oconcujo ы, 
ichoantin tlaxcaltes, anogo vexotzins, ano dj 
lolteca, yoan in ye iaquich valiaualaqua: о 80. 
tates, injc qujnchia mexica: aul in uae omi 
зіса, очка mjiec in vmpa ommjquja + 


Auh intla oittoque njn mexico: njman 


taitaqujaia, ioan quinmiciaia, quiptetequis ip cx 
сап macajlal, anogo тасады 


TECCIZCALLL 


In tecciacalli: vacan tlamaceoaia in ichoat mote 
‘cugoma, усап tlenamacaia: ioan vncan moxtlayais, 
А gan iquac in vncan mogauaia, in vevey iltugi 
quicaia: усап vncan mjovaia, ушаа 
mamaltin, те 

POIAUMTLAN. 


In poiauhtlan: vocan mogausya in mexico ten: 
macac, joan in tlalocan tlenamacac: cexiuhtica, ipus 
in etzalqualiztli: nehoan vocan tletemaia in poiaub- 
Чап: joan vacan mjcovaia vncan mjquja in таплы. 
tin. 


MIXCOAPAN TZUMPANTLL. 
< In mjxcospan tzumpantli: vncan quoi i 
7 nd: 
Trabucco. 


In tlalxicco: vncan mjquj 
tecutli: cexiuhtica ia mjquja, 


in jtoca сака Mjtlan 
ipan in tititl оја. 


when the feast of ТИШ came. And when the im. 

ног of Mictlan tecutli died, then the io 
Пана offered incense there: he deposited in- 
cens. And this was dove ойу at night, no by day 


Ову QuavMiCALCO. 


Uy Quauhicalco wis Moctezuma’s place of 
doing penance. When he fasted there, it was said 
“There is fasting for the sun.” And every two 
hundred and sixty days! it so came to pass that there 
was fasting for the sun. And also they who were 
called Chachanme died there — only four of them 
‘And the impersonator of the sun [god] and of the 
moon [goddess] died there. And likewise many 
captives died there, But this was after the other 


Tocusco 


Tochinco: there died the impersonator of [Ome 
поб), once yearly, at the time of [the feast of] 
Tepeilhuitl 


TEOTLALPAN 


Teotalpan: there was a procession there each 
year when the feast of Quecholli arrived. And when 
there was a procession, thereupon they departed for 
Gacatepec. And when it was reached, thereupon 
there was hunting [of game). And Moctezuma then 
paid the debt there. And when he had paid the debt, 
thereupon he departed. No longer was anyone left 
there. Likewise when there was going, no longer did 
anyone go to be left here in Mexico. And no longer 
did anyone follow the road. Verily, many men went 
there to Cacatepec. 


TunAPAN 


Tlilapan: there the fire priests bathed themselves, 
аја pod ал Abd shen ыы е 
thereupon they deposited incense; they n 
ce teat Ge of Mixcoatl. And when 
they had offered incense, thereupon they went to the 
calmecac. 


p 


ута dar; it 


rada dorcierior 


although the corresponding Spanish text (c 
hod ix fad toma pedcs ome 


Ach in omajc in jxipta туза teculi а 
i: njman vn- 
‘an vallenamacaa,valletemaia, in а tlenamacac. 
Ath inja тоова: can iovan, amo cemjlujtl 


Viv qUAUMXICALCO. 


ln quauhicalco, ithmaceoaían сака in Motecu- 
Suma: iquac in ттсап mogauais, mitoaia: netona- 
tiuhcausloa: auh mamatlacpovalica vmeitis in juh 
muchiuaia, in netonatiuhaualoia. Auh ап wncan 
‘miquja: in mjtosia, chachanme: gan navintin: yoan 
уап тфай in jxiptla tonatiub, iozn metztli: auh 
‘oan cenca mjiequjn in mamalti vacan mjguja. Auh 
уай, çan tepan ietiuh. 


Тоссо. 


In tochinco: vncan miguja in jxiptla tochineo, 
cecexiuhtica: ipan tepeithuje 


TevrLALPAN. 


In teutlalpan, vncan taiavalovaia, cecexishtica: 
iquac in quecholli qujçaia ilhujtl. Aub in ontlaiaua- 
loloc: njman ie ic vmpeoa in gacatepec: auh in onaxi- 
vac, njman ie іс amjoa: auh in motecuguma, njmun. 
утра ommoxtlavaia: auh in ommoxtlaub, njman ye 
ic valpeoa: ayocac vmpa ommocaoa. Can no уз йс 
vilooaia, aioc noiac njcan mocauhtivia in mexico: 
youn ciocac vili qujtocaia: vel muchi асай утра 
via in cacatepec 


Tuapan, 


n tilapan: vncan maltiaia in tlenamacaque, ап 
icoaltica: ioan muchipa. Auh in jquac ommaltique: 
njman ie ic tletema, tlenamaca, in мтра mixcoapan. 
teupan: auh in ontlenamacaque, ajman ie ic huj in 
ccalmecac. 


Sahagio, Garibay ed, Vol. 1, р. 253) tneslates the 
о erey 


ая! 


‘TULLAN CALMECAC 


тїйшө Calmecac: there dwelt the guardians of 
Ciuacoatl. 


‘Mexico CALMECAC 


Mexico Calmecac: there dwelt the penitents who 
offered incense at the summit of the [pyramid] 
‘Temple of Tlaloc. [This they did) quite daily. 


Coacatco 


 Coacalco: there dwelt the gods of [foreign] cities. 
Wherever the Mexicans conquered, they took [the 
gods] captive. Then they carried them here; they put. 
them in there, And there they were guarded at 
Coacalco. 


QUAUHXICALCO 


Quauhxicalco: there the one named Yiopoch de- 
posited incense, And there the [impersonator of 
the] devil called Titlacauan blew his flute. And 
when he had sounded his flute, thereupon he de- 
posited incense. And when he had deposited incense, 
then he went in [to his dwelling]. Quite daily he 
did thus, perchance by night or [perchance] by day. 


А SEPARATE QUAUHXICALCO 


Quauhxicalco: there danced the impersonator 
{who was arrayed as a] squirrel. And there was 
erected that which was called the хосо//. It was only 
а tree. And they distributed its shoulder sash of 
paper, its paper banners. And this was done at the 
time of {the feast of] Teotl eco, also yearly. 


"TEccALco 


Tecalco: there was casting [of men] into the fire 
there; they cast captives into the fire there. This also 
was done at the time of Teotl eco, also yearly. And 
when there had been the casting into the fie, there- 
upon the offering priests came down here. There 
upon [the ceremony called] amatlaitzos was рег. 


TLILLAN CALMECAC. 


In tlillan calmecac: vocan onoca, in 
 cihoacoatl. 


MEXICO cALMECAC 
In mexico calmecac: vncan опока im i 


que, іп ontlenamacaia tlalocan ijepac: 
фе. 


аласы, 
an тшш 


Cooacatco. 


їп cooacalco: vncan опока in altepeteteu, in с, 
oatepeosia текә, in qujmonacia: nima quii 
via, vncan qujncalaqujata: joan vncan pia, i. 
cooacalco. 


QUAUHXICALCO. 


In quauhxicalco: vncan tletemaía yn jtoca cats 
yiopuch, yoan vncan үайаризай in diablo: in quj 
toaia tilacaoan: auh in ontlapita, njman ye y 
tletema: auh in ontleten, njman ic calaqu an 
mumuztlae iuh qujchioaia, aio iooan, anoço сеп]. 
hujtl. 


Ос CECNJ QUAUHXICALCO, 


In quauhxicalco: vncan mjtotiaia in techalol 
yxiptla: yoan vncan moquetzaia, in mjtoaia: xocotl, 
çan quavitl, yoan qujtlamamacaia, yamaneapan, 
yamapan. Auh ipan in teutl eco muchioaia: no 
cexiuhtica. 


TECCALCO. 


In teccalco, vncan netlepantlaxoia: vncan qujntle 
pantlaçaia in mamaltin: çan по ipan in ші «0 
muchioaia, no cexiuhtica. Auh yn oanetlepantlaxoc: 
njman ye ic oaltemo in tlamacazque, njman ye к 
amatlaviteoa. 
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тне SKULL RACK 


те Skull Rack: there they strung up the severed 
D of captives whom they had cast into the fre, 
о had died there at the Teccaleo, Likewise this 


was done yearly: 
тив TEMPLE oF UrrzwAUAC 


‘The Temple of Uitznauac: there died those named 
the Centaoouitznaua, and many captives died there. 
And upon {the feast of] Panquetalizlli was this 
‘ove, and [it was done] yearly. 


TezcACALCO 


тескоо: there was slaying there; captives died 
bere, after the others [and] not every year. 


TLACOCHCALCO ACATL YIACAPAN 


Tlacochealco Асан Yiacapan: there were guarded 
the spears, the arrows. Also there was slaying there; 
captives died there. And only at night was there 
slaying. And it was only at a time which was 
determined. 


"TeccizcaLco 


Tecciacalco: there also there was slaying; there 
captives died, also by night, also after the others, 
only when it was [so] determined. 


UITZTEPEUALCO 


Uitatepeualco: there the offering priests, at the 
time of their penances, scattered the thorns, of else 
the fr branches, when they did penance somewhere. 


UrrzNAUAC CALMECAC 


Uitznauac Calmecac: there dwelt the penitent, the 
fie priest, who offered incense, who deposited in- 
nse there at the top of the [pyramid] temple 
Td was named Uiznaua. Quite every day was it 


TzuwrANTU 


In tzumpantli: vncan qujgoia in mamaltin intzon- 
tecon, in qujatlepantlacaia, in vmpa mjquja teccalco: 
çan no cexivhtica yn muchioaia, 


VITENAOAC TEUCALLI. 


In vitznaoac tevcalli: vocan mjquja, in jntoca cen- 
tonvitznaoa, yoan mjiec malli vncan mjquja: auh 
ipan in panquetzaliztli muchioaia, yoan cexiuhtica. 


Tezcacatco 


In teacacalco: vacan mjcoaia, vncan mjquja in 
mamalti: can tepan yetiuh, amo cexiuhtica. 


"TLACOCHCALCO ACATL YIACAPAN. 


In tlacochcalco асай yiacapan: vncan тора in 
tlacochtli, in тї: no vncan micoaia, vncan miquja 
in mamalti: auh çan iooan in mjcooaia, yoan qan 
molnamjquja yn jqujo. 


TECCIZCALCO. 


In teccizcalco: no vncan mjcoaia, vncan mjquja in 


‘mamalti: can no iooaltica, can no tepan yetiuh, can 
molnamjquja. 


VIrZTEPEOALCO 


In vitztepeoalco: vncan qujtepeoaia in tlamacaz- 
que in jatlamaceoaia, in vitztli: апосо acxoiatl, yn 
jquac canjn ontlamaceoaia. 


VITZNAOAC CALMECAC. 


In vitznaoac calmecac: vncan onoca in tlamaceuh- 
qui, in tlenamacac: in ontlenamacaia, in ontletemaia 
in teucalli icpac: in jtoca сайса vitenaoac: ап mu- 
muztlae in juh muchioaia. 
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А SEPARATE QUAUMNICALCO. 


juhxicalco: there they placed, there they пош. 
Gel me sull rack within [the pyramid compound 
of the god] whose name was Omacatl In carved 
Wood Omacatl was in human form. And it came to 
pass that he was nourished [with the blood of vic 
tims] every two hundred and sixty days upon the day. 
sign Two Reed. 


THE TEMPLE or MACUILCIPACTLI 


Temple of Macuilcipactli: there was slaying there; 
captives died there, at night only. Also the day sign 
[Five Crocodile] was chosen. 


TETLANMAN CALMECAC 


Tetlanman Calmecac: there dwelt the fire priest, 
the опе devoted [to the service of Chantico]. 


THE TEMPLE oF THE WHITE CINTEOTL 


The Temple of the White Симеон: there captives 
died, only those with skin sores! And when they 
died, then [the priests} buried them; they were not 
eaten. They died when there was fasting for the sun. 


TETLANMAN 


‘etlanman: there died the impersonator of Quaxo- 
loti Chantico. The rulers just determined the time 
that she was to died. It was after the others, and 
upon the day count One Flower. 


THE TEMPLE OF CHICOMECATL 


The Temple of Chicomecatl: only at certain times 
was there slaying there, and it was at night. Also it 
was after the others, only when it was determined, 
at the time that the day count One Flower set in. 


"leprosos" in the 


Ос сес QUAUHXICALO. 


In quavhxicalco: vncan qujtlaliaia, vncan 
tiaia in tzumpantli yiollo: in Roca сака 
quavitl tlaxixintli, tlacaietiuh in утаа. 
Tochioais in qujzcaltiaia matlacpovaltica veg, 
ipan in cemjlhujtonalli vmacatl "io 


ш. 
тасы, 


Mact JUCIPACTL VTEUPAN. 


In macujlcipactli iteupan: vacan mjcoaia 
miquia mamalti: çan iooaltica, can no tonal 
loia. 


TETLANMAN CALMECAC 


In tetlanman calmecac: vacan onoca in Мева, 


сас, in tlamaceubqui 


IZTAC CINTEUTL YTEUPAN. 


In j2tac cinteout! yteupan: vncan mjquja in ma 
malti, can ichoantin in xixijoti: auh in jquac omni 
que, njman qujatocaia, amo qualoia: рш in 
netonatiubcavaloia mjquja. 


TETLANMAN. 


In tetlanman: vncan mjquj, yn jxiptla quaxolotl 
chanticon: ап quilnamjquja in tlatoque, in јаја 
mjqujz: çan tepan yetiuh: аш ipan in cemlhujtle 
poalli, се xuchitl. 


CHICOMECATL YTEUPAN. 


In chicomecatl yteupan: çan quenman in vcs 
mjcoaia, yoan iooaltica: ап no tepan ietuh, бо 
molnamjquja: yquac in cemjlhujtlapoalli cc sui 
moquetza. 


Spanish text. However, d. Charles Е. Dibble and Arthur J. О. Anderson: Flore 


2 corresponding. 
Codex, Book X, The People (Santa Fe: School of American Research and University of ай, 1961), p. 157. 
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TEZCAAPAN 


there the penitents just bathed them- 


таар ейт bathing place 


gives itas 
‘Tezcartacico 


тоско tiere also there was slaying; there 
.Trtelnpenonsorof багла — only at mes 
5 Venchance it was at the time of [the day 


Jr] Teo Reed. 


кош Rack 


gall Rack: there were sactificed those named 

Omucame [impersonators of Omaatl]. And 

the ery many captives died there. And there was 
dying every two hundred and sixty days 


TLAMATZINCO 


Tlamatzinco: there died those called, those whose. 
name wis the Tlamatzinca (impersonators of Tla- 
matzincal), ceremonially bathed victims, at the time 
OF {the month] Quecholi, at its close, yearly. 


TLAMATZINCO CALMECAC 


Tlamatzinco Calmecac: there dwelt the fire priests 
of the Tlamatzincs, those who offered incense at the 
top of [the pyramid of] Tlamatzinco. 


QUAUHXICALEO 


Qusuhxicalco: there the sacrificial paper de- 

scended, but only last of all did the fire serpent 
dexerd. And there the debt payments burned at the. 
time that, each year, the Tlamatzinca died. 


Tue TEMPLE OF MIXCOATL 


nee of Mixcoatl: there [victims] were 
when they 


TEZCAAPAN. 


In tezcaapan: qan vacas maltiaia, innealtiaian 
акса in tlamsceuhque. 


TEZCATLACHCO. 
Ла tezcatlachco: no vacan mjoaía, vncan mjquja 


in jxiptla vizmaoatl: çan quenman, amo muchipa: 
axo ipan іп vmacati 


TEOMPANTLL 
In tzompantli; vncan motonaltiaia, in jntoca catca 


чипс: auh youn, cenca mjec in malli vncan mjquja 
auh rnatlacpoaltica vmeitica in ommjcoaia. 


тлмлталчсо. 
In tlamatzinco: vacan mjquja in mitosia, in юса 


ика tlamatzinca, in tlaaltiti: iquac in quechall, 
itlamjan cexiubtica. 


TLAMATZINCO CALMECAC. 

In tlamatzinco calmecac: vocan опоса, in tlama- 
tzinca intlenamacaciboan: in ontlenamacaia йсрас 
tlamatzinco. 

QuavacAcco. 

In quauhxicalco: vacan oaltemoia in teteahpoalli, 

auh ça oallatzacujaia in xiuhcoatl oaltemoia: ioan 


vncan tlatiaia in nextlaoalli, in jquac mjquja tlama- 
tinci cexiuhtica. 


MIXCOATEUPAN. 


In mjxosteupan: vacan macapolioaia: auh ynjc 


deer. And thus did they take them up qujntlecaviain in magapolivia, can aaquctztivia, 
died like deer: they only went bobbing qujanauhcaviaia: youn vncan mjquja in mjxcoatl y 
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their heads up and down; four [priests] carried 
them. And there died the impersonator of Mixcoatl 
and [the impersonator of] Cuetlacivatl. And this 
маз done at the time of the close of Quecholli, and 
[it was done] each year. 


NETLATILOYAN. 


Netlatiloyan:* there was laid away that which was 
named the likeness of Nanauatl, and Xochquaye. 


Теотілснсо 


Teotlachco: there died those named Amapantzin 
{impersonating the god Amapan]. They died only 
at dawn. And [this was done} yearly at the time of 
[the feast of} Panquetzaliztli, 


TLHUICATITLAN 


llhuicatitlan: there died the impersonator of the 
{morning} star, at night only. And very many cap- 
tives died there by day. Yearly was this done, at the 
time that the star came forth. 


THE GREAT SKULL RACK 


The Great Skull Rack: there also there used to be 
slaying; very many captives died there, by 
by night. [This was done] likewise at the time of 
{the feast of] Panquetzaliztli, also yearly. 


MECATLAN 


Mecatlan: there was teaching there. The sounders 
of trumpets were taught there—the people of Meca- 
tlan. Quite frequently each day [they sounded 
trumpets]. 


THE TEMPLE OF CiNTEOTL. 
Тһе Temple of Cinteotl: there the im 


of Chicome coat! died, at night only. And when she 
died, then they flayed her. And when dawn broke, 


> 


“ыд, 


ixiptla, yoan cuetlacihoatl: aul 
Чат) muchicaia, yosn cexiuhtica 


‘pan in 


NETLATILOLAN. 


In netlatiloian: vncan motlaisia, i 


папао y ixiptla, ioan xochquaie fos м, 


TEUTLACHCO. 


In teutlachco: усап miquja in ша ac 


pantzitzin, (ап tlahujzpan im оты, 
cexiuhtica, їра yn panquetalig]i it ath 
Tunt ycatman, 


In jlbujcaitan: эсап mijguja in рар ишы, 
çan iooaltica: аш! cencan mjec im укы a) 
талай cemjlhujtl: cexiubtica in michinis (7 
in citlalin даја. ee 


Vey TZOMPANTLI. 
ln vey tzompantli: no yncan mjovia, cena 


mjequjn in vcn mjquja mamalti, cemjlhujtl, ano 
іооап: çan no ipan in panquetzalitli, no cexiuhta. 


MECATLAN. 


In mecatlan: упсап nemachtiloia, vncan momad- 
баа in tlapitaque, in mecateci: çan modi 
mumuztlae. 


GiNTEUPAN. 
In cinteupan: vncan mjquja in jxiptl chico 
pan: mjquja in рар: 


«ан, cioatl, çan iooaltica: auh in jquac 
njman qujxipeoaia: auh in otlathjc, in бета 


3, The corresponding Spanish text iets thls pce as the cave in which were deposited бе skins of vicis aye in бе fst 
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‘Tlacsxipevalist. 


shen the fire priest put on the skin of [the likeness 
af] Qicone сой. there was а proces- 
io; hey circled the eagle vessel; they went dancing, 
‘And this was done yearly, at the time of [the feast 
E 1 


тні TEMPLE OF THE CiNTzoNTOTOCHTIN 


Netotiloyan: there danced the bathed ones [for 
the day sign] Nine Wind, when 


Chililico: there died the bathed ones [on the day 
sign] Nine Wind, at midnight. And cach year did 


[tbe feast of] Atl caualo [was this done]. 
Conran 
Сорап: there the fire priest of Coatlan bathed 


sel. Only he did so; no one else bathed hse 


POCHTLAN 
дап: there dwelt the fire priests, those who 


njman conmaqujaia, in eoaio chicome созі: njman 
уе ic tlaiaoaloa, qujiacaloa in quauhxicalli, mjtoti- 
БЫ: auh cexiuhtica in muchioaia, ipan ochpaniatli, 


Самтгомтотоснтт INTEUPAN. 
In centzontotochti inteupan: усап mjquja in te- 
Puztecatl, yoan totoltecatl, youn papaztac: auh in 


‘mjquja amo iooan, cemjlbujt, аһа: 
эч cexiuhtica, Tu 


CiNTEUPAN. 


In cinteupan: vncan ycaca, vncan pialoia in jxiptla 


+ cinteoutl: vncan mjguja in jxiptla cinteoutl, cemil- 


ы. 


Метотиолх 
ln netotiloian: vncan mjtotiaia in tatlaaltilti, in 
chicunauhecatl, in jquac ie mjqujz: auh iquac in 


mjquja iooalnepantla, amo сетш: jpan xilo- 
‘manjztli, anoxo atl caoalo: no cexiuhtica. 


Сиплко. 

In «со: vacan mjquja in tlataltilt in chicu- 
maubecatl, iooalnepantla: auh cexiuhtica in vacan 
mjquja tlatlaltilti: auh can tlatoque in vncan tealtiaia, 
çan no ipan in atl caoalo, 

CooAAPAN. 


1а cooaapan: vncan maltiaia in cooatlan tlenama- 
сас, çan qujmjxcaviaia, айас ос ce vncan maltiaia. 


Puomaw. 
Ла pochtlan: vncan onoca in tlenamacaque, in 


mum em 
[This they did] quite daily. 


ATLAUHCO 


; there dwelt, there lived the fire priests 
мө рой incense, who offered incense there 
above [oa the pyramid of] Uitzilinquatec. Likewise 
[this was done] daily. 


Yopico 


Yopico: there was slaying there; very many cap- 
биз did tho. And thre died the ones whore 
names were Tequitzin' and Mayauel. And when 
they died it was by day, not by night. And they died 
at the time of [the feast of] Tlacaxipeualiztli; and 
[this was done] each year. 


THE TEMPLE OF YiacATECUTLI 


The Temple of Yiacatecutli: there the imper. 
sonator of Yiacatecutli died, by day, not by night. 
[This was done] at the time of [the feast of] Tititl, 
also each year, 


THE TEMPLE OF UrrziiNQuATEC 


The Temple of Uitzilinquatec: likewise the im- 
personator of Uitzilinquatec died, likewise by day, 
likewise at the time of [the feast of] Тін. Also 
this was done yearly. It was a woman who died. 


Yorico CALMECAC 
Yopico Calmecac: there was slaying there; very 


many captives died there, also at night at the time of 
[the feast of] Tlacaxipeualiztli also every year, there 


В, 


LN 


ontletemaia, in ontlenamacaia, 


cutli йешрап: gan mumuatiae” ® quc 


ATLAUMCO. 
In atlaubco: vncan onoca, 


Van 
caque, in vmpa ontletemaia, ont ^» 
vitilinquatecyteupan: çan no тшшн” © Ж, 


ena in 


loPico. 


In iopico: эсап mjcovaloia: iy 
mjiequintin mjquja in mamalti: yoan vaca d 
in jtoca catca tequjtzin, youn maiavel: ap Ph 
cen, amo iooan: suh ipan in Шоу? 
тшй, yoan cexiuhtica. ies 


IYACATECUTLI ITEUPAN. 


In yiacatecutli йешрал: vocan mis in jaa, 
и ixiptla: cemjlhujtl, amo icoan: ipan мш 
по cexiuhtica. 


VITZIUNQUATEC ITEUPAN. 


1а vitzlinquatec iteupan: çan no vncan mjgis, а 
ijxiptla vitzilinquatec: çan no cemjlhujtl, os s 
рап in tititl, no cexiuhtica in muchioaia: сой а 
miquia. 


IoPICO CALMECAC. 
Tn iopico calmecac: vncan mjcoosia, vncan тй 


сепса mjec in malli: can no iooaltica, ipan in tlic 
peoaliztli: no cexiuhtica, vncan icalmecac in ioo 
laoan. 


at the calmecac of Youallauan. 
dis Tein: e sane shold ply be Inna в Сыр. 19, shore кошы 
‘Anderson, Coder, Book IV, The Sooibayer; (Sant Fe Sel Resim im e Se ра 


1957), p 17. CE айю below, inthe appendix on "Тыш Wine” 


ann 


the Gods”: Inqutlanteubostin. 


Yorico SKULL RACK 


up the 


striped {slew in gladiatorial sacrifice) at the time of 
{the feast of] Tlacaxipeualiztli. [This] also [they 
did] yearly. 


SKULL Rack 


Li 


Jorico rzowpANTL. 


In yopico ута quigoia in intzontecon 
‘mamalti: auh yeboantin in qujnosoanaía урап tlaca- 
‘ipeoalitli: no cexiuhtica. 


Тгомюанти. 


1а trompantli, yteompan in jjacatecutli: auh vn- 
‘can qukoia yn jntzontecon татай, yn jcpac mjquja. 


Yiacatecutli yteupan: ipan yn cemjlhujtlapoalli xo- 
otl vetzi, 


MACU JUMALINAL YTEUPAN, 


1а macujlmalinal yteupan, youn in topantlaciqui 
XMeupin: vncan qujncujatiaia, yoan vncan qujnto- 
maltiaia in yehoantin macujlmalinal, yoan topantla- 
нї: suh ia qujntonaltiais matlacpoltica, omey- 
tica: çan no tepan ietiuh: in cemilhujtlapoalli, ipan 
in suchilbujt 


Amcpac. 


In atipac: усап qujntonaltiaia im cioateteu: 
Yuac in quilbuja chicomecooatoralli. 


NETLATILOIAN. 


а netlatiloian: won qujntlatiaia in cioatetew 
imeoaio, in vmpa mjquja suchicalco: cexiuhtica, {рап 
ochpaniztli. 


ATLAUMCO. 
In atlauhco: vncan qujntonaltisia, in atlaubco, 
diosteoutl: auh in ommjqu) oateoutl, 


утра in cooatlan tlatzintlan: cexiuhtica, çan no ipan 
Lecce 


Тгоммосо CALMECAC 


Tronmolco Calmecac: from there came the fire, 
which they named Xiuhtecutli. There Mcctezuma 
took the fire when he offered incense, and there the 
fire drill fell [to make the new fire] yearly, at the 
time of [the feast of] Uauhquiltamalqualiztl 


TTEMALACATL 


Temalacitl: at that place there was the striping 
[gladiatorial sacrifices]; there they striped very many 
captives. And thus were striped indeed all men who 
came here from all the lands about us, whom they 
slew as sacrifices there upon the stone of gladiatorial 
sacrifice. And there, their functionary was the Bear 
Man; he set them up on the stone of gladiatorial 
sacrifice. And when he set 2 captive up there, there- 
upon he gave him a pine club, and he gave him a 
feathered staff. And then went an impersonator to 
strike him repeatedly — perhaps an eagle ог an 
ocelot [warrior]. Then [the wartior] repeatedly 
struck the captive, as if a battle were fought. And 
there his functionary was the one named Chalchiuh- 

береза, And when the captive fell, thereupon the 

Bear Man dragged him off. Thereupon [a priest] 

slashed open the captive's breast. And the one who 

slew him was one whose name was Youallauan; he 
opened [the captive's} breast. And when they had 
slashed open the breast of the captive, thereupon 
they cast him down below. And this was done each 
year at the time of [the feast of] Tlacaxipeualiztli 


THE TEMPLE ОР NAPPATECUTLI 


Nappateco: there died [the impersonator] whose 
name was Nappatecutli, only at night, not by day. 
[This was done} yearly at the time of [the feast of] 
Tepeilhuitl. 


"TzoNwoLco 


Teonmolco: there died the four [impersonators] 
named Xiuhtecutli, The first was named Blue Xiuh- 
tecutli; the second, Yellow; the third, White Xiuh- 
tecutli; the fourth, Red Xiuhtecutli. And there were 
still others named luipapaneca temiloka. And also 
[the woman] whose name was Ciuatontli [and] also 


TEONMOLCO CALNE, 
In tzonmolco calmecac 


: Lo 
quitocaiotiaia xiuhtecutli: упы ais ig 


= Г 
quac tlenamacaia тоес ста Cila in if 
in thequavitl: cexiuhtica ү 


ù 
а 


‘TEMALACATL, 


In temalacatl Vncan tlaoaoan 

оапой, vel ixqujch Насан al а) 

in oallamjctiaia, in vncan tem. 
qujppan catca in cuetlachtli, олды, e 
90 АЦВ йа quac соңы ad ® 

soamaca in ocotzontetl, yoan conse," ¥ 
Potonjlli. Aub njman ye iauh in teikipl ау 
{ш aeo чыш, алоо, оеш ү” 
Яав) in mulli, iuhqujn тозы © 
үпап itequippan сака, yn jtoca qon, P 
Au in шс ove mali: njman je к wl 
cuetlachtli: айтап ye ic quelteteqj in itt 
in iehoat lamjeiai in toca cate local, ка 
кш. Auh in jquac oconelteeque na ш, 
Ye ic tatintan qujoallaca: aub in makina ы 
cexiuhtica урап in tlacaxipeoaliztli, И 


NAPPATECUTLI ITEUPAN. 


In nappatecco, vncan miquja yn itoca cata, pps 
tecutli çan iohoan, amo cemjlhujtl: cexiuktica ра 
tepeilhujtl. 


Тгоммоісо. 


Jn tzonmoleo, vacan тч yn йа cata se 
cutli пашана. Jnjc ce ytoca, xoxouhquj хива 
Jnic уте coçauhquj. Јаје ey iztac xiubtecutli. Jot 
паш] tlatlauhquj xiuhtecutli: уой oc cequjntin 090, 
ihujpapaneca, temjlolca: ашһ tlaelpanmiquis ° 
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p ч 


toe тое] mined Nancotlaceubqui died, their 
СЛ had died, thereupon Moctezuma 
forth there to the Coacalco. Thereupon was 
poo the lordly dance, and all the men danced. 
Ишет ld them; he lel (Priests impersonating} 
various gods. And when there had been dancing, 
trey there had been the serpent dance, thereupon 
ho octeruma offered incense [to the god]. 
sind this was done at the time of [the feast of] 
calli, once yearly 


CoATLAN 


Xodialc: there died [the impersonators of] 
White Cinteotl and Red Cinteotl, and also that one 
р ig the goddess] Atlatonan, 

‘And when Atlatonan died, thereupon they flayed 
ber And when they had flayed her, then the fire 
peiest put on her skin. 

And when day broke, thereupon the fre priest 
danced; he stood wearing the skin of [the imper- 
sonator cf] Atlatonan. And this was done yearly, 
at the time of [the feast of] Ochpanizti, 


YoPICALCO AND EUACALCO 


Yopicalco and Evacilco: there stayed the rulers 
of Anauac who came from distant cities. 

And greatly did Mocteruma honor them. There 
he gave them gifts. He gave them precious capes, 
precious necklaces, or precious arm bands. Whatever 
was precious he gave to all of them. 


TOZPALATL 


The Yellow Waters were very precious. They 
flowed [as a spring]. There the offering priests took 
water. And when it was the Feast of Utzilopochtl, 
and when all the feasts were celebrated, there water 
vas drunk, There the common folk drank water. 


Roca ака cioatontli, по iehcatl уса nancotlaceah- 
яз) 

Аш. yn cnmjcoac, njman ie ic oalgujga, in Mote 
cugoma, in утра coscalco: njman ie ic molecujtotia, 
joan ixqujch tlacatl mjtotia, teiacanaia in motecu- 
фота, qujniacanaia, in перарі teteu. Auh yn onneto- 
tiloc yn onnecocololoc, njmà ie ic tlenamaca yn 
motecugoma: 


uh in muchio yn, pan iacalli cexiuhtic. 


Соолтлм. 


In cooatlan, vocan mjquja in jatoca cates centeon- 
vitensoa: ago yquac in tlamamalioaia, anogo yquac 
in quecholli uam cexiuhtica. 


SUCHICALCO. 


In suchicako, vacan mjquja in ўдас cinteoutl, 
yoan tlatlauhquj cinteoutl, yoan no iehoatl in айа 
tonan. 

Auh in jquac oommjc айа tonan: njman ye ic 
quixipeoa: auh in jquac oconxipeuhque, njman in 
tlenamacac conmaqujsia yn jieoaio. 

Ah in jquac otlathuje: njman ye ic mitotia in 
tlenamacac, conmaqujticac in jiecaio айа tonan: auh 
in machioaia y, cexiuhtica, ipan in ocbpanjali. 


IoPICALCO, YOAN EOACALCO. 


In iopicilco, yoan eoacalco, vncan onoca in anaoac 
tlatoque, in veca altepetl ipan ошма: 

auh сепса qujemaviztiliaia in Motecucoma, vocan 
qujetlauhtíaia: qujnmacaia in tlagotilmatl, anogo tla 
ocorcatl, anogo tligomacuextli: in ie ixqujch tlagotli, 
‘muchi qujamacaia, 


TospALATL. 


In tospalatl, сепса tlacotli catca, meiaia: vncan 
atlacuja in tlaimacazque. Auh їп jquac ylhujuh 
quisa vitilopuchüi: joan уп ixqujch ilhujd 
 muchicaia, vncan atlioaloia: vncan atlia in maceoalii, 
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TLACOCHCALCO QUAUHQUIAUAC 


"Tlacxchcalco Quaubquiauac: there was [the god] 
named Macuiltotec. There his feast day was ob- 


served. And when the feast day of Macuiltotec 
came, there was slaying there; captives died there at 


Tlacochcalco Quaubquiauac. 
Perchance it was when the [nev] fire was to be 


drilled; perchance also not. Also it was done yeatly, 
at the time of [the feast of] Panquetzaliztli or [the 
feast of] Tlacaxipeualiztli 


TOLNAUAC 


Tolnauac: there was slaying there. Captives died 
there perchance [when the day sign] One Death set 
in in the day count. 


TILOCAN 


Tilocan: there cooked the [amaranth seed dough 
for] the image of Uitzilopochtli. 


Imepeyoc 


Irepeyoc: there took form [the image of] Uitzilo- 
pochtli. 
Urrznavac CALPULLP 


At Uitznauac Calpulco there was made at that 
place, there took man's form, the image of the devil 
whose name was Tlacauepan Cuexcotzin. 


ATEMPAN 


Atempan: there they assembled the [child sacri 
fices called] "human paper streamers.” And when 
they had assembled them, thereupon they took them 
in a procession; they cattied them in litters. 

‘And when they had taken them in the procession, 
thereupon they dispersed them. Perchance 


3. Here and in instances below, where Sahagín 
‘corresponding Spanish text that а building is meant. 


TLaAcocHCALcO QUAUMQU jag, 


In tlacachealco quauhqujaoac, vnc 


macujltotc: vncan ilbujqujtiiion a Gta iy 

jlhojuh quisaia in macujltotec. vac, i" je a 

mjquja mamalti in tlacochcalco peni) К 
Macs, 


або yquac in tlamamalioaz, асам ол, 
а ia muchos, браз m pane ® ag 
tlacaxipeolaiztli tl ang, 


TULNAOAC 


In tulmoac, vncan micooaia 


Yncan 
malti, aco ce mjquiztli moquetza in tonai mu. 


in tonal 
ой cane 


Titocax. 


In loan: van yes in vile ix, 


IrepEioc. 


1а itepeioc: vncan tlacatia in vitzilopuchtli 


VITZNAOAC CALPULLI. 


In vitznaoac calpulco, vncan muchioaia, wan 
tlacatia in ijxiptla diablo, in jtoca сака Кастера 
cuexcochtzin, 


ATENPAN. 


In atempan, vncan qujntecpichoaia im (шше 
teuhti: auh in jquac in oquintecpichoque: njman ye 
ic qujntlaiaoalochtia, qujatlapechvia. 


‘ses the term сайри? instead of its locative form (calpulco). be species in 8 
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TEZCACOAC TLACOCHCALCO 


ico: there was sl 

‘Teacacoac Tlacochal laying there, 
sometimes when there were very many captives 

And here эремз, arrows were guarded, With them 

there were conquests. 


ACATL YIACAPAN Ову CALPULLI 


Май Yiacapan Uey Calpulli: there they gathered 
together [he sacrócial victims called] Тоз, And 
ben they had gathered them together, then they 
Slew them there. 

"And when they had slain them, then they cut them 
to pieces there and cooked them. They put squash 
blossoms with their Mesh. 

And when they had cooked them, then the noble- 
men ate them, all the high judges; but not the 
common folk — only the rulers 


Tecum 
тебей: there fir branches! were placed. 


[rm 


All the small houses which were around and 


which surrounded the temples were called capa 
fasting there. 


days)” 
i ‘And when they fasted, five days hence there would 
bea feast. And only at the time of the feast did they 


© Beds (cats) in the corresponding Spanish text 


fasted] also [until] the time of i 
went ali ш 


Аслт.. YIACAPAN VEI CALPULLE 


In эси yiacapan vey calpulli, vocan quicenquix- 


tisia in tlatlaloque: auh in jquac oquicenquixtique, 
man утап qujemjctiaia: 


duh im jquac in oqujmonmictique, njman yncan 
‘quintetequja, youn qujnpaoacia, caiosuchqujlhujaia. 
in jonacaic. 

Aub уп qusc oqujnpaoszque: njman quiquaia 
in pipili, in jxquich tecutlatoque: amono ieboantin 
in maceoalti, ça yehoantin in tlatoque. 


Tecum. 


In techielli: vncan acxoiatemaloia. 


[nom 


In ie muchi caltotoatî in tlaiaoalotoc, joan quiia- 


‘ealotoc teucalli: in mjtoaia calpulli, vncan negaoa- 
loia: 


çan ichoantin in pipiltin, in tlatoque, aches 
«аш, tequjoaque vncan mocavaia, cempooaltica, 
mjtoaia: nemacaj - 


‘Auh in jquac mocaoaia, oc iub macujlilbujtl quj- 
‘saz ilbujtl: auh can урап in jlhujt! quigaz mocaoaia: 


aub inje mocaoaia, tlaqualizcaoaia: cequiptin tla- 
ийа mepantli tonatiuh, ixqukhica onaci iooal- 
nepantla: auh in cequjetin yquac tlaquaia in 

la, no yquac onaci in nepantla tonatiuh: 
çan iuh mopatlatiuh. 

‘Auh in mogacaia macujliooal, amo cemjlhujtl, can 
joan: auh in jquac ie iooa, njman calaquj: auh in 
otlathuk, valqujcaia, tlatequjpanoaia: 

mumuztlae iuh quichioaia, inj опасі macujlil- 
hujtl: yoan ayocmo cioacochia. 
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Here is TOLD IN WHAT MANNER THE MEXICANS 
Маре OFFERINGS AND War THEY MADE AS 
OFFERINGS IN THEIR TEMPLES 


OFFERINGS 


Thus were offerings made: with food and with 
capes were offerings made, and with whatever kinds 
of living things — perchance turkey hens or birds; 
ог capes. Or else whatever was newly grown — 
perchance maize, or chia, or flowers, or whatever 
[was newly grown]. 

And thus did the young [unmarried] women make 
offerings: before dawn their mothers, their fathers 
woke them. So they went making offerings carried 
in the palms of their hands— little tortillas, very 
small ones; thus they quickly went laying gifts before 
the devil. In bowls they took the gifts; thus they 
would offer them. 

Only in their homes were the tortillas made, Thus 
did the young women make offerings. 


THE OFFERING OF INCENSE 


And thus was the offering of incense performed. 
It was with an incense ladle made of clay, with 
[stones in its hollows making] a rattle. There in the 
ladle they laid live coals. When they had scooped 
them up,’ then they filled it with copal incense; with 
it they came forth before the devil ot else in the 
middle of the courtyard, where the brazier stood. 
[This] was made of clay. 

‘And when they came to stand before the devil, 
then they raised the incense ladle in dedication to the 
four directions. Thus they offered incense. And 
‘when they had raised it in dedication to the four 
directions, then they threw [the incense and the 
coals] into the braziet. Then the copal was smoking. 

‘And thus was it done: the mothers, the fathers 
likewise woke the children at dawn, whether men 
[children] or women [children]; that they might 
offer incense quickly, they woke them. That they 


ears 


NicAN MOTENEOA IN QUENJN тілу, 
Succ Enero atus n 
MEXICA. = 


TLAMANALIZTH. 


їс tlamanaloia: tlaqualtica, roan табо 
manaloia, усап уса in tlein ioioli: aco totoin, a, 1 
боой, anoco tilmatli: anoço in tlein ianeyjen c 
«боа, aco cintli, anoço chian, anoco suchitl, es 
in tlein. » 


Auh injc tlamanaia cioatzitznt: iooac in quii 
байа intenancan, intetaoan: injc qujmanativi yer, 
тарк, in tlaxcaltzintli tepitoton, inj уш 
quimanativi ijspan diablo: caxtica in quitquj vent, 
іс conmanaia: 


çan inchan muchioaia in tlaxcalli, injc tlamanis 
cioatzitrinti 


‘TLENAMAQUJLIZTLI. 


Auh injc muchioaia tlenamaquiliztli, in ка te 
maid: çoqujtl tlachichioalli, cacalachio, vncan coo 
temaia in tlexuchtli in tlemaco: in ocorxopilogu 
njman ic contema copalli, yc oalqujça in ўра 
diablo: anogo in itoalnepantla, in vncan усас бешт. 
tli: çoqujtl tlachichioalli 


Auh in ommoquetzaco ijspan diablo: nimm 
пашкатра qujiaoa in tlemajtl, уп tlopupudni 
auh yn jquac onaubcampa conjiauh, ic njman cx» 
tema in tlequazco, vncan popocatica in copalli. 


‘Auh ynjc muchioaia: no yooatzinco in quit 
in tepilhoan, in oqujchtin, in алоо cioa qujmisiió 
in tenanoan, in tetaoan ynjc tlenamacazque КАЙС 


1. In place of in oconxopilogue, the Real Palacio MS has yc conxopileaye i j ў ocoxupilogue у— чё it 0 
SE tg at beta Waa Ra bal ats оле сае ad 
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: 2d 


к bome омы this was donc in the qujnjkitiia юк amo tabivinjque tedun in 


" muchioaia yn 
ue CASTING OF INCENSE Соғлітемлигти. 
of incense was thus done when Auh in copaltemaliali ic muchioaia, yn jquac in 
Ad te cy was to be uttered; perchance tein tlatolli ie mjtz, ао tecotlatolli ic eter achto 


ae о ody was to be uttered: fist one cast | contemai in сорай, in Месо. in aquja ic thtoz, ап 
jeder the fre. For whoever already was to. vncim manca in copallixicaltica: anoxo саап) in ie 
Wo st there Шу the incense іа а gourd ves, ‘cujeaz, k peoaz, achto contema in copalli in tle- 
до, Pinger, when already he was to sing, thus quarco, njman ic реоа in сакал}. 

бас first he cast incense into the brazier; 


2 Пб began {to sing]. 


тнв EATING OF EARTH TratQuauzru. 


ting of earth was thas dene when there was 1а talqualizti ic muchioaia, iquc in campa 
The any place: everyone ate earth; with one calhujlooaia, тобі баса ontlalquaia, ка in ce 
qi hey touched the ground and then the imapil, xp span diablo, anag Часне 
ребара before the devil, or else in front 

earth. 

ofthe Mos was attested, thus was veried the state- — yoan ic tlneltililoi, ic reti in tlatolli: уп jquac 
met When not much faith was put in а state- бей amo cencaneltocoia tatoll ic teilhujloia 
теи, thas was it sid to one: 

“ff what thou sayest is true, eat earth. intla nelli in tiqujtos, tla xontlalqua 

Whosoever it was then ate earth; thus he attested с njman tlalquaia in ашп, ic qujneltiliaia itlatol. 
to his words. 


THE CASTING OF A FOOD OFFERING TLATLAÇALZTLL 


And thus was done the casting’ of a food offering: ^ Auh inic muchioaia tlatlacaliztli, iquac in Чеп 
‘when anything was to be eaten, before it was eaten, qualoz yn aiamo qualo, ago tlaqualli, збора асі. 
of the food first а very small morsel was ton tepitó mocotonaia, tlecujlixquac onmotlagaia: in 
cat off; it was cast’ before the hearth. When it had  ontlatlacaloc njman іс реоз inic tlaqualoz: айас achto. 
been cast, then they would begin to eat the food. No tlaquai vel achto tlatlatlaalois, in tlecujlixquac. 
‘ove ate frst; indeed the food offering was cast first, 
in font of the hearth. 


‘Tut POURING OF A LIBATION TLATOIAOALIZTLL. 


Thus was done the pouring of a libation, when ^ nic muchioaia tlatoiaoaliztli, dquac in tlauana- 
there was pulque-drinking, perchance [when] the loia, ago vitziecoloia: iquac in aca iancujcan quitlalia 
pulque feast was celebrated: when anyone newly vetli, yn iquac oqujtlapiuj, iquac ic tenotzaia, quioal- 
‘made рие, when he increased it, at this time he тапа apaztica tlecujlisquac, усап tetlaoancaxtepiton. 

2 Mazialozgue in the Real Palacio MS. 

э. alea the ed Palacio MS. 

4 onilatlatlecaloc in the Red Palacio MS. 

P» equitleisiyyo in the Red Palacio MS. 
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invited people to it; e served it in a tub, in front of 

the hearth, and with small drinking vessels. 

And when they were to have someone drink, they Ач ya qua ie tetlaoantiz, соор, 

dipped up the pulque with the drinking vessels. Then tica in wal, njman к connu Pa 

they poured a libation in front of the hearth; they naubcipa contoiaoaia in veli. eje 

poured the pulque in a libation to the four directions. 

ad when they bad poured lation of рш, dad, та әк ccontoinuh we, nj 
everyone. s then all the tl, оја уп усі, oj k 

pres pulque, began кы jman іс much, 
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Тош THE VARIOUS MODES IN Wines 
E Supp [AND] OFFERED 


Sacninictat SLAYING, Exc 


— the sacrificial slayings; thus 
ged captives and slaves who were called the divine 


p 
took [the victim] up [to the pyramid 
velie] befor the deni: (the pris] ш went 


felling him by his hands. And һе who was known 
is the arranger [of victims}, this one laid him out 
an the sacrificial stone. 


‘And when be had laid him upon it, four men 


And thea, when he had laid open his breast, he at 
once seized his heart from him. And he whose breast 
he laid open lay quite alive. And when [the fre 
priest] had taken his heart from him, he raised it in 
dedication to the sun. 


тнв Daawinc or Sreaws [THROUGH Pants 
or THE Boov] 


The drawing of straws was thus done, only it was 
ata time of a reasonable day sign that straws were 
drawn, 


‘And quite everywhere [was it done], perchance on 
one’s ear [lobe], ог, whoever willed it, his tongue 
ox his thigh. And to pierce one's flesh, a thorn-like 
obsidian point [was used]. And then they drew 
though there a twig or a straw. And in order to 
pull them through his flesh, the twigs [were tied] 
with à cord in order to draw them through there, 
inorder to penance. 
ai vir the tri had been passed through, next 

twigs and straws were . They were 
tc bloodied. And this was dote i the home of 
the devil or along roads where there were devils. 


VNCAN мутол ins 
QUEZQUICAN 
кети IC TLAMANALOM, NND 


Trax cnuzru, ac. 


Joi muchivaia tlamjctilizli, 
Joan tlacutli in mjtoaia teumiquj 


inj miquja таш 
ij 


ah in jcoac oipan contecac navi асай in quitti- 
linjaia in jma in схі, uh ie imac onoc in tlenamacac 
amacazquj in tecpatl injc queltetequiz tlaaltilli 


aub njman ic coneltequj conanilia achto in бойо: 
auh ça ioltoc in queltequja, auh in jcoac oconanjli- 
que yiollo coojaviliaia in tonatiuh. 


Tracoqu Jsriuzru. 


Jn tlacoqujstiliztli ic muchivaia, ап no ipan in 
Hein tonalli in tlacoqujstiloia, 


auh ап поуйап ago inacazco, anogo in aqujn 
quinequiz inenepilco, anogo imetzpan, auh injc quj- 
coionjaia inacaio iehoatl in vitzauhquj in itztli, auh 
ic niman vncan quiquistiaia in tlacutl, anoxo асай, 
aub injc qutilinjaia in inacaio mecatica йс vncan 
quiquistiaia tlacutl injc tlamacevaloia, 


auh in jcoac otlacuquistiloc, in muztlaioc tlachpa- 
noia muchpanaia in tlacutl yoan in аси c&ca ео, 
auh in muchivaia y, ichan Diablo anoço wtli in vncan 
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Tus OFFERING OF THORNS 


ings in perhaps two places, or three places, or five 
places. It was quite of one’s own will, 


Tur BLOODYING 


When they bloodied themselves, thus did they do 
it: with an obsidian blade one cut [the lobes of] 
‘one's ears, and then they let the blood flow from 
about the ears. 


‘Tue Curnisc or тнв EAR (Loses) 


Likewise the bloodying was a cutting of the car 
[lobes] when one bloodied oneself, when one cut 
‘one's ear [lobes]. 


THE Талѕтімо Orr oF THE HEADS [or Binns] 


The twisting off of the heads [of birds] was thus 
done: when they twisted the пез" of small birds 
before the devil, also they dedicated [the blood] to 
bim. They cast [the body} there before the devil. 

the body of the small bird lay beating its 
wings" 


THE EATING [OF SAcRIFICIAL Уктме BLOOD 
ву тив бо] 


Thus was done the eating [of sacrificial victims’ 
blood by the gods}: when {the priests} had cut open 
a slave's ог a captive's breast, then [the owner] took 
[the victim's] blood in a vessel, and, perchance, cast 
а paper into the vessel, which drew up the blood. 
__ Then he took it in the vessel; he placed upon the 
lips of all [the images of] the devils the blood of 
him who had died for the gods. 

1. quiguecbeoionaja in the Real Palacio MS. 

2. dapapailater in the Real Palacio MS. 


ON 


Мемтәмлмлигти. 


Jn ocvitemanalit ic muchivaia conc 
iat youn contequja in теуі, au o ® aay, 
quivalmanaia in іра acxoiatl vme in үөү Bi ү 


novia in aca o wan anexo exca in 
vital, anoço macuilcan can teillotlama 


bu 


Nicouzru. 


Jn тоз injc quichioaia йшй ica ig 
im jnacazco, auh njmá ic јарар, P 
in innacaztitlan iiid 


NiNACAZTEQUILZTU 


Gan ie no ichoatl in neçoliztlî in пеп 
in тойа in monacaztequja. "i 


TiAQUECHCOTONALIZTLI, 


Jn laquechcotonaliztli ic muchivaia ca cos i û, 
tototrintli ixpan qujcotonaia in Diablo no asia. 
Кайа, vocan contlacaia in іхрап Diablo, тав tan 
patlatztoc in jtlac in tototzintli. 


‘TLATLATLAQUALILIZTLI, 


Jnjc muchivaia tlatlatlaqualiliali, in jcoac eee: 
tecque in tlacutli anoo malli, njman qujcuja in iex: 
абса yoan aco amatl contlacaia in caxic ојаг 
naltiaia in eztli, 

__ Ajman ic qujtquja castica in izgujntin Рођа 
intenco qujntlatlaliliaia in eztli muchintin а к? 
teumjcquj. 


«Ё 


qus ase or A Das [ro THE бом] 
of a debt [to the gods] was thus 


me PITT ыр something had befallen one, i 


whet des, when be recovered, then рег. 


debt with incense or paper 


Tus SPREADING OF FIR BRANCHES 


was done the spreading of fir branches: 
‘forest they took green fir branches in order 
be laid upon them as 


qus шне UP or Wooo For THE Goo 


ор of wood fot the god was thus done: 
they tok green wood from the forest; they ct it 
‘order that it burn there in the home of the devil. 
‘They piled it up for themselves. Those did it who 
lived in the home of the devil when they performed 
penance. 


‘Tue SWEEPING 


The sweeping was thus done: much did they con- 
‘women [children] or men [children], that there in 
the homes, in their courtyards, they sweep. 


‘Views. 1. ALL-NIGHT VIGILS 


Thus was a vigil kept: it was at night. 
They who dwelt there in the home of the devil, 
who kept watch during the night, remained very 


Nisrivíuzmu. 


Jn nestivalizi injc muchivaia in jquac ago aca 


ACKOINTEMALIZTLL. 


Jnjc machivaia acxoiatemaliztli ca concuja quauh- 
Ча in acxoiat! xoxouhquj inje ipan nevitzmanaloz 
эмо contemaia in acxoiatl ipan conmanaia in vitz- 


; i ме exo. 


TEUQUAUHQUETZALIZTLI. 


Ја teuquauhquetzaliztli, ic muchivaia, ca concuja 
în xoxuhquj quabujt! in quauhtla contequja injc 
vncan tlatlaz ichan Diablo qujmaquetzaia, iehoantin 


quichivaia in vncan nenca ichan diablo in tlamace- 
via. 


TLACHPANAUZTLL. 


Jn tlachpanaliztli ic muchivaia, сепса qujncuitla- 
viltiaia, сепса cujtlaviltiloua in tepilhoan in aco cihoa, 
алоо oquichtin in vacî inchachan in jmjtvalco injc 
tlachpanazque 

auh in jcoac iovatzinco in oachto tlachpanque, 
njmà quihivaia in ventlamapictli in conmanaia ix- 
pan Diablo, auh in jcoac ontlamanato, njm ic con- 
сија in intlema injc tlenamacazque. 


TocovaLizru. 1. PeTOCOALIZTL, 


Inic muchiosia toçoliztlî, iquac in iooaltica 
iehoantin in vncan nenca ichin diablo, in qujpiaia 
ioalli, сепса ixtogotinenca, injc amo tlacochcaoazque, 


wakeful, that they might not leave undone their ynjc qujpiaia ioalli, in ixqujchica tlathuiz: 
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‘Thus was there abstaining: there was no fasting. 
Only no one washed himself with атой; soap, no 
‘one bathed in the steam bath, nor did anyone lie with 


ynjc quipiaia, iehica, in tlein muchioa, 
iooslnepantia, anogo tlaquauhiooac, апос" Ф, 
quac, фара inve quipii ia а, ры Dus 
in 


NicAonuzru. 


Inic negaoaloia amo tlacatlaqualoia, 
mamoviaia, aiac motemaia, anoiac. 
yquic in panquetzaliztli, tlacatlaqualoia 
hujtl. 


an e aie 


we 


ир, ix Very TRUTH, тик OFFER. 
Ier Man, wmw Wick Tur 


ти SeALLOWING OF SERPENTS 


done, Those who swallowed serpents 
that water tamales were eaten did this. 


ifs, as was tod in [йз place, This 
poop ‘were eaten every eight 
m 

Tur Swattowm or FROGS 


Jod thas did they swallow frogs. Likewise they 
vet айе; likewise it was done at the time (that 
pests were |; likewise those Macatecs 
dd 


MAKING Вівр FLY 


“Thus was it done. Birds were made to fly at the 
tine of {the feast of] Etzalqualiztli. The youths tied 
the binds to wooden poles; with them they danced 
at the time that there was a procession. 


PROCESSIONS 


Processions were thus undertaken, For whatever 
feast went established, when this was done, all the 
people went in procession perchance at dawn or at 
sundown. Then there was dispersing. 


‘SINGING IN THE MANNER OF WOMEN 


And the singing in the manner of women was thus 
ove. When, mayhap, {the image] of whatever devil 
took form, at that time everywhere the women 


NICAN MITOA, IN VEL меці FLAMAN 
ашти, IN 
QU)CHIOALA, INIC QU JMAVIZTILIAIA TLACATECULOTL 


Coowrotouzru. 


lic тона, іа coat! qujtolooaia, P 
ەا چا‎ айан: Mores трико, pa 
ioltivja in qujntoloaia, can incamatica in qujmon- 
anaia, qujaxaxamatztivja, ynic qujotoloaia. Auh yn 
jquac oq'ntoloque, catepan motlauhtiaia, yn iubqui 
‘pan omito, atamalqualoia chicuexiuhtica.. 


CUBIATOLOLZTLL 


Auh injc cuecueia qujntoloaia çan no ioltivia, çan 
во iquac muchivaia, çan no iehoantin in macateca 
quichivaia. 


‘ToToPATLANALTILIZTLI. 


Jnje muchivaia, totopatlanaltiloia iquac in etzal- 
qualiztli, in telpupuchtin quaubtitech quimjlpiaia in 
totome іс mjtotiaia in iquac tlaiacaloloia. 


TLAIAVALOLIZTLI. 


Ја tlaiavaloliztli, ic muchivaia in tleim ilhujtl 
motlalitivia iquac muchivaia, machi tlacat! tlaiava- 
loviia, aco ioboatzinco, anexo ie teutlac, ic tlaxiti 
njaia. 


CIHOAPÃACUIQUTZTLI. 


‘Aub in jcihoapan cuiquiztli ic muchivaia iquac 
in ago tlacatia Diablo, in tlein, iquac mochintin 
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danced along with the men, [as] at the time of the 
feast day of Tlaloc. 


тне MoisreiNG оғ CHALK 


Thus was done the moistening of chalk. At that 
time they quickly snatched the chalk. Then be who 
moistened the chalk ran. As he appeared, he ran fast 
and a number followed him. They went stoning 
him, and any who did not hasten fell quickly under 
the stones. 


GrasPinG [CHribngN] FoR GROWTH 


‘Thus was done the grasping [of children} for 
growth, Also upon a certain day they grasped all the 
Children for growth on the roads, as well as all the 
cacti and magucy which lay on the ground. Thus, 
it was said, thus they would quickly mature. 


mitotiaia in cibos novian усап oquichti j 
huiuh tlaloc. AMC ig, 


TicAPALOLIZTU. 


Jnjc muchivaia tigapaloliatli: in i 
quis in gat ап ic medal in tapete i 
necia in cenci tlacça yoan cequjntin % 


tepachotivia auh in аја ато tlaccaia icu, Г 
хера, а 


‘TEIZCALANALIZTLI, 


Jnjc muchivaia teizcalzanaliztli no ipan in 
tonalli muchiatin in pipiltotonti qujmizcalaane 
vila уой in ixquich tlalticpac onoc in пора, ауы 
meil, іс mjtoaia inic hiciuhca mozcaltiz 


тюм OF STILL OTHER OFFERINGS 
X реа ‘SIMILARLY THEY PAID HONOR To THE 


Dew 
тумо [AN Овугст] OVER THE Brzast 


was done the tying [of objects} over the 
Th order that there be the tying [of objects] 
sr ‘breast, they tied their [sickly] small chil- 
ore with loose cotton thread about their wrists and 
de з, and placed their ration of a small tortilla 
Lor maize there in a small carrying frame, 
Did hey st up 2 small earthen jar at one corner of 
фе опу frame. It went full of water [as] one's 
fund ration. And when the time of the twenty-day 
iol when it was known as Тео eco came to 
Pre, at tat time they undid the feathered cords 
аһ which the small children were bound. 


‘Tur SERPENT DANCE 


the serpent dance was thus done at the time 
feast of [the god] Acolmiztli. The small 
children were painted with feathers, with colored 
fees, ever ca hit bodies, Bot the old 

applied feathers only to their stomachs, over 
TEL мы ю di ache. For би mann dd 
they apply feathers to them: it was said that it was 
Acolmiatli would not bewitch them. 


Thus was done the taking oat of the children. 
‘They took all of them there to the temple of the 
devil; they had indeed all of them dance before 


THE ACT OF STRIPING 


эы бо what was called the act of striping, 
When battle was joined [with] a captive, his shield, 
1. teelilizi is omitted in the Real Palacio MS. 


Rew 


IMELAVACA IN Oc CEQU) TLAMANALIZTL IM 
SAN NO 1€ QUJMAVIZHLINIA илм. 


Мен ишти. 


Injc muchivaia neelpiliztli, inic neelpiloia ica ic- 
atl in quimjilpiaia piiltotonti in tian, 
Joan in jnquechtlan усап in jmjtac elotlaxcaltotonti 
а ушап conmanaia vacaltonco yoan teditontli, 
Yacalnacazco conquetzaia tentiuh in atl in jmaitac 
auh in с oacico ipan cempoalilhujtl in iquac mote. 
neva teteu heco iquac qujatomilisia in jepatl poton- 
qui injc omoolpique pipiltotöti. 


Necocotouzru. 


Auh in necxolizüi ic muchivaia ipan ilhujuh 
acolmiztli mjhujcujcujlovaia im pipiltotonti lapal- 
ibujtica, novjian in jtech inacaio. Auh in veuejtlaca. 
sáyio in jmelpan, in jniollopan уап in jncujtlapan, 
quinamictiaia in ihujtl, injc qujrpotonjaia, quilmach 
ipampa inic amo teiclloquaz acolmiztli 


PILQUISTILIZTLL. 


Ini muchivaia pilquistiliztli vmpa muchintin 
quiovicaia in iteupan Diablo, in pipiltotonti vel 
muchintin impan qujmjtyaia уой qujotlavantiaia 
injc moteneva pilquistilo са muchintin qujnvalquiz- 
а in pipiltotonti in Diablo ichan. 


TIAVAVANALIZTLI. 


Тајс muchivaia in motenehoa tlavavanaliztli in 
jquac mulli moiauchivaia ichimal imaquauh imac 


юз 


bis war club lay in his hands; his war club no longer 
had obsidian points. But they who striped had their 
shields, theit war clubs with which they fought in 
gladiatorial sacrifice as if they fought the captive ог 
the slave. 


THE LYING on REEDS’ 


For five days there was lying stretched out on 
feeds as penance was done for Tlaloc This was 
when [the body of the representative of Tlaloc] 


was placed in a cave, Leave was taken of [Tliloc] 
in one's house.’ 


‘Tue PLAciNG [оғ Xirrs] UPON THE STRAW 


The placing [of Xipes] upon the straw: of those 
who flayed the skins of men, some put on the skins, 
those who were named Xipes. And straw was shaken. 
ош; on it they set* [the Xipes]. Hence was it said 
that there was the setting [of Xipes} on the straw. 


Тив Novusimo [or тне Sun 
Ок OF THE Fine] 


The nourishing was thus done. When the ear 
[lobes] were cut, they spattered the blood upward 
ог they sprinkled it into the fire. ‘Thus, it was said, 
they nourished the fre and the sun. 


‘THE SPREADING OF FRESH SPROUTS 


The spreading of fresh sprouts was thus done. 
‘When there had been going to pluck fresh sprouts," 
then they were spread everywhere upon the altars. 
No one failed [to do so}; it was [done] indeed 
everywhere. This was known as the spreading of 
things which had been plucked by hand. 


‘THE SPREADING OF A BED OF STRAW 


The spreading of a bed of straw was thus done. 
Like eating earth, it was fitting when somewhere 


. texan: read tolpan as in the Real Palacio MS. 


4. Following quinvalmanaia, Ње Real Palacio MS has in sixipeme. 
3. Following omocwito, the Red Palacio MS has geaubile, 
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onoc aoc moitztzo in imaquauh, 
inchimal inmacquauh ieticac in 
quin qujcali mali anogo tlacutli 


Uh in tava, 
К Чауауа e 
ча 
ч. 


т! 


PAN ONOLIZLI 


Macujlilhujtl in tulpan netecoia in; 


tlaloc in iquac vato Чой уте сырды, ia 


ÇACAPAN NEMANALIZTLI 


1а gacapan nemanaliztli, iehointin in 

Часа in imevaio cequintin conmaqujaia i py ER 
тема wixipeme, auh moneusloia ш кың 
ipan quinvalmanaia ipampa in moteneraa үш 
valnemanalo. = 


TLAZCALTILIZTLI, 


Ла tlazcaltiliztli ic muchivaia iquac in monacus. 
quja acopa contzetzeloaia in cztli anoco tleco cont 


{icujnjaia injc mjtoaia quizcaltia in ted youn ip 
tonatiuh. 


TLATZMOLINTEMALIZTUI 


In tlatzmolintemaliztli injc muchivaia, in iquic 
omoaijto tlatzmolin, njman іс motetema in noyjan 
momuzco, асап mocava vel novjian, iehoat! in 
mjtoiia tlamacujtemalizti 


NECACAPECHTEMALIZTLI 


ln necacapechtemaliztli injc muchivaia çın го 
iuhquj in tlalqualiztli ipan povia in iquac camp. 


1а the Real Palacio MS the word is ether omocalnerai or omtcaluarati. 
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ising where stood the image of the devil 
dee wat o] there was issuing in his presence, one 
Ts (а one shook it out before the devil 
Then one ie a te followed the rad 
mi others [did so] when they 
Sail th Jas daring wat. Tt was as if there were 
aed whet use of it When someone went 
flere was wat, n case something might go 
nii 

agi mr dall de; itis in war at goto die” 
Md wben already battle was joined, he first 

hook it out toward the sun; he said 
FR wll perish, бв one; may he die" or "He will 


ake aus à vow was made to the sun. 


Tus BLOWING or TRUMPETS 

‘Thos was done the blowing of trumpets. When 
к was already late at night, when already midnight 
‘tas coming to arrive, at that time trumpets were 
own, so that there be the offering of blood in the 
bane of the devil. Therefore were [the priests} 
wikened. 


ILLUMINATION WITH Fine 


Thus was done the illumination with fire. When 


ous vals oc doc: [син of} ft, ос dx they 
Cast him into the water there at Tllapan or Coaapan. 


тне Prexcin oF Ела Пову 


The piercing of ear [lobes] was also undertaken 
because of the devil. Hence were ea [lobes] pierced. 


‘Tue Рижамс or тн [Lowe] Lie 
In the sume manner that there was the piercing 
of the ear [lobes], so also, because of the devil, was 
undertaken the piercing of the [lower] lip. 


ج 
‘ta (at midnight) io the Real Palacio MS.‏ 


quixovaia in canjn усас ixiptla Diablo inj рї 
Чорюма compia in çacatl храп coatzetzeloais in 
Diablo, in iquac tlaixpan qujçaia 


Ос cequintin in мі quitocaia, ioi in iquac iave, 
iubqujoma ic nenetoltilo, jn jquac aca iauh avc 
intla itla ic motolinitinemj quitoaia 


amo njan in njmiquiz, iave in njmiqujtiuh 

aub in йк je mochivaz шой achto quipia in 
асай quitzctzeloaia in jvicpa in tonatiuh qujtoaia, 
‘ynpopolihuiz y in tla miquiz, anogo tlamaz 


iubquin ic monetoltiaia ivjc tonatiuh. 


Trarieemzauzru. 


Inje mochivaia in tlatlapitralizli iquac in ie tha 
quauhiovac, in ie onacitioh iovalnepuntla iquac 


Mlapitzalois ic neçohoaia in jchan Diablo, ic teixi- 
tiloia. 


TIATICA TLAVILIZTLL 


Injc mochivaia tlatica laviliali, in iquac ie titlaca 
in iohoalnepantia oacic, no tlapitzalo, ic teixitilo, ic 
pevaia in tlapializtli motenehoaia tlavitequjni, auh 


in aqujn amo vel hica atl ipan qujnoqujaia, anogo 
Чей ра quitzetzelovaia, anoco айап contlacaia утра 
lilapan, anogo coapan. 


NENACAXAPOTLALIZTLI. 


Ла nenacaxapotlaliztli no ic tlaiciecalhujloia in 
Diablo injc nenacazcoioniloia. 


NETEXAPOTLALIZTLI. 


1 Gan no iubquj in nenacazxapotlalitli can no ic 
taieiecalvilia in Diablo in netexapotlalizli 


А DECLARATION OF ALL THOSE WHO SERVED 
IN THE Homes or EACH or тнк Со 


Tur KEEPER or THE Сор or THE MEXICANS 


Thus did the Keeper of the God of the Mexicans 
adorn himself: be had his sleeveless jacket, his 
incense ladle, his pouch; with them be paid honor 
to the devil. And so did Ье keep watch that indeed 
it was a matter of his being like a father in the 
calmecac. He was like the ruler of the [lesser] 
keepers of the gods indeed everywhere. 

And all the children were left with him that he 
might train them, that he might bring them up by his 
words, that they might live well. And whether men 
ruled, or were rich, or led others, directed things, all 
this was the charge of the Keeper of the God of the 
Mexicans. 

And also this one commanded in the temples 
everywhere; he told the [lesser] keepers of the gods 
what they might do. And if perchance any should 
err, the Keeper of the God of the Mexicans knew all 

of it. 


‘Tue KEEPER or THE Goo or 
UrrzwAVAC, OMACATL. 


The Keeper of the God of Uitznauac similarly 
maintained usages just as the Keeper of the God of. 
the Mexicans maintained usages. Likewise he over- 
saw, in the calmecac, that they brought up the chil- 
dren well." 


THE KEEPER or THE GOD over OTHERS 


The Keeper of the God over Others: his oversee 
ing was similar to the way the Keeper of the God of 
the Mexicans oversaw. For in truth he commanded 
all how they should oversee in the calmecac; how 
they should rear the children, how they should bring 
them up; indeed all that [the lesser] keepers of the 
gods everywhere did. 


hes 


IMELAVACA IN IZQUJNTIN LA 
T 
JNCHACHAN CECENME ттщ, NON 


MEXICATL TEUHOA TZ 


Ine muchivain mexicl teuboatim aca 
ixiqupil inj quimaviztiaia Diablo, yous у 
са юр] im teta muchiuhticatea is cap, Раш 


quje intlatocauh catca in мейоз ga АА. 
ian: ink ny, 


уой in ingujch in tepilhoan itech ona | 
quimizaltiz, injc quivapavaz наоса ж ^К 
mizque, уой in ао tlatocatizque, anoço теле | 
que, anxo tcicatamque, paci muh кин 
itequjuh catea in Mexicatl tcuboatzn, м 


yod no iehoil tlanavatiaia in novjan es, 

septa aan quein pe 
aub in элоо аса Чаасоа muchi са quat 
in Mexicatl teuhotzin. 


VITZNAVA TEUHOATZIN OMACATL, 


In vitenavac teuhoatzin, can no iubquj injc ts 
‘manitiaia in jubquj ic tlamanitiaia Mexico teubos. 
tin по iuhquj injc tlapiaia in calmecac in qus 
vel tlacavapavaia. 


TEPAN TEUHOATZIN. 


1а tepan teuhoatzin çan no iuhquj in itlapili 
cata, in juhquj ic tlapiaia in Mexico teuboizi, 
iehica са тифі һом! qujanavatiaia in quen 
Hapiazque calmecac, in quenjn tlacazcaltiaia, tac 
pavaia, çan muchiuhquj in qujchivaia inj novjon 
teuhoatritzin. 


1. Following rlacaospuosia, the Real Palacio MS hus tesonotzaia — "he corrected then." 
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WEE 


ome Тоситлы 


ef Ome tochtzin was that he 
gether the Centzontotocktin [singers], 
pode hem. None should fail And over 
vided [the one named] Patecatl, who be- 

Pri were, their leader. 
cam [aec] set up the abit [pulque] jars. 
‘Ther filed them with [ceremonial] fve[fold] 
they called sacred pulque. Then he 


E ther? with the sacred pulque— two 
e ы sity of en. But only one was bored 
^T he had set them out, thereupon there 
Li te Nor ars рото The Cr 


went up to the sacred polque. 
eh Ri, that whoever it was might 
fad (the seed which was] bored through. And who- 
Же found [and] took up the perforated [reed], 
then they left him alone.’ — 
Ошу he alone stood drinking the sacred pulque 
And when the sacred pulque had been drunk, then 
there was departing. 


ERCOAQUACUILTZIN. 


Te ilti: behold what were his 
duties, When feasts should be celebrated, when 
perchance the [fifty-two] years should be bound — 
verly all feasts—he directed everything, so that 
there would be the of incense. Indeed 


all that was to be done, all that he commanded, he 
directed. 


Tus KEEPER OF THE GOD or MOLONCO 


‘The Keeper of the God of Molonco also had this 
function: be issued directions for the paper, the 
incense, the [liquid] rubber, the black stain, all that 
this one required when [sacrificial victims] died, 
and the blick stain with which was painted [the 
impersonator of the god] Chiconauhecatl. And he 
=——— 


1. тосот: read војсам эз in Ње Red Palacio MS. 


Э Following qnirdquitia, the Real Palacio MS ыз in pertecal 


4 лада in the Real Palacio MS. 
3, The Red Palacio MS text ends 


Ума тосмтам. 


In уте tochtzin itequjuh cates in qujnechicovais 
‘centzontotochtin in ie muchintin, айас mocavaia, auh 


can tepan ісаса im patecatl, iubqujn tacheauh 
muchiviia, 


‘njman ie quiquetza in tochtecomatl vnci conteca 
in macajlvetl in quilvjaia teuveli, njman ie quival- 
‘quistia in рш асай vocan dómamuia in teuvcli 
рап, cin matlacpoalli vmei, auh can ce in coionquj, 


auh in ocóma, njman ie ic netotilo, tlaiavalolo, 
mjtotia in centzontotochtin, 


njman ie ic vi in jvicpa teuvntli, сепса moquequeca 
in ac iehoatl qujttaz coionquj, suh in aqujn oqujttac, 
in oquicujc coionquj, njman ic quitlalcavia, 


а icel quiticac in teuvctli: auh in onteutlacanoc, 
man ic viujlooa. 


ERCOAQUACU JUTZIN. 


In epcoaguacailtzin, inca yn jtequjuh catea: ya 
iquac ilhujtl quigaia, yn aco xiubtzitequjlo: in ie 
тасы ilhujtl, muchi ipi tlatoaia, injc tletemaloz in 
ie much muchivaz machi iehoatl ic tanavatiaia, 
ipan tlatoaia. 


MOLONCOTEUHOA. 


In moloocoteuhoa, jan mo iehatl itequjuh catca, 
ipan tlatosia, in атай in copalli, in vili, in КЦ, 
in isqujch itech monequja in iehoatl in iquac miquja, 
aub in (ЙЫ іс mogaia, in chicunavecatl yoan ipan 
tlatoaia in tlemaitl, in colin yoan in ibujtl tiltic ic 
 mopotonjaia in chicunavecatl. 


€———— i ie ت ا‎ ts 
out so tk phe pert (ced, den беў її кй nt ud 
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and 
issued directions for the incense ladles, the quail, 

the black feathers with which [the impersonator of] 
Chiconauhecatl was feathered. 


(Tus Priest or] CINTEOTL 


"The function of [the priest o£] Cinteot! was that 
he directed indeed everything; he commanded that 
the paper, the incense, the [liquid] rubber, the 
yianbtli which he needed for [the goddess] Xilonen 
when her feast day came, be gathered together. And 
he issued directions for all the {things and] incense 
ladles required at Ococalco* when [the imperson- 
ator of} Xilonen died. 


THE KEEPER or THE Goo oF ATEMPAN 


The Keeper of the God of Atempan: behold what 
was his function. This one directed, issued com- 
mands that there be gathered together the feathers, 
and the eagle down, the eagle beaks with which 
[the impersonator of] Toci was feathered when she 
died. 


And this one summoned the Huaxtec youths to do 
penance there at Atempan. 


THE CARETAKER 


‘The Caretaker took care of the songs of the devils, 
of indeed all the sacred songs, that none might do ill 
{with them]. He took great care that they teach the 
Sacred songs, and he issued summons so that the 
singers or the lords be assembled" so that they would 
be taught the sacred songs. 


‘THE KEEPER OF THE GODDESS OF TZAPOTLAN 


‘The function of the Keeper of the Goddess of 
Taapotlan was similar to what the function of the 
Keeper of the God of Atempan was like. For like- 
wise he directed, commanded all that there be 
gathered together Ње paper, the incense, the [liquid] 


(Mexico: 
Following sos 


Nacional Autíncen de México, Istituto 


CINTEUTZIN. 


In itequjuh catca cinteutzin çan 
tlatosia, ic tlanavatiia, inj Pha а ра 
in copalli, in vilî in башы in jtech пулы ima 
men in jquac ilbujuh quicaia, youn much, А Xn 
аб, in Нетай! in йе monequja o cp ate 
mjquja xilonen. ^ jac 


ATEMPAN TEUHOATZIN, 


In atempan teuhoatzin, ici in 

iehoatl ipan tlatovaia, ic tana ny ng 
qaia ibujl in quauhtlachcaiutl, youn in quake 
Vitel inj mopotonjsia tec ia iquac miquja 


joan ichoatl quiteatziliia in cuccuextec inte 
Pupuchtin, injc mocavazque vnci atempan 


TLAPISCATZIN. 


In tlapiscatzin qujmocujtlavjaia in кук Di 
blome in ie muchi teucujcat іпјс aiac Чайыш, vel 
qujmocujtlavjaia, injc qujtemachtiaia in екшн, 
Уап qujtzatziliaia injc monechicoaque in сука 
эпоо tetecutin injc qujmomachtizque in осой 


TZAPUTLA TEUHOATZIN. 


In tzaputla teuhoatzin, çî no iuhquj in jtequjsh 
айса, in jubquj itequjuh сака: Atempa соонга, 
iehica ça no muchi ipan tlatovaia, ic tlanavatiaia, inc 
‘monechicovaia атай in copalli, in vlli, youn in jaub- 


б.о Fel we accep Ococlo, following he interpretation given by Miguel Leso-Portila in Rios, кенмин у teres dt lon dot 
оета IECIT 


1. Бе Red Palacio poem cal 
zon} mper heran „М5 concludes this paragraph with in macerali yu vel d'matisque ук 


know the songs.” 


p" 


Pp. 


which [the impersonator of} 
ines when she died. 


seven oF THE боо OF TECANMAN 
т 


God of Tecanman directed 
T Кач agg And it was the func- 
gar te coc that be collect the red ocher, the 
sen of BS the foam sandals, the sleeveless 
ж bells which [the impersonator of] Xiuh- 
ie be old god, required when he diet 


TEKATIONCATL OME Тосити 


Оше tochtl: this one likewise issued 
тию) Os eles jacket. the bells, the 


‘was also at the time of [the feast of} Tepeilbuitl. 


Ome TOCHTLI TOMIAUH 


The function of Ome tochtli Tomiauh was that he 
аке directions forall that was required when (the 
impersonator of} Оте tochtli Tomiauh died — the 
рч, the incense, Ње [liquid] rubber, the bells, the 
sleeveless jacket, indeed all that was mentioned. This 
was also at the time of [the feast of] Tepeilbuitl. 


ACALUA OME TOCHTLI 


Acalua Ome tochtli: likewise this one’s function 


th, in jtech monequjs in tzaputla tenan in iquac 
тер. 


‘TECANMAN TEUHOA. 


Ла tecanman teuhoa ichoat! ipan tlatovaia in ocutl 
in tlepilli iez youn iehoat! itequjuh catca, in qujne- 
chicovaia in азий, in tlillî youn in porolcactli, in 
xicolli, in taitzlli in jtech monequja xiuhtecutli, 
veueteutl in iquac miquia. 


‘TEZCATZONCATL VME тоснти. 


In tezcateoncatl vine tochtli, gan no ieboutl ipan 
atovaia in xicolli, in tritzillî, in pogolcactli in атан, 
in aztatzontli, іп ocoxochitl, ic tlanavatiaia injc 
mochi monechicoz in valcenqujcaz in ventli in jtech 
monequja texcatzoncat! in рас miquja ipi in 
tepeilhujt mochivaia. 


VME TOCHTLI YIAUHQUEME 


In уте tochtli i ie no iehoatl ipan 


, Hatowaia in ата, in copalli, in vlli, yoan in pogol- 


cli, in tzitzillî, in xicolli, in aztatzontli, in ocoxo- 
dhitl, ic tlanavatiaia inj monechicovaia in isqujch 
‘omjto, iquac monequja in iquac miquja vme tochtli 
yiaubqueme can no ipan in tepeilhujtl. 


VME TOCHTLI TOMJIAUH. 


In vine tochtli tomjauh iehoatlitequjuh сака, ipan 
tlatovaia in isqukh im monequja in iquac miquja 
me tochtli tomjiaub, in атай, in copalli, in vlli, in 


taitili, in xicoli, in е ixqujch omito, can no tepeil- 
hujtl ipan. 


ACALVA VME TOCHTLI. 


1n acalhoa vme tochtli çan no iehoatl itequjuh 


was that he issued directions for all that formed the 
function of Tomiauh Оте tochli. 


QuartAPANQUI OME Тоснти 


The function of Quatlapanqui Оте tochtli was 
that he issued directions for the paper, the incense, 
the sleeveless jacket, the bells, and the obsidian 
sandals which [the impersonator of] Quatlapanqui 
Ome tochtli required when he died. This was at 
the time of [the feast of] Panquetzalizli 


‘Tuna OME TOCHTLI 


Tlilhua Ome tochtli: likewise this one issued 
directions for the paper, the incense, the bells, all 
that was mentioned, which likewise this one, [the 
impersonator of] Tlilhua Ome tochtli, required at 
the time of (the feast of] Tepeilhuitl. 


OME Тоснти PATECATL 


Ome tochtli Pitecatl: this one gave life to the 
five[fold] ршде; he left it in the hands of the 
craftsman, the one who made the sacred pulque at 
the time of [the feast of] Panquetzaliztli, when the 
five[fold] pulque was used. 


OME TOCHTLI NAPPATECUTLI 


Ome tochtli Nappatecutli issued directions for the 
paper, the incense, the [liquid] rubber, indeed all 
that was required when [the impersonator of] Nap- 
patecutli died, at the time of {the feast of] Tepeil- 
huit. 


Ome Тоснти PAPAZTAC 


Ome tochtli Papaztac: this one also made the 
pulque which was called “chalky pulque.” This опе 
gave it to Moctezuma, and at that time indeed all the 
small children, or the men, or the women drank 
pulque, at the time of [the feast of] Uey toçoztli. 


ака, ірап tlatovaia in isqujch пед 


tochtli тоташ. LT 


QUATLAPANQUY VME тосит,. 


In quatlapanquj уте tochtli in jtequ 
iehoatl ipan tlatovaia, іп атай, in. т » Ы 
in tzitzilli, yoan in itzcactli in jtech ne "| 

atl. 


Páquj in iquac mjquja ipan panquetzaliztl; 


TULHOA OME тосити. 


In tlilboa vie tochtli can no iehoat i 
in атай, in copalli, in xicoli, in ыі 
omjto, can no iehoatl itech 
tochtliipan tepeilhujt 


paa Чио, 
li in i 


monequja in tlilhos ying 


VME тоснти PÃTECATL. 


In эте tochtli patecatl ichoat qujiolitaia in mg. 
cujlvali imac concavaia in tultecatl iehoatl quj 


vala in teuveti ipan panquetzaliztlî in popoli ig 
macujlvetli. 


VME TOCHTLI NAPPATECUTLI. 


In vme tochtli nappatecutli ipi tlatovaa, in ama, 
in copalli, in Ш: in ie ixqujch monequja in кшк 
miquja nappatecutli, ipan tepeilhujtl. 


VME TOCHTLI PAPAZTAC. 


In уте tochtli papaztac, çan no iehoat! ытай 
in vti in mjtovaia tigavctli: iehoatl conmaaia ia 
‘motecogoma, auh iquac tlanavaia ie ixqch рр} 
tzintin, in алоо oqujchtli, anogo cihoatl ipi? 
togoztli. 
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тне Same OME Тосити" 


as bis funcion. His function was [like 
ior wis pul Papaztac, but it was done at the 

245] ые шн of] АЧ сш. 

" 


CIUAQUACUILLE 


x of the Ciuaquacuilli was [to assem- 

Toe ihe offerings which were required there at 
ie] 1 Е Atenchicalcan [Toci] — the flowers, 
de THR hid she laid before Toci; verily, all 
ipe tba ich the women offered when the hand: 


ae ting We was danced. АП this was the function 


ate Соз. 
Cuaquacurtn Iztac CIUATL 


dis illi лас civatl also kept watch 
өле, tok cre there at [the Temple of] Atenchi- 
issued directions for the sweeping, the 


cl jodgnent on all that was done in {the 
"Tene of} Atenchicalcan. 


Tus KEEPER or THE GOD Ixcocaunqut 
AT T20NMOLCO 


The function of the Keeper of the God Ixcocauh- 


dn b pin get [i] i the fore And 
those who gathered it were only the youths whose 
function it was. And when they had gone to gather 
wood for Xiubtecutli, they piled it up at the calme- 
axin Taonmolco. 


kept watch there, he took care there in [the Temple 
of] Mecatlan. And he put on his sleeveless jacket; 
© a de Rad Pl 


Ума тосити mex, 
Çan no ub сша in 
‘tequjub, in 
me tochtli рарамас, itequju ata, 
avalo. s ub in muchivaia ipan in ati 


CHOAQUACU JLL. 


Ла cihoaquacujlli itequjuh cates, in venti, 
in vncan monequja, atenchicalcat in mie, wel 
39 quitamanjai tci vel aquich in сайатаваа 
LE in wvaloia 

ана ад ‘ichoatl muchi ıtequjuh 


Cmnosquacu tu tzrac CIHOATL. 


In cibosquacujlli iztac cihoatl çi no утра арша, 
тра tlamocujtlavjaia in atenchicalcan yoan ipan 
tlatovaia in tlachpanaliztl in tletlaliliztlî, yoan in 
aqujn утра monetoltiaia, iehoat! conilhujaia in ci- 
‘hoaquacuilli iztac ciboatl, muchi iehoatl quitzonte- 
quia in Че vncan muchivaia atenchicalci. 


Iscogaunqu) T25MVLCO TEUHOA. 


In jscocaubquj tzémulco teuboa itequjuh сака, in 
xjubtecuquavitl, qujtzatiliaia injc mocujtiuh quauh- 
tla, auh in concuja çan iehoantin in telpupuchtin 
intequjuh cata, auh in oqujcujto xiuhtequavitl, 
vmpa conquetzaia in taóenulco calmecac. 


TLACOLQUACU JLL. 
In tlagolquacujlli, itequjuh catca, хасап tlapiaia, 
can tlamocujtlayjaia in mecatlan, auh in qujma- 
qujaia, ixicol yietecéton ietinem), cenca tlamaviao- 


А je id, in echt oan in mali eı 
Je Rad Pali NS bis psa red: le Ome ие pe ati loli io spa 


itech mosequia in Ome lec, im кош mosondia ipaa Ail casali — Ове Toc nud 


ed, e eco, Бе боеп, and be paper, бе incense, ll he things mentioned, and what Ome Тобы required when ofiing were 


ЕП 


ird for tobacco. Great was the venera- 
dr pigs there at Mecatlan. No one uri 
nated there; but if anyone did urinate there, they 
then seized him, they took him within; there they 
punished him, they bled him. 


THE KEEPER or THE Goo AT TECPANTZINCO 


The of the God at Tecpantzinco kept 
guard, took care at (the Temple of) Tecpantzinco, 
and it was his function that he issued directions. 
about the offerings. He made public announcement 
that offerings be made at [the Temple of] Tecpan- 
inco. 


ERCOAQUACUILLI TEPICTOTON 


"The Fpcoaquacuill* Tepictoton directed the 
songs. When anyone was to mold figures (of the 
mountain gods}, this [figure-molder] spoke to [the 
Epcosquacuilli Tepictoton], who chose, who sum- 
 moned the singers, so that they would go to sing in 
the home of the one who was to mold [mountain 
god] figures. Verily, this one, the Epcoaquacuilli 
Tepictoton, passed judgment on [the songs]. 


THE KEEPER or THE Goo AT THE 
TEMPLE or IXTLILTON 


The Keeper of the God at the Temple of Ixtlilton 
presided over, issued directions, made public an- 

uncements [concerning] the gifts, when the small 
shildeen, whether men [children] or women [dil 
dren], began to talk. They went carrying their gifts 
of incense, or flowers, indeed all the gifts that were 
made. Each of these things they bore with them 


‘Tue Kerprs or тне Goo Хосни 
^r ATICPAC 


The Keeper of the God Xochipil at [the Temple. 
of] Aticpac issued directions ing [he in- 
penonator of the goddess] Atcpecealqu quat 


3, Following cdi the Rd Paco MS reads j mecalî отра қабы — 
10, Following Ерсай, the Red Pie AS ta qued eic 


М, 


баја in корав, in vnam теш 
maxixaia, auh in aqujn vag айс 
quitzitequjaia, qujcalaqujaia calitc, = мы 
cujltiaia quigosoia. ae 


TECPANTZINCO тоноу, 


In tecpantzinco teuboa, vnci Марац 
via in tecpützinco, yoan itequjuh cates 
vala in ventli qujtzatzilitia injc tl 
tecpátzinco. 


T 
EDI: 


EPCOAQUACU JLLI TEPICTOTÉ, 


In Epconquacujli tepictoton ip оуу, 
cath iquac in aqujn tepiqu ichoat ош oa 
hujaia in qujmisquetaz, qujanavati in cia 
ij quia han in qi tiu se es 
quitzontequja in Epcoaquacujli tepictoton, 


"о 


їхплсо тод 


In jxtlilco teuhoa ipan саса, ipan tlatoviis quia. 
їйї in venti injc motenmamaliapipilbitiat а 
in ago oquichtin, in anoxo ciboa qujitquitivi in joven 
in copalli, in ano sucht in ie isquich vot mah 
чийа cecentlamantli in qujtqu 


ATICPAC TEUHOATZIN XOCHIPIL. 


In aticpac teuhoatzin xochipilli ірі Накта, & 
aticpac calquj ciboatl qujnechicovaia in aml, 
соран, in vili, in jtech ja ate ай 
cihoatl in iquac mjquja, phar ia i jio 


they bled him in Mean" 
онай out 


E 


died. And they flayed her, and the 
es eet skin, and be west holding a 
P™ his teeth; it went dangling from his 


gel 
inl in 


рыз” 


qui Kek or тнк бор Оғосити 
AT ATLIXELIUNQUI 


the God Opochtli at Atlixeliubqui 
5 concerning [and] assembled the 
e paper, the incense, the [liquid] 
ado" the foam sandals, the sleeveless jacket, 

Tels, the уйан" the chalk, the dark green 
be ‘and the heron feather headdress, the tousled 
fair which [the impersonator of] Opochtli required 
га be died at the time of [the feast of} Tepeil 
ht. 


ть Keeper of 


‘Tue KEEPER OF THE GOD XiPE AT Yorico 


The Keeper of the God Xipe at Yopico took care, 
и the time that that one, [the impersonator of the 
gol] Teqitzin, died, of the paper, the incense, and 
фе foam sandals, the red ocher; and [he arranged] 
that this one be arrayed in feathers, white turkey hen 
feathess, and the fotec cape of fine workmanship 
which fell his lot. 


“Tue KEEPER OF THE GOD YIACATECUTLI 
AT POCHTLAN 


The Keeper of the God Y iacatecutli at Pochtlan 
issued directions concerning [and] assembled" for 
[the impersonator of] Yiacatecutli the various feath- 
ers, the rabbit fur, all the feathers, and the precious 
cape, the sleeveless jacket, the bells, and the sandals 
of all colors. 


Тив SAME, FoR CHICONQUIAUITL, 


نخ 
for all that it was mentioned that the Keeper of the‏ 
God at Pochtlan directed.‏ 


Bmaquiaia tlenamacac, 7 
icamac pileatiuh, yoan quitlanquativja olin 


ATLIXELIUHQUJ TEUHOA овоєнти. 


In atlixeliuhquj teuhoa obuchtli, ipan tlatovaia, 
quinechicovaia in jncchichival, in amatl, in copalli, 
in lli, yan in pocolcactli, in xicolli, in tzitzilli, in 
jiauhtli, in tiçatl, in jaiapallî, youn aztatzötli, papatli 
im jtech monequja obuchtli in jquac miquja ipan 
tepeilhuitl 


XIPPE IOP1CO TEUHOA. 


n xippe iopico teuhoa qujmocujtlavjaia, in ipan 
mjquja in iehoatl tequjtzin, in аттай, in copalli, yoan 
in poxolcactli, in tlahujtl, auh injc mopotonjaia ie- 
hhoatl in iztac totolibijtl, yoan in tolectilmatli tulte- 
саја in ра уена. 


POCHTLAN TEUHOA YIACATECUTLL. 


In pochtlan teuhoa yiacatecutli ipan tlatovaia qui- 
mechicovaia in jJacatecutli in nepapan ibujt in 
tochinjt! in ie ixquich ihujtl. yoan in tlacotilmatli, 
in xicolli, in titzilli, yoan tlatlapalcactli 


CHICONQUJAHUJTL POCHTLA IDEM. 


In diconqujahujtl, can no iehoatl, ipan tlatovaia 
in jxqujch omjto in ipan tlatovaia pochtlan teuboa. 


1. Following picaib, the Real Palacio MS bas quiloequatiah — "be went кр iti his teeth” 


Pads 


Tus KEEPER оғ THE Goo AT IzQUITLAN 


The Keeper of the God at laquitlan issued direc 
tions for the sleeveless jacket, the bells, and the foam. 
sandals, and the sacred pulque. He took the syrup 
[from a maguey plant] in the fields. This [maguey 
plant] was afterwards broken up, so that no one 
might drink of it, so that no one might take it. 


THE KEEPER oF THE CHACHALMECA GOD 
AT TZAPOTLAN 


The Keeper of the Chachalmeca God at Tzapotlan 
issued directions for [this], that [the impersonator 
of] the man of Tzapotlan be ornamented [and 
supplied with] paper, incense, and incense ladle, all 


the things which [the impersonator of] the man of — huj 


Trapotlan required when he died at the time of 
[the feast of] Tepeilhuitl. 


ThE OLD PRIEST or CHALCHIUHTLI 
cue ACATONAL 


The Old Priest of Chalchiuhtli кше Acatonal 
issued directions about the offerings [and] made 
public ts about all that [the i 
ator of] Chalchiubtli ісе required at the time that 
she died: the pine nut skirt, the water skirt, and all 
the paper, the incense, and so forth. 


at the time that he fasted. Only at the time of the 
great Feasts did he fast: at the time when there was 
fasting for Tlaloc, and when there was fasting for 
the sun, and when there was fasting for [the feast 
of] Quecholli. He issued directions about the cape, 
the sleeveless jacket, and the foam sandals. 


‘Tue KEEPER OF THE Сор ToTOLTECATL 
AT TOLLAN 


The Keeper of the God of Tollan issued directions 
for what [the impersonator of] Totoltecatl required: 


۵ 


quan TEUHOxTzN, 


In izqujtlan teuhoatzin i, 
in tzitzilli, уой in pog i et 
ија in necutli in milpi, мале Tl 


in aiaiac quj, in aiaiac concu 


i 


TzAPUTLA TURON; 
там CHACHA 
tc. 


In tzaputla teuhoatzin chach, 
injc muchichioaia in ipan ma oe Hoa, 
атай, in copalli, youn in tlemaitl, in e к, is 


D 
pum 
con ja traputlacat in iquac misi, 


CHALCHIUHTLI ICUE ACATONAL адсу, 


Jn chalchiubti cue acatonal quaai, pan t 


in ventli, qujtzatziliaia in jxqujch itech 
in iehoatl chalchiuhtli усуе in їрїп miqua, in we 


calcueitl, yn acueitl: yoan in ixqujch 
сорай, a vl, youn ia oc om, т. Pes 


ACOLNAOACATL, ACOLMIZTLL. 


In acolnavacatl acolmiztli, ipan tlatosia ia ie i 
quich nechichioalli, inje muchichioai in бой 
motecuçoma, іп jpan mogaoaia: gan ipan in veo 
ilhujtl mogaoaia, ipan in netlalocaçaoaloia, youn а 
netonatiuhçaoaloia, yoan in nequecholçaoaloia: ipa 
tlatoaia in tilmatli, in xicolli, yoan in poçolcactli 


TULLAN TEUHOA TOTOLTECATL. 


In tollan teuhoa, iehoat| ipi Наві, i ы 
monequja totoltecati: yn атый in 
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yous ув itcacti, уп aztatzoatli, уоа in tecusuchitl: 
miss it itech monequja totoltecatl, in jquac 


- Miquja, {рап in quecholli tl 


ipk in epeiliui. tani, inh. quema 


БИ 


Se: 


A DECLARATION OF How THE SUN WAS SERVED, 
AND OF HOW MANY TIMES TRUMPETS WERE BLOWN 
DURING THE DAY AND DURING THE NIGHT, AND OF 
HOW. MANY TIMES INCENSE WAS OFFERED 


Each day, when the sun arose, quail were slain 
and incense was offered. And thus were quail slain 
they wrung the necks of the quail; they raised them 
dedicating them to the sun. 

‘And they greeted [the sun]; they said: 

"The sun hath come to emerge, Tonametl, Xiuh- 
piltontli, Quauhtleuanitl, But how will he go on his 
way? How will he spend the day? Perhaps some- 
thing evil will befall his common people.” 

They said unto him 

"Perform thy function! Work, O our lord!" 

‘And this each day was thus done when the sun 
arose, [as] hath been said. 

‘And thus was incense offered: it was four times 
during the day and it was five times during the night. 
The first time was when the sun showed itself here. 
The second time was when it was time to eat. The 
third time was when it was midday. And the fourth 
time was when the sun had already set. 

‘And at night, thus was incense offered. The first 
time, it was when it was dark. The second time was 
when it was time to go to sleep. The third time was 
when the shell trumpets were sounded. The fourth 
time was at midnight. And the fifth time was near 
dawn. And when it was dark, incense was offered; 
the night was greeted, 

It was said: 

"Youaltecutli, Yacauitztli hath extended here. But 
how will his task fall?" 

And the feast day of [Youaltecutli] came at the 
time of the day count Four Movement, every two 
hundred and sixty days. And when the feast day 
came, there was fasting; there was fasting for four 
days. And when the feast day of the day count ar- 
rived, at noon shell trumpets were sounded; straws 
‘were drawn through the flesh. And they cut the ear 
[lobes] of small children lying in the cradles. And 
everyone drew blood. And there were then no greet- 
ings. There was only the drawing of blood; straws 
were drawn the flesh; incense was offered. 
Everyone [did so]; no one was abstaining, 


IMELAOACA, IN QUENN тА, 
тшн: YOAN QUEZQUJPA IN Trapt Ty 
сёму.ншут YOAN IN CEOOAL: YOAN quio N 
IN TLENAMACALA, S" 


In mumuztlae in jquac valqujçaia к 
tonaloia, youn tlenamacoia. Auh inje gut ie 
quiquechotenai. in çolin, сопазййщ i mea 
th 
yoan qujtlapalovaia qujtoaia 
Oquisaco in tonatiub, in tonametl, xii 
in quaubtlevanjtl: auh quen спона, 


hujiz, cujx а ipan mochivaz m ыр Т 
jiatlapal юа ig 
conilvjaia. 


Ma ximotequjtli, ma ximotlactili, поке 

auh inj» mumuztlae iub muchivaia in 
quicaiatonatiuh mjtoaia os 

Aub injc tlenamacoia, nappa in cenit 
macujlpa in iovaltca. Inj ceppa шшс in ушы 
mana tonatiub. Injc урра iqua in tlaqualirpan. ne 
injc Expa iquac in nepitla tonatiuh, aub inf rg 
iquac in ie otcalaquj tonatiuh. 


‘Aub in iovaltica, injc tlenamacoia. Inj cepa lı 
poiaoa. Inje урра netequizpan. Injc Бора ttl 
Pitzalizpan, auh injc Nappa ticatla, aub inj mı 
Cujlpa tlatvinavac, auh in iquac tlapoiavi enam 
соіа tlapaloloia, in iovalli 


mijtoaia. 

Ovalçouh in iovaltecutli in iacaviztli, ай фит 
onvetziz in jtequjuh. 

Auh in ilhujub, qujczia ipan cemjlhujtonali aa 
collin, matlacpoalli, vmeiica, auh in ij ie cmd 
ilhujuh, negavaloia, navilhujtl tlacatlaqualoia, Aub 
in ipa cemilhujtonalli in oacic ilhujuh, in nepal 
tonatiuh, tlapitzaloia, tlacoqujstiloia: auh in pipitz- 
tzinti cogolco onoque quj ja: uh modi 
tlacatl тов, auh айе ic tlapaloloia, çan jxqukê ® 
negocohoaia, tlacoquistilois, tlenamacoia muchi t+ 
сай айас ixcauhticatca, 
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^ image of that oe, [the sun, 

р» Mil ао There his image 
wea is image was designed as if it had е 
vis s P is urs ra sot for [rom к} 
ot was round, enclosed by feathers, 


prr feast day, al 

i of his feast day, also many cap 
a was sid Bt om oh dd 
deb io i hene el Ma moz ey dealt ta 
wr 

Ww 


Рап mochicuia ооа, in 


йш, in tla- 
manaliztli, in tlacotonaliatl, 


Ash în ы pico jm mia mama, 
auh по mjtovaia x талан 


in iaumiquj tonativh ichan vjia 
"Нап петој in tonatiuh. 


E 


A DECLARATION OF THE TRAINING OR THE 


Lanors WHICH WERE DONE IN THE TEMPLES, IN 
THE Devits’ HOUSES 


‘Tue EDUCATION or MEN 


The fire priest, who educated [the young priests]. 
left them in the hands of the offering priests, those 
who dealt blows, those who guarded. 


ADMONITIONS. 


For this reason he admonished them: that they 
live well, that they not spend their time in pleasures, 
that they not live lazily. 


SWEEPING 
So that they would sweep the courtyard of the 


temple, he cried out to all the little offering priests 
that they should sweep. 


THE LAYING or FIRES 


And he constrained them to lay the fires; so that 
they be watched, there was reclining by the fires" 
And indeed everywhere in the temple courtyard fires 
were laid in the braziers. There perchance ten rows 
{of them] burned — very many [of them]. 


GUARDING DURING THE NicHT 


Those who were doing penance took care of the 
guarding during the night. It was the function of 
those who were prudent. 


THE CARRYING oF Woop 
The carrying of wood: with it they kept guard as 
it burned at the calmecac. The very young offering 
Priests got it, those not yet very prudent. 
1. dn айі ia the Real Palacio MS. 


IMELAOACA IN. NEIEMECOLIETL ano 
QUJPANOLIZTLI IN MUCHIOALA TEUPAN n 
алосмсо, 


Mam, 
тислгслїлїигти. 
In teizcaltiaia tlenamacac, imac conca 
macazque, in lavitequini in tlapianj Ye 
Tenonorzauenu, 
1с qujanonoteaia, injc vel nemjaque, in 
viltiaque, in amo tlatziuhtinemizque. ® ™* 
Тилснеамлигти. 
їс tlachpanazque, in teuitvalco чойт i, 
ixquichtin in tlamacazcatepitzitein injc ра 
que. 
Ттитлшизти. 
oan qujncujtlaviltiaia, injc Мене ine taa 
loia, vncan netetecoia in МеН ila, auh can novjas а 


tletlaliloia in teuitvalco, in tlequazco in waa in 
nci tlatlaia aco matlactecpantli cca пјес 


IN IOVALLAPIALIZTLI. 


1n iovallapializtli iehoantin. qujmocujtlavjaia, a 
tlamaceuhque, in jxtlamatque intequjuh cat. 


QuaviicAQU Juzru. 


In quauhçaquiliztli, injc tlapiaia in tlathia aln 
Cac, iehoantin concuja, in tlamacazcatepitzitin. ^ 
aiamo сепса ixtlamati. 
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Vrrzriqu уати, 


of magocy spines: those who cut them In vitztequjlirtlî, i л. 
pe cting D priests who were not yet much que io siamo cena ийым, а а батса. 


qua Camo oF Ра Bancs ACXOIAGAQU ушгати. 


of fr branches: likewise they who о acaoiacaquiliatli, can — 
T GT iets got them, and these were Alamacag ath ehoantin шешшш. n 


Tur Buowsnc or SHELL TRUMPETS TLATIAPTTZALZTL. 


of shell trumpets: this was the func- То tlatlapitraliztli, ieboantin intequjuh cata, in 
„у в ung fering press, and Бок who tamacazcatepitzitzin. yoan in ie ixtlamati neneliuh- 
fon ready experienced went mixing with them. а. 


que DissoLvisc or BLACK COLORING TULPATLALZTLL 


dissolving of black coloring was the function — In tlilpatlaliatl,ichoantin intequjuh cata; in tla 

The ding ofering priests. They dissolved the  maczzcatepititin, in quipatlaia lili, much tlacatl 

ing. Everyone anointed himself with it; ic mocaia, vel mocemaqujaiainjc mosaia, эсап moca- 

it on like а costume when they vaia: auh in quipatlaia vaca in tlillacalco, auh in dil 

мес No one failed [to do so]. patlaloia, can iovaltica, suh in neocaloia iquac in 
ing  tlavixcalli iehoa. 


it 
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Tir 
i3 
Ht 
1 
$ 


ul 
Ht 
tl 
Hi 
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BX 


A DECLARATION or How THE DEVILS WERE 
PRAYED To, AND How OaTHs WERE MADE 


When an oath was taken, when someone promised 
his child to the devils, in perchance two [temples] 
ог in three he promised what he would do for the 
devils. Perhaps [because] his young son had been 
struck or for whatever had befallen him, at that time 
he promised that he would perform penances to 
them. 

And also when an oath was taken, when someone 
made a statement to one, in order that he verify it, 
he was told: 

"In order that thy statement be verified, in order 
that thou wilt not lie, eat earth." 

When, then, whoever made some statement ate 
earth, he thus verified his statement. In order not 
to be thought a liar, he said: 

"Well doth the sun, the lord of the earth, know 
that already I have eaten earth.” 

Like that, thus, were oaths taken. 

‘And if it was a supplication, it was done only with 
these: the offering of incense, the paying of a debt, 
and the eating of earth, the paying of a debt. 


IMELAOACA IN QUENJN TLATLAUHTILo, 
DIABLOME, YOAN IN QUENJN MUCHIOAA Jun 
MENTO. = 


1n iquac muchioaia Juraméto in jquac aca 
toltia iconeuh ivjepa Diablome, aco vecan, e 
Excan qujnetoltia, in tlein quinchiviliz Diablome, 
aco motlavitequj piltontli, anoço tlein ipan machiog 
iquac quinctoltisia, injc iviepa tlamaceoaz. 


‘Aub no ioã iquac muchioaia in Juramento in iquac 
aca tlein qujteilbujxia, injc qujneltiliaia, ilhujloia 


Joje neltiz motlatol, injc amo tiatlacatiz tlaxontlal 


qu. 
iquac njmi tlalquaia in aqujn ten qujteithujsia ic 
qujneltiliaia in jtlatol inic amo iztlacamachoia quj 
toaia, 

vel qujmati in tonatiuh, in tlaltecutli ie nontlalqua 


Tubquj in injc muchicaia Juramento. 

‘Aub intla tlatlaubtiliztli ic muchivaia can iehoatl 
in tlenamaquiliztli, yoan nextlzvaliztli, уой tlalqu. 
liztli, nestlavaliztli 


SEB 


NICAN MJTOA IN JNCUIC САТСА, 
„му 
TLATLACATECULO INJC QUINMAVISTILIATA 
JNTEUPA, YOAN IN CAN QUJIAOAC. 


шк is TOLD WHAT THE SONGS OF THE 
ERE ERE, WITH WHICH THEY PAID 
DEVI. TO THEM WITHIN THEIR TEMPLES 
HONOR DEED WITHOUT: 


AND 
sone or Штгпоғоснти аду 
itailopoet Vitzilobuch 
der in war iaquetl aia, 
work ison high yiaco nai, 
‘on his way" ın chujhujhujia 
ерут take the yellow feathered cape ane njcujc tociquemjtla, yia, ayia, i, уо via, 
Ali throug me is the sunshine que ja поса, oi бова) yi, ia, удо. 
of omen Tetzviatli, 
Beer in cloudland ia mixtecatl, 


slang de sacred ong we have depended heavily upon Angel Mar Сабау Ks versions а Vl 
NT ad Nacional Амоса de Mex, Inset de Hat, бовама de Colum Niwa 


„ие es 
ie i Үн Mor) sz wl s upon бим in Баз Sls ешт, "Dic eidem бейек dt den Men 
i Gao, Fl om ier) Bh uoce shoul be sed y deren чо vies fol sa ending pne 
‘edt Finny Cnn mee in Ges thom ei МВ 
es i Sain ements ины "Cote ma) ody eo ed: be wedi 
a ee bat ma alerte lel eame а etos ane i stmt 
pee esie, cally pou Энемен vu de pon 


son lor cantare que en 


нов o te кир, oc ош Nabusd coms: they apes in simple pgp fom ia he MS, rg n C 
ve S den ж өш бен edition of "The Ceremonies: Io the pres eon ve ane erage! then in Ве cute ai] ы 
them except ю italicize certain sounds (лм, ya, yi, siya, к.) which according to Сагат, in 


Vol Lp rivi, n. loe ок indicate the sounds of musical instruments when not accompanying voices, oc are "palabras 
Vp rri n. а fare dor bse ol сөнө in plar" (Cache Views Bimmer, p). The hae ne oes mean 
and the NS docs not clearly separate them in the song texts. 

aad MS dos o saving мына; or of distortions doe o trit poetic expression, dei стайна ang кы donee, 
je Eee acy und unthakingly epetdi oc of mistakes in copying the оп, бє шй ier fc Our notes suggest rad 


E 
еа Корак with e Naat e еа Aliases. may о no du Sey place mor conc а би ea 
e. L Leia a) Palais NS than Garibey docs, and that he is perhaps less thorough in eliminating elements which 
е т ч етш nai 

Ter бшу apn tere in ane чэ тч р, 


sige as а “reiterate” form of enia ot одобе (oti or i rond, path. with the 


тазиле vert is). The corespond ҮМ he ed Palacio NS inerprets this and the preceding line as apr тестен 
ia, im eral pk gleich” (Gesanmelte Abboedlaagen, Vol. Y, рр. 561. p 
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You have but one foot cei mooxi 
Dweller in chill land of wings’ pichaoazteca 

You open your hand? Чаро ma is, ога yieo ayia yie. 
Feathers аге given the bot region's" ramparts Ai tlaxotla tenamitl ihujtli тасос 
Broadcast they fly  mopopoxotiuh, 

Proclaimers of war iautlato aia ayia yio, 

My god is entitled defender of men noteouh aia teplquizqui mjtoa ia, 
Already he rises all covered with paper O yai eva vel mamavia 

A hot region dweller'? in tlaxotecatl 

He circles in dust teuhtla tlamjlacatzos je, 

A bot region dweller tlaxotecatl 

He circles in dust. teuhtla mjlacatzoa ia. 

The Amanteca are our foes ‘Amanteca toiaohoan 
‘About me place yourselves xinechoncentlalizqui ria, 

In battle form" there's going to war кайрап iautioa 

About me place yourselves'* xenechoncentlalizqui. 


э. pichanaztecall: Garibey (Vieste bimues, p. 36) derives his meaning from уд ыы, stiffen with cold, und ali, wing. 


9. moma. 
10, ilaxotl, ilxoiecal: we accept Garibay s derivation from the verb хәй, (Viento bimuos, p. 37). Seer, bowen, itu e 
римде as the allotting of feathers to the "gens" (енеш) of Titxotan (Gesemmelic Abbendlanges, Vol. П, pp. 99-79). 
11. The correspooding gloss in the Real Palacio MS derives maman from mantic. 
12. See ote 10, ove. 
я the gloss interpeets iedipen iantiooa as tales ye incal — “their houses will burn.” 
14. xenech. ead неск. 
"MS, the flowing lines end the song: Ppitce opere xinechonentlngnivia ain ative vincit 


p 


Sono or UTTZNAUAC Y OTI. жашил sn КС 

My warrior sin the spear house Abuja tlacachcalco notequjoa ais 
och what Tear ivi nocaquja 
$e man pts me to shame асан, a nech ia pinavia, aia 
Task myself ill omened са nomati njtetzavitli, aria, aia 
inkl goto war ‘co потай оја, iauhtla 
Veritas been said itoloc 
Му seasoned warrior’ in the spear house tlacuchcalco, notequjoa 
Tier gh? i wesa 
E Чаа ia 
Tis ту house as lord ау nopilchan 
‘The Tocuilte is panting’ Ладен tocujlechcatl 
Eagle robes һе variously  quaviquemitl nepapanoc 
1o Vitatlan 

the youths of Olopan Нија oholopa telipuchtla 
Му apie lies emplumed уос in вова 
Tm afraid ie sponda, 
Tmafrid бе ојситіа 
му captive lies emplumed ivjioc in nomalli 
By the youths of Uitznauac. Нија vitanavac telipochtla 
My captive lies yrjioc in nomalli 
Tm afraid je njmavja 
Му captive lies emplumed yvjioc in пота. 
By the youths of Tricotlan Hija i taicotla telibochtla, 
My captive lies emplumed yrjioc in nomalli 
Tm afraid ie njmavia, 
Tm afraid ie njmavia 
My captive lies emplumed біос in nomalli 
The priest of Uitznauac* vitznaoac teuhoaquj 
‘Came down to the marvel* machiotla tetemoia, 
The sun shone ађија aia tonac 
The sun shone адаја ia tonac 
He came down to the marvel ja machiotla tetemoia. 
The priest of Tocuillan Tocijlitia teuhoaquj 
Came down to the marvel machiota tetemoia, 
The sun shone ahuja, oia опас, 
The sun shone iavjia oia tonac 
He ame down to the marvel ‘via machiotla tetemoia. 


1. See (Geammele Abhandlnn e, Vol. П, pp. 971, 973) takes the partici ass negative. 


ТЯ 
У ваза 


A. Hense: бдее (Gesammelie Vol. П, р. 974) equates the term with ipa; cf. барве or telpocbiangne. Garibuy 

уне Мар) i ма pati rd oon i аын 
нава фе, we rend enboao a меде (gdtepe o pies); cf ale Selet Семит Abbendlnges, Vol y 975. 

ee V pte dtm dba te ee ere des 


zm 


бомо or TLALOC TLALLOC icu jc. 


Арија Mexico 
In Mexico б 
God's goods are borrowed teutlaneviloc 
Among paper Bags" amopanitla, 
Ава? in the four zones. an naubcampa 
Are men standing up’ ie moquetequet! 
And also’ it's their time for tears 40 iequena ychocaia. 
Bot I've been formed Abuja an nehoa ia njiocoloc 
And for my god d noteuh o 
Of bloody flowers of corn extlamjiaval, 
A festive few* а ilhujcolla, 
Ttake 
To the god's court 
You are my warrior Abuja an notequjoa. 
A sorcerer prince navalpilli 
And" though’ it is true aqu itla nella 
That you made our food  motonacaiouh tic ia chjuhqui 
You the fist man. tlacatl achtoquet! 
‘They only shame you ап mitz ia pinavia. 
Whoever shames me Аю can aca tell a, nech ia pinavjia 
Knows me quite ill anech jeje velmatia, 
You are my fathers? anotata 
My priesthood i noquacujllo 
My jaguar serpents ocelocoatl aia. 
In Tlalocan Abuja tlallocan a 
In the turquoise boat siii 
ст <n 
amotta, 
Acatonal S EM i 
To all places go Abeje x ja novi 
То ll places reach 


2, Ret ilbicoli. Garba, in нш himet p. 56, ties te messing be assigns бе word from bn nod (oll cs, udi 
hich be derives from ca. Ser (Gesammalie Abbendlangen, Vol П.р 98) ренеп о flow te рон. } ешр lato кежн 


r hich be takes to be equ Abadi 
vel 905 o mag a pa em ich ae be eimi an man 5де (Grm 


with mist beinging rattles 


m 

To Tlalocan taken чадо, tlallocan aa 

My brother Toacuecoexi dc 

I shall go and о" njiaialiaqui, ais 

лез his time for tears RN 

Bama mre — 
s temoquedd а itlatol 

And Tae told заңы а а, 

‘The omen) tetzauhy 

‘That I shall go and go rra 

Aes his time for teats yehocaia 

іа бошу Abuja nauhxiuhtica ia 

мейин nM i topa necaviloc 
longer" counted. reis эле 

No E MA tlapoalli 

Inthe land of the unflesbed aan ee 

In the house of quetzal plumes. ie quetzalcalla 

Where together rejoice” пере 

“The creatures of him who forms men yous atc 

To all places go Abuja хўа novjia 

s uc abujia xj ia moteca ia 

To ai pouhtla 

With mist bringing rattles aiauhchicavaztica, aia 

To Tlalocan taken viaallo Носа. 


«5, Red manie. Ты gon inde Jd Pali MS, cien рабат o ты be me per ees, ией lr 
Coma Madsen, e V vp. 991) ^ш [ш e Sher omne ar биби (Vn sor p 2) amis 
Jun lenentamienio general: 


"mre nosotros babe 


ome. 
ani o фий. Gaby (Viae himet, p. 63) peers to derive й fom passband trit the pheme (p.52) 
"der miei de pam i pie gd à i evo nou im, Or de tls, Gouna 
Alendiesqe, Vol I p.992) 


z 


бомо or TETEO INNAN 


The yellow flower blossoms 
She's oor mother. 

With the godly thigh-skin mask? 
Tamoanchan's where you started 


The yellow flower is your flower? 
She'sour mother 

With the godly thigh-skin mask 
Tamoanchan's where you started 


The white flower blossoms 
She's our mother 

With the godly thigh-skin mask 
Tamoanchan's where you started. 


The white flower is your flower 
She's ош mother 

With the godly thigh-skin mask 
Tamoanchans’ where you started 


The goddess on the barrel сасык 
Is our mother 

‘The obsidian butterfly 

Let us find her 

In the ninefold 

‘She'll be feeding on deer hearts 
She our mother 

She the goddess of the earth 


With new chalk 
With new feathers 

Is she covered 

Jn all four quarters* 
Darts lie in fragments 


A deer's what she's become 
There on the desert plain 
They come to find you 
They 
Xiahnel and Mimich 


өйы. 


TETEU INNAN icu je 


Abuja coçahujc xuchitla oia cae 

iehoa tonana ia 

teumechaue 

moqujcian tsmovanchan, ata, aj 
yieo, we, aie, аў, айда. + ae, 


Cogaujc suchitla, ofa mosocha 
iehoa tonana 
teumechaue 
 moqujcican tamovanchan, оболу, 
ayi, болуш, yin 


уй, yieo, die, aie, ayia, ayiaa 


шй, 


Арија шас suchitla oía cuepóca 
iehoa tonana 
teumechaue. 
moquicican tamoanchan, оролу, io, 


aie, ayia, ayiaa. Ye Yio, ai 


Арија iztac suchitla, a mosucha 

iehoa tonana 

teumechaue 

moqujcican tamohoanchan, ohoaya, арау, у, 
yia, уіео, aie, aie, ayia, ayiaa. es 

Abujia oboia teutl ca teucontlipaca 

tona, aia 

itapapaletli, aboayie, ahoayis, уй, y, yee, суш, 

Ao, ava tic ia ittaca 

chicunaviztlavatla 

тарай yiollo, ica mozcaltizquj 

tonan 


tlaltecutl, о, ayiao, ayiaa. 


Aboie iancuje tigatlan 
ie iancuje yhujtla, 

aia potoniloc 

in avicacopa 

асай xamantoca, 

Abo, maçatl mochiuhca 
teutlalipan 

mite ia no ittaco 

iehoa 

xiuhnello iehoa mjmjcha. 


2. тоюн. 
3. In accordance with the Real Palacio MS от, Sle: (Geiammelie Аан итв, Vol. П, pp. 994, 98) translates ой mot 


омс OF CHIMALPANECATL AND 
оғ TLALTECAUA’S MOTHERHOOD 


Oa the mountain. 
Dons shield as mask 
No one in truth 
Does battle like him” 
The earth quakes in fear 
Who can 

Like him] 
раене as maske? 


in reference to advanced pregnancy. 
Vie angen 


(CHUMALPANECATL ICU JC 
олм TLALTECAOANANOTL 


Yhimal ipa 

chipuchica vei « 
mjxihujloc iautlato aia 
ichimal ipa 

chipuchica vei 4, 
mixihujloc, iautlato ais. 


Coboatepec tequiva 
tepetitla, 
moxaiavalteueuel, 
жад] nelli 


moqujchtivi vi 
tlli euecuechiyjia 


aqij 


moxaiavalteueuella. 


arbe (Viele imer, р. 80) riae бы tem o node Mein clipei (ie, bump, relig) а кта c 


Nahuatl chipobli. Santamaria (Diccionario, p. 403) trees chipote 


opea]. 3де (Gale Abang, Yl. I р. Mos) dei à dh Mee ar ade 


princ. o M reads mogichi iii. 


2 


омо oF IXCOCAUHQUI TXCOGAUHAUY Ku je 


In Taonmolco 
My fathers 

Shall I defraud you? 
In Tetemocan 

Shall 1 defraud you? 


In Mecatlan 

My lords! 

The yucca [drum] lies croaking 
In Chicueyocan 


To the sorcerer's house 
Did the sorcerer drop? 


In Tzonmolco 


Be given [the god] 
The day's light dawns 
‘The day's light dawns 
Let one of the people 
Be given {the god} 


Loudly P 
Through hardship! the lord а avjia mocujltonosci tontecujt 


Glory maviatli 


2 1а Gremio fidentes Ye те. О, 1005 See anor бы “le dem Нан der Vieni di Vet 
Him дабавак) Sages Mmm e 10 diues in be ner sansa may support Ks нуно о 

3 

4, көкө: pl. of хәй. 

3. arie: ме Сабау, Veinte himet, pp. 83, 90. The Real Palacio MS rends orca. 

6. foster: end тавсан. 

7. Read iteicudil o inticeelit, following a suggestion inthe corresponding glos in the Real Palacio MS. 


бома оғ THE MiMIXCOA 


From bewitchéd seven caves 
Alone I went my way" 


From bewitchéd cactus? lands. 
Alone I went my way 


1 ame down? 

1 was bom* 

Teame down with my cactus-shaft dart 
1 was born with my cactus-shaft dart 


Тате down 
1 was born 
Тате down with my netted back pack 


In hand 1 take it 
In hand I take it 
And in hand 1 take it 
In band I take it 
‘And in hand he has it* 


Mascon Neue 


 Chicomoztoc qujnehoaquj 
а njaueponi, çan j, can j, tiom. 


Taivctitlan quinevaqui 
a njazueponj, çan j, can j, беюту. 


О ia mitemoc, 
ja mitem, 


ом ica njtemoc notzivaquimjuh, 
а ia ica njtemoc notrivaqujmjuh. 


О ja njtemoc, 
ioa njtemoc, 
о ja ica njtemoc nomatlavacal, 


Niquimacui, 
njqujmacuj.. 

yoa га njqujmacuj, 
njqujmacuj 

yan шо macuj 


А "Опис" phase, according to the gloss in the Red Palacio MS; ve Garibuy, Veinie Имеш, pp. 3-95, Slr, Салтта 
Aden VeL, П lg M 

2. Тамсы: пів із garambulle іа Фе Mexican vernacular, according to Сабау (Vein тен, p. 96), which sun 
(Diccionario, p. 330) identies as Cereus gerembullo, Pisonia capitata, oc Rosa mejicana. Reference is to Chicomorto, Garay чт. 

3. яйетес: metaphorically it can also mesa "I was born.” 

4 I. 


Sons oF Хосни 


Socumu ku c 
the fine pheasant sings! тык 

он the ball court li pac aia, vel in cujc ja quetzalcoxcox ais, 
Making replies to the corn god*  quinanquilia cinteutla, у. 

Already ои friendly ones sing le сока ja tcniva a, obodia, eo, 
the fine pheasant sings ж Cujca ia, іе quetzalcoxcox 4 

Alit did the dol om sie’ баса tlao cinteutla ом). 

21 bear only my song. Gan qujcaquiz поса 

Ме who stil has the bells" ec oioalle " 

He with the thigh-&kin mask teumechave 

He wl stil hear my song о quicaquiz посака 

He Cipactonal in cipactonalla atilili oboayia. 

1 give commands. Або, sido, diuo, njtlanavati ai 

I giver of things in Thlocan tlallocan tlamacazquj уйдо, dao, шо. 

As given of things in Tlalocan Амо шо, шао, tlallocan tlamacaaquj 

1 give commands nitlanavati ау, piso, diuo. 

{have oaly just reached here Ao ça njvallacic, 

Where the roads are united vili nepanjvia, 

Only the corn god am I а njcinteutla. 

iere shall go? campa, ie noiaz, 

Where shall 1 follow the road? campa vili nic is tocaz оону. 

Givers of things in Tlalocan Амо, aio, aio, Hallocan Матаса, 

Gods who give rain  qujavi, teteu, мумо. aia, aiao. 

1. Geribey (Veiate bimnor, p. 103) identióes quetzalconcomtli as Pash palesa or Coax plobiceva, relerting to Francisco J. Santa- 


mus Dionis genera de ететініне 3 төй. (Mexico: Editorial Pedro Rabredo, 1942), Vol Il, p 428, under the tem Pani 
2 As Зён (Geummelic Аат ация, Vol. Il, p. 1033) iterprets the line, Cited repe to the quetdoncenl 
3, lar rid seni. Ser (ii, pp. 1025, 1028-29) reads asian, which be equates with аши] cnet, “der roth Маце 
А. Тасдик as “der Herr der Zeit, wo е тө Nacht bf in iid, p. 1029. 
Den 


BI 


SONG OF XOCHIQUETZAL 


From watery mistland* 
From near there" came 1? 
1 Xochiquetal? 

Notas yet 

It's the house at the brink 
‘And? in Tamoanchan 


You have wept until‘ now 
Wind priest Piltzintecuti 
He seeks Xochiquetzal* 

To mist lands of turquoise* 
For our sake he goes 


SUCHQUETZAL cuye 


Atlaiavica 
njsuchiquetzalli басы njvite 


aiamo 
tencali 
và tamoanchan ay. 


le quj tichoca ia 


tlamacazecatla piltrintecutlon. 
qui уа temoa ia ео tochiquetaalls 
xoiavjia ay 


торап jaz, ou. 


> 


AMJMJTL IcU JC 
ai оше where rabbits say ‘ali totochmanca, Баја, уш 
Куле come to inge limanjco, 

Are gate of xit pam 
have come to linger nj, manico, 
Mieten of ate thecal, ому ye, 
Ы па nic, оі 
Товіу 89 Маар тоса. 
тошу go afat ‘gana, қапа jo veca njvia, yia, yia, yiehoaia 
Тойу go aft sana, cama jo veca аў. 
‘Already Lam taken Te nocujliva ia, 
sent iva, 
т РА 
lam sent туа ia, 
sto his duck I'm sent* 
Tam sent 
Its to bis duck I'm sent 
Let him hasten! 
Its his duckling 
Let him hasten 
Its his duckling 
Its bis duckling 


With obsidian | rejoice me 
With obsidian I rejoice me 
‘With obsidian I rejoice me 


1. Сийым: meaning unknown. Perhaps a place? 
‘Tee om inthe Rad Plo MS tps dat de Pair 
2 Rad ima, 
3 Read өйө. 
Seer suggests that these four lines mean "er wmichlecht die Ене (Geiammelie Abbondlengen, Vol. П, p. 1057). 
Т 


Perhaps somehow related to Павла considering the subsequent reference to rabbits 
poem is "Chichimec” and incomprehensible 


эз 


Ѕомс оғ OTONTECUTLI Отонтати кус 
Оооо, 
idend ‘onoalico 
In Nonoal с ysis, ayio, ayio, ais 
Ё ча poma is, уб, ayo, ayo, ай, ia, аш, ау, 
ding pines Chimalocutitlana. 
In shielding. 
[o ell erg 
DEN ilo, 
pope P quanochitla 
In theobroma [flowers] cocavatla 
Clothes itself motlaquevia, 
This will not all aveti nj. 
Lam the Tepaneca man Cuecuexin Nitepanecat ia cuecuexi 
Тат the serpent god with plumes" niquetzalcotl y, aia 
Cuecuexin* cuecuexi. 
Tam just the god of wind bearing Ca ne, ca is itziueponj 
the obsidian blades’ 
Tam just the god of wind bearing «апе, са йа itzivepon) 
the obsidian blades 
In the land of Otomis Otomico, 
In the Nonoalcan land* noioco, 
In the Nabuatlacan land mavaco 
The Mexicans find joy?  mexicame ia iaviili 
In the Nonoalcan land поюс, 
In the Nabuatlacan land navaco, 
The Mexicans техісате ia. 
With shields they yet find јоу" A chimalica ia хо, xa v in оа ўа, vilili 
In the Nonoalcan land поіосо, 
In the Nabuatlacan land navaco 
The Mexicans  mexicame ia. 
1 Read Мено 


d, Re Везет sinew pepo widened wean on, rt ot publ owe (Chaves E Died Arte} 0 
s reis Cl Be Pl tee Sil han Ro d Uy d ae ја 
Hz 


+ qj read inn, Seer ends de phase arctan, “der Herafallende” (еттй Abhondlangen, Vel. П, үр. V0, 104). 
iy la he Judd Palacio NS, de spelling may be signal cea И vo it в Quetalcot in another aspect, according to Gate, eur 
Мило, p.123. 


y sugested in Garibey, Vite bier, үр. 19, 0-0 
vein espe, "wolf n 


3 ia riii. ie sil: Gebet (Уге Бет, рр. 117, 127) vends бизе s a arii; бе ve is арыый of asa, He mole 
же, xa + in qu as Хаа! Aub өс. For See, these pense are peni, ende ж. d 4 
(Gesammelse Abbendlangen, Vol. І, pp. 1039, 1044). cases ана 

10. i. 


24 


in Ayopechtli's home 


(Уйне тни, p. 132) alse accepts s posible meaning for chal 
o pregnancy, he Suggests usan alternative wombs take life” 


 CIMOACOATE. IU 
Sone or CIVACOATE Qui 
: quani quita 

The eagle coboaeztice 
The eagle Quilt iaosloc 
With blood of serpents > 
eer face ceed? urvivit vit 
With eters adore opa 

je plumis 
Toren up he pu delia, аттай 
 Chalmecan cypress кай». 
Colhwacanian Нија tonacaacxoima 
Fir tree of our sustenance” centlateumilco 
Сотко of the godly feld chicavaztica, motlaquechiaca. 
On rattle stick upraised 
nd уйи, 

рән vitztla nomac temj. 
The thorns fill up my hand чаш! питас ter, 
epe بل‎ a çanteumjlco 
Like com of godly i motlaquechizca 
Like rattle stick praised chicavaztli тон, : 
The broom fll up my hand poo cM 
Like corn of godly field ponis motlaquechizca. 
Оп rattle stick upraised i 
Thirteen Eagle is out mother veel quado is oni li 
Chalmecan lady Барака 
His shaft of cactus is his glory pectine 
May he sate me” tla nech ia tetemjli, 
iehoa 
My lord of cloud-snake land nopiltzin aia mjscoatlan. 
Our mother Ia tonanj, 
‘War woman’ iauchioatzin, aia 
‘Our mother юма 
War woman iauchioatzin, aia 
Deer of Colbuacan* imaca colivaci 
Ла plumage arrayed" ibujtla ipotoca ia. 
бкн ым pn qa 

А compound of хазасай and yanulos is suggested by Garibey (Veinte Меле, follows D Academia 
Sonn redi" Sager oe led nemen Va. he Ws an 


3, rini: rend жейин (bui) i). See favors би оёз inan (Gesamte Abbendlengen, Vo. П, 1094) 

X deli dedit Si eim ee шы rode те, (Ба 1044105). : 

|. етшу (Lonaranolma. Palacio MS): d. tonacil and acvopal. Сабау (Vois 

лактын ( (Рейне himmet, pp. 136, 12-44) 

que “Ba! Dende tend ls lt (Pl) de anes orien,” which be sports with references concerning Хайыры, Tal 

6 Red сонет. 

7. Read matali стай. 

& Seer (Geummelie 

E Albendlesges, Vol. П, pp. 1049, 1057) translates the phrase us "lege mir nieder"; c. temi in Sabon, Dis 

Э. Read sciat, 

10. Read maa or in таай. 

Ш. фона 


лы 
pate etm 
vil - 
Тего! Clbuacan pn 
1g plumage arrayed "bui рона i 
cider Арафа quavivitl amo xiiavall 
пия unmasked ] 


оп axjia iecoiametl amo xaiaivalli. 


EE pe is pepe in he Ra Paci MS. 
М Leth зы a, St (Comma dene ЧЫ... М) wl at i em “Ale 
‘idee Bemaang, Derm rige aper Шур, т Boman.” 


a 


рюнт YEARS 
exe Is Ht SONG SUNG EVERY 
Helix Waren TAMALES WORE EATEN 


My heart is a flower bursting open 
esto of the nights halfway point" 


Cinteotl" was born in Tamoanchan 
Where the! flowers lift their heads 
He is One Flower 


Cinteot was born in the rain mist’ 
Where are made the children of men* 
Where fishermen fish the jade fish 


Now will the sun rise 

Now will the day dawa 

Let all the various frebirds 

Sip nectar where flowers stand erect’ 


1. debes coioalle read ie cool. 


A Tiamguizsena: or marketplace was 


TzcATQU), IN CUJCATL CHicUEX 
MEMBOAIA, IN JQUAC АТА млр Aton 


Sachit! noiollo cuepontimanja; 
ichoa coicalle, raia, oonaia, ie. 


lecoc ie tonan 
iecoc ie teutl 
tlaculteut! ол cordia ie. 


Otlacatquj cententeutl tamiioanjchan 

nj xochitli касап) 

ce ixuchitli ганаа, imt 
Fililiiao ayiane, таун. 


Yao, азіане, 


Otlacatquj centeutl, atliaiavican 
j tlacavillachivaloia, 


chalchimjchvacan yao, лай, батана ayiag 
iare tilliiao, aiyaue, oayiane 


Oia tonaaquj 
tlavizcalleva м 


та tlachichina ia nepapî quechol, sucht aca, 


jquetzalcoatla атай, iantanta, аушо. ayiave, 


Ма ia avjialo 
nepapan quecholli ma уа quecholli xjccaquj is 
tlatoa ia in toteuh 


абау an unidentibed costlation (бе. Vine himno 
Sele: (Gramm Вант, Vol П, pp. 10, 1067) тшше spy om Mp (бн У, ы 
У, Read lk tqntedeoal, Se (Сеет Abbendlenzn, Vel. П, pp. 1060, 1067) makes во chang: “ic dr Firs, do 


E 


‘out dead who is piping — 
на lela trom a How. gun ?* 


flowers Î ‘shall fan with the breeze" 
Hers of our nourshment 
roms like popcorn 
Bos blossoms all raise up heit head 
with the ball 
He Eee plays with the ball 
Ta the magical ball court 
хоо! plays with the ball 
aol the land made of jade 
lim 
неон! stretched out 
To the mansion of night" 
Inthe mansion of night? 


My nobleman 

My nobleman n 

In yellow plumage you're bedight 
Inthe ball court you are set 

In the mansion of night 

In the mansion of night 

The man from Oztoman 

‘The man from Oztoman 

Back packs Xochiquetzal 

He rules in Cholula 

My heart is now in fear" 

My heart is now in fear 
Cinteotl has arrived 

Let us approach [the priest] 

The Oztoman man 

The man of Chacallan 

Has eat plugs of turquoise to trade 
Has arm bands of turquoise to trade 


mach ieva tomjcauh ариза 
а таф iehoan tlacaloaz ohoao. 
Aie obo yiayia ça niqujiecavizca vosucha. 
tonacasuchitli 
ie inqujsuchitla 
suchitlca, iaa. 
Ollama, 
ollama viue xolotl. 
navallachco 
ollama ia xolutl 
аан 
xiqujtta 
mach ofa moteca piltzintecutli 
yoanchan 
yoanchan. 
Piltzintle, 
piltzintle, 
tocivitica timopotonja 
Чафо timotlalia. 
yoãchan 
yoanchan. 
Ortomecatla, yiaue, 
oztomecatla, 
suchiquetzal qujmama, 
ontlatoa cholollan, apie, ayio, oie 
тап] noiol, oie 
тап} noiol, ойм 
iecoc, centeutl 
ma tivjia obispo, 
oztomecatl 
chacalhoa 
xjubnacochila, iteamjc 
ximaquiztla iteamico, aie, 
Cochina, 
cochina, 
cocochi 
ie njcmaololo njcan, ie cihoatl 


njcochina yieo, oaieo уро, уш, ia. 


10. СЕ жайы. Taking a as а negative prex and mach as (o) acil), Selec translates these lines as “er soll dein Bruder 


<. ийм eaten werden, e ol dein Bruder nicht mit dem Blasrobre gerchoren verdes" (Getammelie Abbandlungen, Vol. П, pp. 1060, 


TI. айайт: ябана (Н) Аай. Selee (Getammelie Abbandlanger, Vol. Il, pp. 1060, 1068) considers the term causative of 


tt I werde bringen тейи Blumen 
12. Read xocbilicacan. 
1з. Read sese. 
М. Le, poli ican, 
1, man read mani. 
16. Read cchin. 
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‘Sono or Xire TOTEC YOUALLAUAN Xirrt ICU JC, TOTEC 1OVALLAVANA 


The night is here inebrious Toalli tlavana, iz 


> tleican, timonenequys 

bm oor! rg эфа quimitlatia 

I m об туг gold tevcujtlaquemjtl, 

yuan pa eat xjcmoquentiquetl ovjia 

foteubo 

My god d: 

Bears jade water on his back айбалта 

In middle watercourse tlecospena 

His way of coming down noh, 

Precious риш ie oj quetzallavevetl, 

Precious snake of fire ау quetzalxiujcoat! 

[Care] has abandoned me* ech ia iqujnocaubquet! огум. 
Let me take pleasure Ma njavja, 

Let me not perish’ njia, njiapoliviz 

Tam the tender corn! niyoatzin, 

OF jade is my heart made ««chalchiuhtla noiollo 

The gold (of rain] ГЇ see а teucujtlatl посо ia ittaz 
Му heart will be refreshed noiolcevizqui 

The fledgling man grow fim tlacatl achtoquet!tlaquava ia 
‘The man of war be born otlacatquj iautlatoaquetl отум. 
My god of comm Noteuboa centla 
With face held hight сока 

Feels groundless fear ilivis ono 

Tam the tender corn’ yioatzin 

From up your mountain top ‘motepeiocpa 

Your god beholds you here? mjtralitta moteuboa, 
у heart] will be refreshed? i 

fledgling man grow firm 
The man of war be born 


тазаа — "famine bas already Vit 
ө relies mic (du Feo 


titechicnocavazquj 
tia vjian mochan tlallocan, novjis. 
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liae, Va уйн, Ya, суй, сую, jin ау, 
«tia, apis, уй, yio, ўа, ayia, уш, 
yia, гіа, уго, vjia. 
In Colbuacan Colivacan 
An awesome place. may 
Is the home of the monster! atlacatlichan 4, yo, ayo, уш, yo, 


In the palace’ of tbe god ‘Texcatzoncatl tepan 
With the mirror in his hair 
Gifts are made the god 
Yet he 

Te must not be во? 

Gifts are made the god 
Yet he weeps 


Alas 


Drink up? the pulque Ча oc хосоо octli адо, а. 
1. Soe rnd lc ws acl "hm Fior" (GesemmaleAbbedlages, Val. I p. toy 1086). 
2. tapan: vend tecpax as in the Real Palacio MS. 
3. maii is repeated а iid. 
1а o Horie Собе the poem from bis poo on appear ы бе late ый of 


4 
Garg re a fm which @ Florentine Coder war piel, ste im 
AP 


de Sen of Macchi, bec, pun 
Ung edi re ae tnt ы 


i 
Ё 
Н 


to be read унбиш D Vei LT the phase a psa hapa ай 
Per rige tein tai, Gaio (Vite limes, pp 192 199) иша би уыш ы pn 


E 


SONG оғ ATLAUA 


ATLAHOA ICU JC. 
from Chalman * 
jam the man Нија njchalmecatl, 
‘man from Chalman. 

Wingmen Perla 
Tm forehead sun-jewel oljia quatonalla 
‘Which trembles* 
trembles olia 
L^ Veia, 
gist bun Р via, macxoiauh 
‘The broom of Quilaztli  quilazteutl illamanj 
Your branch of a fir tree macioiauh. 
all to you Nimjteacatecunotea ia 
Lord of the reeds? ED 

shield chimalt 
Scd sting shed med 
aem njnjtzacateconotz ia 
My darts are gone Айс nomjuh 
Proud is their. fed timalli a itollaca 
Reeds are my darts асай nom 
None break in two" acxelivi e 
Proud [is their tale}* бта. 
Tetoman is where you abide Tetoma ca moiolcan а 
Maker of gifts in Tetoman tlamacazqujn tetometl, 
Doi рен 

ie quetzaltotot! njc ia izcaltiquetl. 
the зета bird 
 Opochtli is my god Tiobuchtli noteouh, 
The one with dart throwers atlavaquetl 
Detar poet} 
ye quetzaltototl] njc i izcaltiquetl а. 

[The quetzal Ыар 


1. liar olia: pomibly to be read ofa, 


1. йим}: пай ilapar; cf. lepan, which, accocding to Саа (V cirt bimsor,p. 214) means, jer dia t sweep (Шаран?) 
Though it appears аз slap, Seer (Gesammelte Ablandlusor, Vol. Il, pp. 1088, 1093) reads i ss ima — "di die (бошт). 
3. Nema) tec ili) wot. 


Altas: read деса 

3. Rad acar lii 

doce understood as above. 

7. Equivalent to арахсан, Seler (безаттейе Abbandlangen, Vol. Il, pp. 1089, 1095) translates абан excaw as "und jets.” 
*. Te phrase in races, mining in he Plormuine Coder, ге supplied fom tbe Red Palacio NS. 
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Ayia, ло suchitl icaca 


Where flowers stand erect E 
Thence do I come vmpa njvitza 
Windf-god}-provider Hlamacicecatla 

Owner of reddening dusk’ tlamocoioale va, 

Likewise are you ia, уйго a ivi n пос aia 
My mother's mother 

With the thigh-skin mask teumechaue ofa, iso 

Owner of reddening dawn’ tlavico, ia alle 
Wind[-god]-provider tlamacacecatlo 

‘Owner of reddening dusk tlamocoioale 

God of ill отеп Tetzaubteut! а 

My lord Tezcatlipoca notecujo tezcatlipuca 
‘Answer the maize god! quinangujlican cinteutla шу. 


1. damocoioule: read ilapcoyoale. 
2. ni и tinh оё: . Toc 
э. Rend панно, i lanae. 
4. Two paragraphs follow in the Florentine Coder. We have shifted them back to the Song of the Totchtin, as argued by Gu 
(Vente himen, 196). 
24 


‘Sond or YiAcATICUYLI 


Lnowlelge was (the war]! declared 

vent wedge was [the var] declared 

К шап was [the war] declared 

I^ aocotrontlat. 

Lue knowledge was (the war] declared 
ч 


y pian was [var] declared 

Y el knowledge was [the war] declared 
к Ойор was [war] declare 

Lect knowledge was [the war] declared 


have merited our food 
Not with easiness" 

My priests have brought me 
The heart of water 

Whence sand is scattered 


In a coffer of jade 

Tbarn myself up’ 

Not with easiness 

Му priests have brought me 
The heart of water 
‘Whence sand is scattered 


Macarecuru icu jc. 
Anomatia а itoloc, 

snomatia, а itoloc 

tzocotzontlan a itoloc 

tzocotzbtla 

anomatia а ойох, 

Pipitla а itoloc, 

pipitla 

anomatia а itoloc 

cholotla, a itoloc 

pipitla. 

anomatia, а оос 

Tonacajutl, njemaceuh 

ақал axcan 

noquacujllo atl jiollo, nechval ia vicatique 
xallî ytepeuhia. 
‘Chalchiubpetlacaleo 

njnaxca 

ac axcan 


noquacujllo, atl jiollo nechval ia vicatique 
хай itepeuhia. 
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AN Account Or How THE WouEN SERVED 
тисе тх THE TEMPLES 


Behold the life of the priestesses when [their 
mothers} vowed them [to service] there in the great 
temple 

When they took them into [the temple), it was 
when they were still very small, perhaps after they 
were already twenty [days old] or after they were 
forty [days old]. And in order to take them, ia 
order to leave them, they just took them in their 
arms; they just went in their mothers’ arms. And 
they went with their brooms, which went filling the 

children's arms, And they bore their incense ladles 

and incense. Not yet did fire go [in the ladles}; 
later the old priest decided where the incense ladles 
would be required. 
‘And when she had gone to dedicate the little girl, 
then she took her [away]. She left there only the 
incense ladle and the incense, And this old priest 
commanded that the mother not abandon her child 
because of lack of regard, and that [the child] not 
leave off, because of lack of regard, going to leave 
the brooms and the incense, or wood shavings, every 
twenty days there at the calpuleo. 

‘And when it was seen to be proper, when already 
she was a maiden, purely of her own will she went 
into the calpulco. And purely of her own will she 
performed the face-veiling [ceremony]. Also she 
went taking the incense ladle, the incense. 

‘And when she was a grown woman, if this 
priestess was asked [in marriage], and if the words 
were well based, if the fathers, the mothers, the men 
of the neighborhood, the noblemen consented, then 
a number of things were bought. They bought quail, 
and incense, flowers, tobacco, and an incense ladle. 
‘And food was bought. 

Then this priestess thereupon went to perform the 
face-veiling. She took with her all that had been 
bought, as was told. And that with which she veiled 
the face was a cape called tlacaquacbili; it had many 
heads [worked upon it]. Thereupon they laid out a 
very large cape, a quachtli. ‘Thereupon they set forth 
the offerings in a reed vessel; there they placed the 
gifts which they called fast foods. They were only 


Chee. 


IMELAOACA IN QUENJN TLATEQU PAN 
IN УМРА TEUPA "ны 
Tacatquj, im jnnemilis in cibostlamacas 
quinnetoltiaia in vmpa vej teupan. que, ш 
Jic quiocalaquiuia, oc vel tepitoton, aso 
cempoaltia, anoco quin ie vmpoaltiz. auh inj cuj 
vicaia, injc qujmoncavaia, can quinnapalotivis И, 
iemac ietivj in jananvan, auh njman impopouh у 
tivia, in pipilotont, inmac tentivia, yoan inden, 
gui, youn copalli siatle vnietish tletl quip ic 
itl qujmatia in ieboatl quacuilli in campa mone, 
in tlemaitl. ee 


‘Auh in ocönetoltito in cihoapiltontli njman i «s 

vica: 8 ixqujch in vmpa concavaia in бета, yon 
їп сорай: auh in iehoatl, in quacujlli njman сара. 
паоайа, in nani injc amo qujsiccaosr in kon, 
yoan inj amo tlaxiccaoaz, injc quicaoatiuh in po. 
рой, yoan in copalli, anogo tlaxipeoalli, in сест. 
poaltica in vmpa calpulco. 


‘Aub in iquac in ic movelitta in ie ichpuchtli, ça 
‘monomaviaia in calaquja, їп calpulco: yoan ça 
yiollotlama in teisquentiaia, no qujtqujtiuh in йе 
maitl in сорай. 


‘Auh in iquac in ovelmacic cihoatl, inti ie idano, 
in iehoatl in cihoatlamacazquj, auh intla vel omo- 
tali in tlatolli intla ocezque, in tetahoan, in tetan- 
hoan in tlaxillacaleque in pipilti, njman ie tlaco- 
cohoalo qujcobos, in colin, yoan in copalli in sadi, 
in jietl, yoan in Матай, yoan mocoboaia tlaqualli 


‘njman in ichoatl in cihoatlamacazquj mjman ie ic 
iaub in teisquentiz qujtquj in jsquich omococouh, in 
omjto, auh injc teisquentiaia in tilmatlj Носа tlc 
quachtli, tzotzontecomaio, njmi ie ic contlalia а 
сепса vej tilmatli in quachtli, njmà ie іс taman 
acaquaubcixtica, vncan contlalia in venti in qui- 
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Jes. ‘Thereupon they set out a wooden wi 
= Sanna oak Viaia, tlacatlaqualli çan etetl, in tamalli, njman ie ie 
rente а er Aceh «отапа, in quauhcaxit! vncan tentinh, çan macujl- 


76 1 "el in tamalli, auh in molli anoo 
Lipa pete а oo canauhtli, in quinamjciaia aquai x 
Here Endeth the 
Part of Book I Nican tlami im icotonca 
ro Book nie ome avail 
Appendix i ت‎ 
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